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Редакшя Журнала Доктора Дапертутто извЪщаетъ 
своихъ читателей, что въ 1916 году выйдутъ 4 книжки: 
зимняя, весенняя, лЪътняя, осенняя. Подписчики 1915 года 
получаютъ 1-ю книгу (зимнюю) 1916 года безплатно и, 
при ‘желан!и возобновить подписку въ новомъ году, вносятъ 
вмЪсто трехъ рублей два, 


НОВЫЙ АДРЕСЪ РЕДАКЩИ и КОНТОРЫ: 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ 
КУРЫ ДОКТОРА ДАНЕРТУТТО: 


КАЗАНСКАЯ ПЛОЩАДЬ, Д. 1-2, КВ. 25. 
ТЕЛ. 532-88. 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ. 


ЖУРНАЛЪ ДОКТОРА ДАПЕРТУТТО. 


ЕЕ - 7. 


ПЕТРОГРАДЪ. 


1915. 


ВЕР КЖ АНТЕ. 


Стихи: 3, Гипщусъ, К. Бальмонта, Дм. Крючкова, Магда- 
лины Вериго, Юр Верховскаго я 

Титъ Маккъ Плавтъ. Близнецы (пепаесвт), пере- 
водъ Сергфя Радлова. : 

Братья Соперники (М 4чо Чтааеш гуаН), `` комедя 
въ трехъ дЪйстыяхъ. Переводъ и вступительная 
статья Я. Н. Блоха. 

Вл. Лачиновъ. Гаспаръ Дебюро. Къ истори театра 
ЕКипатЬЩез . оо о 

АВВ. Р. © провинщальныхъ  циркахь Е 

М. М. Жирмунск!й. Комещи Камоэнса в 

Правдивая, но маловЪфроятная истор!я о 

таинственномъ посЪщен!и одной особой 

знатнаго рода редакц!и малоизвЪстнаго 
журнала, находящагося на площади Казан- 
скаго собора, о листкахъ, оставленныхъ 
на редакц!онномъ столЪ, объ ученомъ пе- 
дант® въкоричневомъ фрак, онЪфкоторыхъ 
особенностяхъ нашихъ толстыхъ журна- 
ловъ и о другихъ событ!яхъ, достойныхъ 

быть раскрытыми . : 

Вл. Н. Соловьевъ. Къ вопросу о теорйи ‘сцениче ской 
композищи . 

Но {Ем ап! апа. 

1. Э. Т. А. Гофманъ на сценЪ. .. за 

П. Э.Т.А. Гофманъ. „Принцесса Брамбилла“. о пе- 

реводЪ бар. Энгельгардта 

Ш. О вмяни Гофмана на русскую литературу 

ГУ. Принцесса Брамбилпа Е 
А. Р. „Безумный день или Женитьба Фигаро“, комедёя. ВЪ 5. 

Бомарше, Камерный театръ. Москва 
Студя. 

1. Къ вопросу о строЪ 

Ц. Классъ Вл. Н. Соловьева . 

11. Классъ Вс. Э. Мейерхольда . 
Хроника. о о 
Объявлен. 

Обложка А. Я. Головина. 
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213 


Мы имЪБемъ см$лость думать, что всяюй серьёзный писатель обя- 
занъ говорить чрезвычайно осторожно о „балаганЪ“, принимая слово 
это въ общемъ смыслЪ. Балаганъ имЪетъ такую длинную, почетную и 
благородную истор!ю, какой можетъ позавидовать любое театральное 
вЪдомство, какъ бы ни поражало оно роскошнЪфйшими зданвями и не- 
вообразимо дорогой администращей. Нфтъ надобности напоминать при 
этомъ, что Мольеръ почерпнулъ въ балаганф не только свою язви- 
тельную веселость, но и множество лицъ, увЪъковфченныхъь имъ на 
сценЪ, также какъ нЪтъ надобности говорить и о близкомъ родствъ, 
существующемъ между балаганомъ и Шекспиромъ. Горе вообще тому 
театру, который вышелъ не изъ балагана: онъ лишенъ лучшаго дип- 
лома на почетное существован]е. ВсЪ истор!и нашей литературы едино- 
гласно утверждаютъ, что и русск театръ также родился въ балаганЪ, 
по милости ярославскаго гражданина Вопкова 


Многимъ покажется дикимъ заключене, какое мы смЪемъ выво- 
дить изъ предыдущихь соображен!й. Мы принимаемъ именно дерзость 
выразить мнфн!е, что единственный способъ помочь бЪДЬ и вызвать 
русск театръ къ настоящей жизни состоитъ въ томъ, чтобъ возвра- 
тить его изъ приличнаго помфщен!я опять кь балагану, изъ котораго 
онъ преждевременно былъ извлеченъ. Противникамъ этой мысли будетъ 
очень немудрено смфшать наше представлен!е о балаган съ тЪми 
образчиками балагановъ, которые строятся въ городахъ о масляничную 
пору и заключаютъ въ себЪ столько же ума вообще и русскаго ума 
въ особенности, сколько тюлени, ученыя собаки и пляшуция нЪмки на 
канатахъ, обыкновенно тамъ показываемыя. Мы думаемъ о томъ бала- 
ганф, который приютить русское драматическое искусство, оторвавъ его 
отъ поблеклыхъ кулисъ съ жидкими видами озеръ Итал!и, замковъ 
Германи, салоновъ Франщи, гдЪ оно отъ скуки предавалось всевоз- 
можнымъ орМямъ и гдЪ совсфмъ растерялось . 


. .- . . 9 . . о . ыы . . . . . ео ея о . 


мы призываемъ отъ всей души появлене самостоятельнаго русскаго 
балагана, какъ лучшаго способа поддержать и укр5пить возникающую 
драматическую литературу нашу. 


П. В. АННЕНКОВЬЪ. 


(Библотека для Чтеня, 1860. № 3, 
„О бурной реценз!и на Грозу“). 


СВОБОДНЫЙ СТИХЪ. 


Приманной легкостью играя, 
Зоветъ, влечетъ свободный стихъ. 
И соблазнилъ онъ, соблазняя, 
ЛЪнивыхЪ, малыхъ и простыхъ. 


Сулитъ онъ быстрые отвЪты 

И достиженья безъ борьбы... 

За мной! За мной! И вотъ, поэты— 
Стиха свободнаго рабы. 


Они слЪдятъ его извивы, — 
Сухую ломкость, скрипъ угловъ, 
Узоръ пятнисто-похотливый 
Икающихъ и пьяныхъ словъ. 


10 


Немало словъ съ подоломъ грязнымъ 


Войти боялись... А теперь— 
Какимъ ручьемъ однообразнымъ 
Втекаютъ въ сломанную дверь! 


Втекли, вшумЪфли и впылились. 
Грохочетъ уличная рать... 

Что жъ, вы недаромъ покорились: 
Рабы не смЪютъ выбирать. 


Безъ утра пробилъ часъ вечерний, 
И гаснетъ сфрая заря... 

Вы отданы на посмЪхъ черни 
Коварной волею царя! 


А мнъ— лукавый стихъ угоденъ. 
Мы съ нимъ—веселые друзья. 
Живи, свободный! Ты свободенъ, 
Пока на то изволю я. 


Пока хочу—играй, свивайся 
Среди ухабовъ и низинъ. 
Звени, тянись и спотыкайся. 
Но помни: я твой властелинъ. 


И чуть запроситъ сердце тайны, 
НапЪвныхъ риемъ и строгихъ словъ, 
Ты въ хоръ вольешься неслучайный 
Созвучно-длинныхъ, стройныхъ строфъ. 


Многоголосы, тугозвонны, 
ОнЪ полетны и чистыы— 
Какъ храма благо колонны, 
Какъ неба сньжнаго цвЪты. 


3. ГИПШУСЪ. 
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ЦЪПЬ. 


Богъ посылаетъ намъ мгновенья 
Какъ капли свЪфтлаго дождя, 

И мы вступаемъ въ откровенье, 
Дорогой пламени идя. 


Богъ посылаетъ намъ минуты, 
И мы ихъ медленно крЪпимъ, 
И мы чрезъ нихъ сплетаемъ путы, 
Чтобъ долго долгомъ жить однимъ. 


Богъ посылаетъ намъ недФли, 

И годы, годы, сотни лЪтъ, 

И мы свиваемъ ихъ въ мятели, 

Въ которыхъ нашъ затерянъ слЪдъ. 


К. БАЛЬМОНТЪ. 


ДЕОДАРЪ. 


Въ моей Индусской рощф есть древо Деодаръ, 
Своимъ стволомъ смолистымъ восходитъ въ высь оно, 
Его расцвЪтъ походитъ на призрачный пожаръ, 
Голубоваты вЪтви, внизу, у пня, темно. 


Зовется древомъ Солнца то древо Деодаръ, 
Еще зовется мощнымъ, и древомъ чистоты, 
Но изъ ствола исходитъ неволящий угаръ, 
И паутинятъ вфтви для душъ силки мечты. 


Восходитъ стройнымъ кедромъ то древо Деодаръ, 
Какъ руки въ часъ молитвы, идутъ ряды вЪтвей, 

Но кто лЪсныхъ коснулся густыхъ смолистыхъ чаръ, 
Тотъ древу Деодару отдастъ всю пряжу дней. 


К. БАЛЬМОНТЬ. 
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ВЪ ТВАЗРЪ, 


Надфла зала сумрачныя латы, 

ВсЪ люстры погасили вдругъ круги, 
Тяжелыхъ контрабасовъ пиччикато 

Какъ нежитей гигантск!е шаги. 

За смутною, колеблемой завЪсой 

Что кроется, откроется сейчасъ— 

Дворцы ли, зелень шелестная лЪса 

Иль темный и нЪмой иконостасъ? 

Не знаемъ и живемъ очарованьемъ, 

Какъ дЪти ждемъ и радостей и дивъ, 
Ужалимъ сердце призрачнымъ лобзаньемъ, 
Сорвемъ цвЪты съ приснившихся намъ нивъ. 
ВсЪ души обнажаются какъ въ храмЪ 
Глядятся всЪ въ волшебное стекло, 
Сбывается мечта въ горящей рамф, 
Воздушно, обольстительно, свЪтло. 


ДМ, КРЮЧКОВЪ. 


КОЛЬЦО. 


Годы промчались, но я не забыла 
БлЪдное Ваше лицо. 

Въ память о Васъ на рукЪ сохранила 
Съ темнымъ гранатомъ кольцо. 


Солнце и звфзды мой путь освЪщали 
Много ночей, много дней. 

Сердце мое въ своихъ волнахъ качали 
Воды семи морей. 


Много забыто въ пути безконечномъ, 
Сумракомъ скрыто сЪдымъ. 

Въ сердцЪ скучающемъ, въ сердцЪ безпечномъ, 
Память о прошломъ, какъ дымъ. 


Но вспоминаю съ безмЪрной печалью 
Бльдное Ваше лицо, 

ВстрЪтивъ разсЪфяннымъ взглядомъ случайно 
Съ темнымъ гранатомъ кольцо. 


МАГДАЛИНА ВЕРИГО. 
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ГОДОВЩИНА. 


Уходитъ жизнь, а ты не замЪфчаешь, 

Какъ перешелъ одинъ, другой рубежъ. 

„ГдЪ жъ молодость? ВсЪ обольщенья—гдЪ жъ?“ 
И ты чудесъ еще, какъ прежде, чаешь. 

Да, вЪрь и жди. Еще придутъ они 

И поздне твои украсятъ дни. 

Но ихъ ли ты вфнчаешь годовщиной 

И ихъ ли мнишь въ грядущемъ досягнуть? 
Для странника звЪздою ни единой 

Не свЪтится—все звЪздный млечный путь. 


ЮРИЙ ВЕРХОВСНКИЙ. 


БЛИЗНЕЦЫ 


(МепаесВт"!). 


Комедя 
ТИТА МАККА ПЛАВТА 
въ переводЪ 


СЕРГЪЯ РАДЛОВА. 


Посвяшаю этотъ переводъ 
моему учителю 
Эаддею Францевичу Зълинскому. 


С. в. 


ОТЪ ПЕРЕВОДЧИКА. 


Работая надъ переводомъ „Менехмовъ“ (или „Близне- 
цовъ“, какъ былъ названъ неизвЪфстнымъ авторомъ грече- 
сюй прототипъ комеди Плавта), я шелъ по пути, указанному 
впервые Злинскимъ въ его переводъ Софокла и затЪмъ 
Вячеславомъ Ивановымъ въ его книгф „Алкей и Сафо“, 
т. е. я пытался передавать на русскомъ языкЪ всЪ антич- 
ные размфры, хотя бы и мало привычные до сихъ поръ. 

Таковы ямбическ!е триметры, или сенары, съ ихъ корен- 
нымъ отличемъ отъ александр!йскаго шестистопнаго ямба, 
заключающемся въ отсутстыи мужской цезуры и въ воз- 
можности дактилическихъ окончанй; таковы употребляе- 
мые въ аряхъ „лирическе“ метры, изъ которыхъ наиболь- 
шую трудность представляли кретики (-' ——) и особенно 
бакхей (`— ' —). Не вдаваясь въ подробное развите мо- 
ихъ воззрфн!Й на возможность передачи такихъ размЪровъ, 
укажу лишь, что въ бакхеяхъ я позволялъ себЪф иногда за- 
мЪну второго долгаго—ударнаго слога слогомъ не ударнымъ, 
перенося на эту почву современное пониман!е пэона. 

Переводъ сдЪланъ мною по новфйшему оксфордскому 
изданю Ыпазау съ привлеченемъ другихъ изданй—глав- 
нымъ образомъ двухъ послфднихъ Вих-№етеуег, отъ текста 
которыхъ я уклонился только одинъ разъ—въ распредЪлен!и 
ролей ст. 183 сл. 

Въ первый разъ „Менехмы“ были переведены И. Холод- 
някомъ въ 1887 году. 


Петроградъ, 1915. 
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ДЪИСТВУЮЦИЯ ЛИЦА: 


Столовая Щетка (Репси!из), паразитъ. 
Менехмъ | 

Менехмъ П (Сосиклъ) о 
Эрот!я, гетера. 

Килиндръ, поваръ. 
Мессен1онъ, рабъ Менехма ИП. 
Служанка гетеры. 

Матрона, жена Менехма [. 
Старикъ, отецъ Матроны. 

Лекарь. 

Рабы (безъ словъ). 


Дъйстве происходитъ въ ЭпихамнЪ. 


ПРОЛОГУЪ. *). 


1 Желаю вамъ, почтенньйше зрители, 
Да и себЪ желаю долго здравствовать! 
Вамъ Плавта приношу... не на рукЪ, въ словахъ 
И выслушать прошу васъ съ благосклонностью. 
5 Теперь скажу вамъ вкратцЪ содержан!е, 
А вы его прослушайте внимательно. 
Такъ всЪ поэты дЪлаютъ въ. комедяхъ: 
Всегда въ Аеины помфщаютъ дЪйстве, 
Чтобъ все казалось непремфнно греческимъ. 
10 Ая вамъ не солгу о мфстЪ дЪйствя. 
Конечно, духъ и здЪсь остался гречесюй, 
Но не аттическ!,Й а... „сицилическй“. 
Но это было только предислоше, 
Теперь расказъ я передъ ‘вами высыплю, ы 
15 Не горсточкой, не пригоршней, а ведрами, — 
Съ такою буду говорить готовностью! 
Жилъ въ Сиракузахъ ню пожилой купецъ. 
Два близнеца родились у него и такъ 
Похожи другъ на друга, что кормилица 


*) Прологъ этотъ болЪе поздняго происхожден!я и, какь думаютъ 
нЪкоторые по противорфч1ю ст. 5 и 15, составленъ изъ разныхъ кус- 
ковЪ Во всякомъ случаБ онъ замЪняеть утерянный прологъ самого 
Плавта, ибо онъ необходимъ по общей композиши комеди. 
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Ихъ отличать была не въ силахъ. Мать и та. 
Хоть и сама ихъ родила, а путала. 

Такъ говорилъ мнЪ мой знакомый, знавший ихъ, 
Я жь не видалъ ихъ, этого не думайте. 

Когда же лЬтъ семи достигли мальчики, 

Отецъ ихьъ, нагрузивъ корабль товарами, 

Взялъ одного съ собою сына въ плаванье 

И для торговли съ нимъ въ Тарентъ отправился, 
Другого же оставилъ онъ у матери. 

Какъ разъ тогда на игры много съЪхалось 

Въ Тарентъ народу разнаго изъ разныхъ странъ, 
И въ этой давкЪ мальчикъ потерялъ отца. 
Купецъ изъ Эпидамна увидалъ его 

И, подобравъ, увезъ къ себЪ на родину. 

Отецъ несчастный, потерявши мальчика 

И расхворавшись съ горя и отчаянья, 

Въ ТарентЪ и скончался въ скоромъ времени. 
Когда же къ дьду въ Сиракузы вЪсть дошла, 
Что потерялся мальчикъ, что отецъ его 

Въ ТарентЪ умеръ, то другого мальчика, 
Оставшагося, назвалъ онъ по новому. 

Такъ сильно внука онъ любилъ пропавшаго, 

Что тьмъ же именемъ, какимъ тотъ названъ былъ, 
Менехмомъ, сталъ отнынЪ онъ другого звать; 

Къ тому жьи самъ онъ звался тЪъмъ же именемъ. 
Я твердо помню имя съ той поры еще, 

Какъ мальчика глашатай звалъ на площади. 

И чтобъ вы не ошиблись, напередъ скажу: 
Зовутъ обоихъ близнецовъ Менехмами. 

Теперь мнЪ надо’ будетъ въ Эпидамнъ пойти, 
Вамъ выложить, какъ есть всю подноготную. 
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А если въ ЭпидамнЪ порученье есть 

У васъ-—скорЪй скажите, прикажите мн, 

Но только такъ, чтобъ могъ его я выполнить: 
Коль денегъ не дадите, прогадаете... 


А коль дадите, больше прогадаете! — 

Но, впрочемъ, возвращаюсь вновь къ разсказу я. 
Тотъ Эпидамна житель—говорилъ ужъ я, 

Что взялъ къ себЪ онъ мальчика пропавшаго— 
Онъ былъ бездътнымъ, но зато богатымъ былъ 


И пожелалъ усыновить найденыша; 

Ему невЪсту отыскалъ богатую, 

Назначивъ сверхъ того своимъ наслЪфдникомъ. 
Однажды онъ въ деревню шелъ изъ города, 
Подъ сильнымъ ливнемъ рЪку перейти хотЪлъ, 


И былъ похищенъ похититель мальчика 

Потокомъ злобнымъ, такъ и кончилъ дни свои, 
Оставивъ всЪ сокровища пр!емыщу. 

Вотъ здЪсь живетъ онъ, нашъ близнецъ похищенный. 
А тотъ другой, который въ Сиракузахъ жилъ, 


Сегодня прибылъ въ Эпидамнъ съ рабомъ своимъ, 
Ища повсюду близнеца пропавшаго. 

(Показывая на декорашю) 

А городъ этотъ-—Эпидамнъ—сегодня лишь!— 
Другимъ онъ будетъ для другой комеди. 

И обитатели его мЬняются: 


То здЪсь старикъ, то сводникъ здЪсь, то юноша, 
То паразитъ, то царь, а то и нищий здЪсь. *) 


*) Конецъ пролога намъ не сохраненъ. 
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Дъистве [. 
Явлене 1-ое. 


Паразитъ Столовая Щетка (входитъ одинъ и представ- 
ляется публикЪ). 

Меня Столовой Щеткой молодежь зоветъ 

За то, что за Ъдою гладко чищу столъ. 

— Кто заковать стремится въ цфпи плЪнника 

Иль кто въ колодкахъ бЪлаго раба томитъ, 

Преглупо поступаетъ тотъ, по-моему: 

ЧЬмъ больше вЪдь несчаст у несчастнаго, 

Отъ нихъ тфмъ больше хочетъ онъ избавиться: 

И изъ цьпей онъ умудрится выскользнуть, 

Кольцо жъ сумфетъ распилить напильникомъ 

Иль камнемъ гвозди обобьетъ. Вздоръ это все! 

НЬтъ, если хочешь, чтобъ остался плнникъ твой, 

Такъ ты Ъдою да питьемъ свяжи его, 

Пихай ему побольше въ пасть открытую, 

И если будетъ, сколько влЪзетъ, Ъсть и пить, 

Чего захочетъ, каждый день и досыта, 

Такъ не уйдетъ, хотя бъ грозила казнь ему. 

Стеречь не трудно, если такъ сковать сумЪлъ; 

Удобны эти привязи съЪфдобныя: 

ЧЬмъ больше тянешь, тфмъ плотнфй сжимаются. 

Такъ и со мной. ЗачЪмъ иду къ Менежму я, 

Давно въ долгахъ, и нынче задолжаю вновь? 

Затьмъ, что онъ ЪФдою возрождаетъ насъ. 

Никто лекарства лучшаго не выдумалъ. 

Да, юноша не промахъ! Самъ поЪфсть гораздъ 

Да и другихъ по-царски угоститъ; такихъ 

Наворотитъ съЪстного горъ, что право же 
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Кусочковъ верхнихъ лежа не достать никакъ. 
Да вотъ давненько ужъ не заходилъ къ нему—- 
105 СидЪфлъ съ моими дорогими дома я. 
—ВЪдь все что Ъшь ужасно стало дорого; — 
Да вотъ къ тому же убываютъ съ каждымъ днемъ 
Припасы дороге... Но открылась дверь. 
Никакъ Менехмъ? Онъ самый. Вотъ, выхоцитъ къ намъ. 


Явлен!е 2-ое. 


(Щетка отходитъ въ сторону и во время послъдующей 
сцены остается незамЪфченнымъ. Разъяренный 
Менехмъ | вылетаетъ изъ своего дома, въ две- 
ряхъ котораго показывается его жена). 


Менехмъ 1. 


110 Если бъ глупа ты не была, 
Если бъ съума ты не сошла, 
111 То, что для мужа противно, —того 
Ты бы старалась не дЪлать сама. 
112 Если жъ ты будешь вновь какъ сейчасъ 
ныть и ВЫТЬ, 
Знай, уйдешь прочь совсЪмъ вновь КЪ 
отцу  какъ вдова! 
114 Только изъ дому уйти захочу, 
Держишь меня и зовешь и кричишь: 


115 „Стой балда! Ты куда? ДЪло есть? Гдъ, 
когда? 
Что несешь?“ Вотъ бЪда! Невтерпежъ 
мнЪ галдежъ! 

Сторожъ ты, не жена! Всяюй разъ надо мнЪ 
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120 


121 


р 2 


225 


130 


Все сказать: гдЪ я быль, буду гдЪ, дЪлаль 
что. 


‚ Слишкомъ я съ тобой стЪснялся, а теперь рЪшаю 


вотъ какъ: 
Служанки есть, и лакомства, 
И золото, и вышивки, 
Нарядъ цвЪтной и нфтъ ни въ чемъ 
Отказу, такъ одумайся, 
За мужемъ перестань слЪдить! 
Или нЪтъ, я за усердье награжу тебя теперь 
И сегодня жь на пирушку потаскушку поведу! 
(Жена безмолвно скрывается за дверью). 
Столовая Щетка (въ публику). 
Думаетъ, жену бранитъ онъ, а бранитъ-то вфдь меня: 
Коль обБдаетъ не дома, я наказанъ, не она! 


Менехмъ (въ публику). 


Каково свою супругу я заставилъ отступить? 
Но гдЪ жъ мужья, что измфняютъ, что жъ не тащатъ 
мнЪ даровъ, 
Чего же медлятъ съ поздравленьемъ, развЪ плохс 
бился я? 
У супруги плащъ укралъ я, къ милой отнесу его. 
Вотъ такъ-то надо ловкимъ словомъ хитрой отвЪфчать 
женЪ! 
Вотъ это подвигъ, это славно, это чисто сдЪлалъ я! 
Я отнялъ плащъу злой жены, хоть самъ себя ограбилъ. 
А все жъ добычу у врага отбилъ побЪдоносно. 


Ст. Щетка (къ Менехму). 


135 Эй, голубчикъ, а добычей ты подълишься.со мной? 
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Менехмъ. 


Ой, погибъ, попалъ въ засаду. 


Ст. ШЕЕ 


За ограду ужъ вЪрнЪЯ. 


Менехмъ. 
Кто тутъ? 


Ст. Щетка. 
Я. 
Менехмъ. 
О мой любимый, мой желанный, здравствуй, другъ. 
Ст. Щетка. 
Здравствуй. 


Менехмъ. 


Какъ живешь? 


` 


Ст. Щетка. 


Надеждой на кормильца я живу. 


Менехмъ. 
Знаешь, трудно было бъ выбрать для прихода лучшй 
часъ. 
Ст. Щетка. 
140 Я всегда такъ; ужъ не скрою, въ этомъ я собаку съфлъ. 
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- Менехмъ. 


Хочешь кое-что увидЪть? 


Ст. Щетка. 


Коль съЪстное,—хоть сейчасъ. 
Сразу увидать сум$ю, хороша стряпня иль нЪтъ! 


Менехмъ. 


ОтвЪчай-ка, на картинахъ похищенья ты видалъ— 
Иль съ Адонисомъ Венера, или Ганимедъ съ орломъ? 
Ст Шетка. 


145 Да, но что мнЪ въ тЬхь картинахъ? 


Менехмъ (распахивая свою одежду 
на подобе крыльевъ птицы и показывая такимъ 
образомъ надфтый подъ нею нарядный женск!й 
плащъ). 

Погляди-ка на меня. 
РазвЪ хуже чЪмъ орелъ я? 
Ся. Тетка. 


Для чего такой нарядъ? 


Менехмъ. 


НЪтъ, скажи, что я прелестенъ. 


Ст. Щетка. ; 
Ну, а гдЬ мы будемъ Ъсть? 


Менехмъ. 


НЪтъ, скажи, какъ приказалъ я! 
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Ст. Щетка (неохотно). 


Ну, прелестный человъкъ. 


Менехмъ. 


Отъ себя прибавь немножко. 


Ст. Щетка (еще неохотнЪе). 


И веселый человЪкЪъ. 


Менехмъ. 


150 Ну, еще прибавь! 
Ст. Щетка. 


Не стану, разъ не знаю для чего! 
Въдь съ женой ты поругался, такъ въ тебЪ какой мнЪ 
прокъ? 
Менехмъ. 


Отъ жены укрыться бъ только, а убить сумЪъемъ день. 


Ст. Щетка. 


А, вотъ это дЪло, только убивать его спъши—- 
155 Видишь вЪдь, и такъ ужъ поздно, день наполовину 
мертвъ. 


Менехмъ. 


Погоди, не прерывай же! 


Ст. Щетка. 


Замолчалъ, совсъмъ н-мой,— 
Хоть убей, а безъ: приказу я ни слова не скажу. 
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Менехмъ. 
Отойди отъ дому. 
От Щетка. 
Ладно! 
Менехмъ. 
Ну еще. 
Ст. Щетка. 


Еще готовъ. 


Менехмъ. 
Ну еще, отъ дикой львицы ты смлЪе отступай! 
От Ш етка. 


160 Здорово, я вижу, быль бы ты возницею лихимъ. 


Менехмъ. 
Почему? 
Ст. Метка. 
Да отъ супруги далеко бъ умчался ты. 
Менехмъ. 
Вотъ, скажи-ка. 


Ст. Шетка. 


Все скажу я, какъ захочешь: да иль нФтъ. 
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Менехмъ. 


Ну скажи, а ты умЪешь такъ, понюхавъ, распознать, 
ЧЬмъ здЪсь пахнетъ? 


Ст. Шетва. 


Я-то? Сотню созови сюда людей 
155 Самыхъ тонкихьъ въ этомъ дфлЪ,—я всЪхьъ лучше 
окажусь. 


Менехмъ. 


Ну, понюхай-ка, чфмъ пахнетъ этотъ плащъ? —Воро- 
тишь носъ? 


Ст Шаетка. 


Надо нюхать верхъ одежды женской, иль не знаешь ты? 
А не то ужъ слишкомъ тяжкимъ запахомъ ударитъ въ 
НОСЪ. 


Менехмъ. 
Ну, такъ здЪсь понюхай, Щетка. Нравится, я вижу? 
Ст. Щетка. 
Да! 
Менехмъ. 
170 Чьмъ же пахнетъ, отвЪчай мн. 
Ст. Щетка. 


Кражей, дЪвкой и Ъдой. 
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Менехмъ. *) 


[Ай да Щетка! Чуть понюхалъ, всЪ три вещи угадалъ! 
У жены своей и вправду своровалъ я этотъ плащъ] 
А теперь его къ подружкЪ я, къ Эроти, снесу. 

И велю ей сдЪфлать завтракъ намъ троимъ. 


С. Шетка. 


Вотъ это такъ! 


Менехмъ. 


Будемъ пить и веселиться мы до утренней звЪзды. 


тетка. 


Это правильно и ясно! Что жъ, стучаться въ дверь? 
(направляется къ дому гетеры Эрот!и). 


Менехмъ. 
Стучись. 
Или н5тъ, постой немножко. 


Ст. Шетка. 


Что жъ стоять? Попойка ждетъ. 


Менехмъ. 


Ты стучи не очень сильно. 


о Щетка. 


Не изъ глины дверь небось. 


*) Въ угловатыхъ скобкахъ стихи, дополненные переводчикомъ 


взамфнъ потерянныхъ. 
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Менехмъ. 


180 Погоди, она выходить изъ дверей сама. Смотри, 
Въдь она затмила солнце ослфпительной красой! 


Явлен!е 3З-ье. 


Эрот!я (выходитъ изъ своего дома). 
Будь здоровъ, Менехмъ мой милый. 


Ст. Щетка 
Ну, а я? 
Эрот!я. 


А ты не въ счетъ. 


Ст. Щетка. 
Вотъ судьба лепонера, что оставленъ про запасъ! 
Менехмъ. 
184-5У тебя сегодня битву съ нимъ затЪять я хочу. 
эротгя. 
Что же, пусть сегодня. 


Ст Ш етка. 


Будемъ въ этой битвЪ оба пить, 
И тому, кто станетъ драться и усерднЪй и храбръй, 
Быть твоимъ легонеромт —провести съ тобою ночь! 


Менехмъ. 
Страсть моя, тебя увижу и жену проклясть готовъ. 


о 


Ст. Щетка (распахивая одежду Менехма 
и обнаруживая плащъ жены). 
190 А небось, въ ея одежды одфваться ты гораздъ? 


Эрот!я. 


Это что? 


Менехмъ., 


Для милой розы плащъ укралъ я у жены. 


Эрот!я (обнимая его). 


Ахъ, надъ всЪми торжествуешь, потому что лучше 
всЪъхъ! 


Ст. Щетка (въ публику). 


Лишь тогда онф ласкаютъ, если имъ дары несутъ. 
194-5А небось, когда бъ любила, цЪловала бы не такъ! 


Менехмъ (снимая свою верхнюю одежду, 
чтобы передать похищенный плащъ). 
Подержи-ка это, Щетка; даръ обЪщанный отдамъ. 


Ст. Шетка. 


Ну, держу; а только раньше поплясалъ бы ты въ 
плащъ *). 


Менехмъ. 


Мяъ плясать? Съ ума сошелъ ты. 


*) Въ длинныхь плащахъ плясали с1паеа!, танцовщики непристой- _ 
ныхъ танцевъ. 
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Ст. Щетка (въ сторону). 


НеизвЪстно, ты иль я. 
Ну, снимай, когда не хочешь. 


Менехмъ. 

И съ опасностью какой 
200 Я укралъ его! НавЪфрно, Ипполиты поясъ взять 

Легче было Геркулесу, чфмъ добычу эту мнЪ. 

Эрот. 
О спасибо, вотъ достсйный всфмъ любовникамъ при- 
мфръ. 
С.т. Щетка (въ публику). 


Если вс они желаютъ вфкъ свой кончить нищетой. 


Менехмъ (указывая на плащъ). 


205 За него недавно сотни для жены я заплатилъ. 


Ст. Щетка (въ публику). 


Значитъ, сотни и пропали, здВсь совсЪмъ простой 
расчетъ! 


Менехмъ. 
Знаешь ли, что я задумалъ? 
Эрот!я. 
Рада буду сдЪлать все. 
Менехмъ. 
Прикажи-ка поскорЪе сдлать завтракъ намъ троимъ. 
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>. 


Ст, Щетка. 


Да полакомЪй кусочковъ съ рынка принести вели. 


210 Иветчинки, и свининки, разныхъ тамъ окорочковъ, 


Да головки поросячьей, да еще чего-нибудь. 


Пусть ихъ сжарятъ, пусть ихъ сварятъ, чтобъ мой 


к, голодъ утолить! 
Менехмъ. 
И скорфй! 
я Эроття. 
Ужьъ будетъ скоро! 
Менехмъ. 
Мы жь на форумъ побъжимъ. 


И сейчасъ назадъ; а ужинъ —неготовъ, такъ мы попьемъ. 


Эрет!я. 


215 Приходи когда захочешь, будетъ все готово. — 


Менехмъ (къ паразиту). 
Ну, 
Маршъ, за мной. 
Се -Шетка. 
Ужъ за тобою всюду побЪгу, клянусь! 
Отъ тебя я не отстану, хоть полцарства мнЪ сули. 
(Менехмъ и Щетка уходятъ). 
Эротия. 
Позовите мнЪ Килиндра повара сюда скорфй! 


Э5 


Явлен!е 4-0е. 


Входитъ Новаръ. 


Эрот!я. 
Забирай корзину, деньги—вотъ три ‘нумма, на тебъЪ. 
Поваръ. 
Ладно! 
Эротия, 


Закупи на рынкЪ. И хватило чтобъ на трехъ. 
Чтобъ ни больше и ни меньше. 


Повар». 
Кто таке эти три? 


Эротия. 
Я, Менехмъ'и Щетка. 


Поваръ. 


Щетка? Васъ тутъ десять человЪкъ! 
Щетка вЪдь легко замфнитъ въ этомъ дЪлЪ восьмерыхъ. 


Эрот!я. 


Я сказала, кто таке, думай самъ объ остальномъ. 
Поваръ. 


_ 


225 Ладно, все почти готово! хоть за столъ... 
Э ротЕя. 
СкорЪй. 


Поваръ. 


Сейчасъ. 
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Диств!е 1[. 
Явлене 1-ое. 


Менехмъ П (Сосиклъ) и Мессенонъ (съ мЬшкомъ въ 
рук; за ними матросы съ багажемъ). 


Менехмъ. |]. 


Для морехода нЪту большей радости, 
Мессенонъ, по мн-нью моему, чьмъ вдругъ 
Увидьть съ моря землю. 


Мессен1онъ. 


Больше, право, есть— 
Родную видфть землю послЪ странствя. 
Позволь спросить: мы въ Эпидамнъ къ чему пришли? 
Иль къ каждой мы должны причалить пристани? 


Менехмъ. 


ВЪдь знаешь ты, я брата-близнеца ищу. ° 


Мессен!онъ. 


Ну,. самъ подумай: какъ же намъ найти его? 
Шестой ужъ понапрасну годъ скитаемся. 

235 Испаню, Иллиро, Массилю, 
Все море и всю Грешю Великую, 
Итали морсюе берега мы всЪ 
ОбъЪздили. Булавку, если бъ ты искалъ, 
НавЪрное булавку мы давно бъ наш. 

240 ВЪдь мертваго мы ищемъ средь живыхъ людей, 
А былъ бы живъ онъ, такъ давно бъ нашли его. 
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Менехмьъ 11. 


Ну, ладно. Но кого-нибудь сыскать хочу, 
Кто бъ мнЪ навЪфрно могъ сказать, что умеръ братъ. 
Тогда сейчасъ же прекращу я поиски, 
245 А иначе не брошу ихъ покуда живъ. 
ВЪдь ты понять не можешь, какъ онъ дорогъ мн$! 


Мессен1онъ. 
СовсЪмъ пустое д$ло. Эхъ, пора бъ домой, 
Коль мы не изучаемъ географии, 


Менехмъ ТИ 


Довольно шутокъ. Слушаться! Не то смотри, 
250 ВЪдь все равно по твоему не будетъ. 


Мессен!онъ. 
Вотъ! 


Угодно ли услышать? Знай, молъ, кто таковъ. 
Что жъ рабъ я, знаю, ясно вФдь и сказано! 
Конечно такъ, а все же не могу смолчать.— 
Менехмъ, послушай: вотъ я въ кошелекъ взглянул, 
255 Осталось вЪдь немного вовсе денегъ-то. 
Ой берегись, растратимъ все въ пустыхъ мечтахъ 
До братца твоего добраться какъ-нибудь. 
ВЪдь здЪсь народъ-то въ ЭпидамнЪ —прямо страхъ! 
Развратники и пьяницы послфдне 
260 Отсюда всЪ; воришки, прихлебатели 
И сикофанты, право! Говорятъ еще, 
Что здфсь гетеры самыя бЪдовыя. 
Охъ, Эпидамнъ--погибель всфмъ. Охъ, страшно мнЪ— 
На горе въ этотъ городъ мы зафхали! 
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Менехмъ 11. 
265 Остережемся. Дай-ка кошелекъ сюда. 
Мессен!онъ. 
Зачфмъ? 
Менехмъ ПП. 


А страшно за тебя, коль правда все. 
Мессен!онъ. 
Чего же страшно? 


Менехмъ 11. 


Горе мнЪ доставишь ты. 
ВъЪдь у тебя большая слабость къ женщинамъ, 
А я во гнЪвЪ лютый звфрь; такъ вотъ оно 
270 ВдвойнЪ спокойнфй, если кошелекъ со мной: 
И не растратишь и побитъ не будешь ты. 


Мессен!онъ (съ обидой въ голосф). 


Что жъ, очень радъ. Вотъ сохраняй. Пожалуйста. 


Явлене 2-ое. 


Поваръ (возвращаясь съ рынка). 


Провиз!ю недурно закупилъ, ей-ей. 
Гостей отличнымъ угощу я завтракомъ... 

275 Но что я вижу! Тутъ Менехмъ! Быть битымъ мн! 
Съ припасами вернуться не успьлъ еще, 
А гости передъ дверью. Подойду къ нему. 
ПривЪтъ Менехму. 


Менехмъ П (съ удивленемъ). 


И тебЪ, кто бъ ни былъ ты. 


Поваръ. 


Какъ такъ „кто бъ ни былъ“? Будто незнакомъ со 
МНОЙ? 


Менехмъ [1. 
280 Нисколько. 
Поваръ. 
Гдь жъ друге сотрапезники? 
Менехмъ [1. 
ГдЪ... кто? 
Поваръ (улыбаясь). 


О паразит говорю твоемъ. 
Менехмъ 11. 


О паразитЪ? ВЪрно, сумасшедийй онъ. 
Мессен!онъ (на ухо Менехму). 
Я говорилъ вЪдь... много сикофантовъ здЪсь! 
Поваръ. 
[Иль, можетъ аппетита вдругъ лишился онъ?]. 
Менехмъ 11. 


285 Мой паразитъ? О комъ ты вздумалъ спрашивать? 
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Поваръ. 
А Щетка? 
Мессен!онъ. 


ЩШетка?—У меня въ мЬшкЪ лежитъ. 
Поваръ. 


Менехмъ, пришелъь ты слишкомъ`рано къ ужину. 
Воть, съ рынка возвращаюсь... 


Менехмъ 1[[. 


ОтвЪчай-ка мнЪ, 
Почемъ здЪсь поросенокъ, чтобы гнфвъ боговъ 
290`° Умилостивить? ь 


Поваръ. 


Нуммъ— цВна. 


Менехмъ 11. 


Вотъ нуммъ тебЪ. 
Очистись отъ болфзни этой жертвою. 
ВЪъдь ты совсЪмъ свихнулся—здфсь сомнЪыШй ньтъ!Ы— 
Коль пристаешь такъ страшно къ незнакомому. 


Га 


Поваръ. 


Да я—Килиндръ! Иль позабылъ, какъ звать меня? 


Менехмъ [1. 


295 Килиндръ, Кориндръ—мнЪ все равно! И раньше я 
Тебя не зналъ и нынче не желаю знать. 


Новаръь. 
А ты—Менехмъ! 
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Менехмъ 11. 


Менехмъ, не отрекаюсь я, 
На этотъ разъ сказалъ ты слово здравое. 
Но какъ узналъ ты имя? 
Поваръ, 
| Какъ же мнЪ не знать! 
309 ВЪдь я же поваръ у твоей Эрот. 
Менехмъ П. 


Моей? Не больше съ нею, чьмъ съ тобой знакомъ. 


Поваръ. 


в 
Со мною не знакомъ ты? Ну, а кто жъ тебя 
Виномъ-то потчуетъ у насъ? 


Мессен!онъ. 


Вотъ горе-то! 
Не знаю, чЪмъ ему расквасить голову. 


Менехмъ 1]. 


°305 Меня виномъ ты потчуешь?! Да только что 
Я въ Эпидамнъ пр!Ъхалъ въ первый разъ! 


Поваръ. 
. Вотъ какъ? 
Менехмъ 11|. 
Ну да, конечно. 
Поваръ. 


Такъ что въ этомъ домЪ ты 
И не жилъ? у 
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Менехмъ [1. 


Пусть подохнутъ т, кто тамъ живутъ! 


Поваръ (въ публику). 
Вотъ онъ свихнулся, коль ужъ самъ себя клянетъ. 


310 Менехмъ, послушай. ва: 


Менехмъ 11. 


Что тебъ? 


Поваръ. 


Вотъ нуммъ ты мнЪ 
Дать общался, лучше сбереги его — 
Въфдь ты какъ будто вправду не въ своемъ умф. 
Коль самъ себя ты осыпаешь руганью,— 
314-5 Вели ужъ поросенка для себя купить! 


Менехмъ ИП. 


Каковъ проклятый! Привязался, мочи нЁтЪ. 


Поваръ (въ публику). 


Вотъ такъ всегда со мной онъ радъ пошучивать. 
Веселый онъ... какъ только отъ жены уйдетъ! 
Скажи-ка (къ Менехму). 


Менехмъ ИП. 


Я то? 
Поваръ (показывая на корзинку). 
На васъ троихъ довольно тутъ 
320. Иль прикупить мнЪ: для тебя, Эроти 
И паразита? 
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325 


Менехмъ ИП. 


Что тамъ за Эропя 
Каке паразиты? 


Мессен!онъ. 


Вотъ мошенникъ-то! 
Чего присталъ? 


Поваръ. 
Съ тобою разговаривать 


Не собираюсь. Говорю съ знакомымъ я, 


Мессен1{онъ. 


Ой, вижу ясно, ты совсъмъ помЪфшанный. 


Поваръ (Обращаясь только къ Менехму) 


Сейчасъ начну я стряпать; вмигъ готово все. 
Ужъ ты останься гдЪ-нибудь поблизости. 
Прощай пока! 


Менехмъ П. 


Прощу, лишь убирайся прочь. 


Поваръ. 


А то, быть можетъ, подождешь ты въ комнатахъ, 

Пока я мясо на огн$ Вулкановомъ 

Изжарю... мигомъ позову Эрот!ю, 

Пусть въ домъ попроситъ... что жъ стоять на улицЪ.. 
(Уходитъ въ домъ Эроти). 
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335 


Менехмъ. 


Охъ, съ плечъ гора... Насилу-то ушелъ! Ну да, 
Ты правъ былъ, это вижу... 


Мессен!онъ. 


Берегись еще! 
МнЪ кажется, гетера проживаетъ здЪсь: 
Вфдь такъ сказалъ намъ только что помфшанный. 


Менехмъ ИП. 
Откуда жъ могъ узнать онъ, какъ зовутъ меня? 


Мессен!онъ. 


Да очень просто. Ловки эти женщины: 
Рабовъ, служанокъ посылаютъ къ пристани. 


340 „Чуть подойдетъ корабль изъ чужеземныхъ странъ, 


Сейчасъ допросъ: откуда, кто, да имя какъ 

И сразу же привяжутся, прицфпятся 

И разореннымъ отошлютъ на родину. 

Вотъ здЪсь засфлъ, мнЪ кажется, въ засадЪф врагъ, 


345 И право было бъ лучше уберечься намъ. 


Менехмъ ИП. 


Что жъ во-время совЪтъ твой. 


Мессен!онъ. 
Если во-время, 
Такъ постарайся остеречься во-время! 
Менехмъ. 


Тсс... помолчи немного... заскрипЪла дверь. 
Посмотримъ, кто-то выйдетъ. 
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350 


(Видя 
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Мессен!онъ. 


А поклажу здЪсь 
Сложу (носильщикамъ). Постерегите корабельный людъ. 


"'Явлен!е 3З-ье. 


Эрот!я (служанкЪ, стоящей въ дверяхъ ея дома). 


Дверь открытой оставь, къ чему закрывать? 
И все внутри смотри устрой, 
Что надо: пусть будетъ мягко лежать, 
Пусть пахнутъ сладко куренья. 
Прятна нЪга влюбленнымъ 
И что въ пагубу имъ, то прибыль для насъ. 
Но гдЬ же онъ, поваръ его увидалъ передъ домомъ! 
Ахъ, вотъ и стоитъ онъ, 
Кто болЪе прочихъ выгоденъ мнЪ 
И зато по заслугамъ въ домЪ моемъ онъ будетъ 
самымъ желаннымъ. 
Я кь нему подойду, начну разговоръ. 
Сердечко мое, почему ты стоишь 
Передъ входомъ? ВЪдь двери открыты 
Всегда для тебя, вЪдь домъ этотъ— твой. 
Готово ужъ все, войди, убЪдись, 
Какъ ты приказалъ, какъ ты захотфлъ 
И задержки ни въ чемъ больше нЪтъ. 
‚ что Менехмъ П не хочетъ слфдовать ея приглаше- 
: ню, удивленно). 
Угощенье ужь готово; хоть сейчасъ къ столу прощу. 


Менехмъ П. 


Съ кьмъ ты говоришь? 


Эро Я. 
Съ тобою. 
Менехмъ ИП. 


Вотъ какъ? Отчего жъ со мной? 
370 Что же общаго межъ нами? 


эроття. 

То, что именно тебя 
МнЪ Венера повелЪла по заслугамъ возлюбить, 
ВЪдь щедротами твоими я обласкана всегда. 

Менехмъ П (Мессен1ону). 
Что, ума она лишилась или пьяной напилась, 
Чтобы такъ за панибрата съ незнакомымъ говорить! 
Мессен1!онъ. 


375 Я предупреждалъ недаромъ: это цвфтики пока, 
Поживи еще, увидишь: ягодки-то впереди! 
Таковы ужъ здЪсь гетеры: рады выманить деньгу. 
Дай-ка, я поговорю съ ней. —Женщина! 


Эрот!я. 
Тебъ чего? 
Мессен!онъ. 
Познакомилась ты гдЪ съ нимъ? 
Эротья. 


Тамъ же, гдъи онъ со мной, 
380 Въ Эпидамнф. 
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Мессен!онъ. 


Въ ЭпидамнЪ? Да сегодня въ первый разъ 
Онъ ступилъ на здЪшн берегъ. 


Эрот!я (отворачиваясь отъ Мессен!она). 

Шутки вздумалъ ты шутить. 

Мой Менехмъ, прошу, войди же; право лучше будетъ 
тамъ. 


Менехмъ ИП. 


„Мой Менехмъ“— а? что ты скажешь? ВЪрно имя на- 


звала! 
Ничего не понимаю. 


Мессен!онъ. 


Да почуяла она, 
385 Что кошель съ собою носишь. 


Менехмъ П. 


ВЪрно, такъ возьми его 
И посмотримъ, что ей слаще я иль этотъ кошелекъ. 


эЭрозня. 
Ну, пойдемъ къ столу. 
Менехмъ П. 
Спасибо, не хочу я что-то Ъсть. 
Эрот!я. 


Такъ зачфмъ тогда велфлъ ты приготовить намъ Фду? 
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390 


3. 


Менехмъ И. 
Я велЪфлъ Ъду готовить? 
Эрот1 я. 


Паразиту и тебЪ. 


Менехмъ П. 
Что? Какому паразиту? НЪтъ, помфшана она! 
Эрот!я. 


Какъ какому? —ЩеткЪ. 


Менехмъ П. 
ЩеткЪ? Той, что чистятъ башмаки? 


Эрот! я. 


Да въдь съ нимъ пришелъ ты нынче и принесъ въ 


подарокъ мнЪ 
Плащьъ, украденный сегодня у жены. 


Менехмъ [1]. 


Постой, постой. 
Я укралъ тебЪ въ подарокъ плащъ? Да ты съ ума 


сошла. 
Эта женщина, какъ лошадь, умудрилась стоя спать! 


Эрот! я. 


Что ты вздумалъ издфваться надо мной и отрицате. 
То, что сдЪлалъ? 
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Менехмъ ИП. 


Что жъ я сдфлалъ, въ чемь теперь не созаюсь? 


Эротив. 


Отъ жены своей принесъ ты плащъ? 


Менехмъ ПЦ. 


Плаща не приносилъ 
И сь тьхъ поръ, какъ я на свЪтТЪ, не былъ никогда 


женатъ. 
400 Въ этомъ городЪ я также не бывалъ съ тхъ самыхъ 


поръ. 
ЗБлъ на кораблЪ и только вотъ сейчасъ съ него сошелъ. 


Эрот я 


Нътъ, все кончено! Какой тамъ вдругъ корабль? 


Менехмъ ИП. 


Корабль какой? 
А такой вотъ, что по морю плаваетъ туда-сюда. 
Есть и палуба и мачты, снасти есть и паруса... 


Эрот!я. 


405 Ахъ, прошу, довольно шутокъ. Въ домъ входи же на- 


конецъ. 


Менехмъ ПИ. 


407 Ужъ кого не знаю, право, только не меня зовешь. 
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ЭрютЬя, 


Какъ, зову я не Менехма, не былъ Мосхъ твоимъ 
отцомъ? 
РазвЪф ты не въ Сиракузахъ Сицилйскихъ родился, 
410 ГдЪъ быль Агаеоклъ правитель, послЪ Пиней сталъ 
царемъ, 
Третьимъ Липаронъ, что царство Герону передалъ, 
Перонъ понынф... 


Менехмъ [. 
Правду говоришь ты. 
Мессен!онъ. 


Чудеса! 
413 Върно тамъ она бывала, что такъ точно знаетъ все. 


Менехмъ П 


415 Да, придется согласиться и войти. 


Мессен1онъ. 


Ой нЪтъ, постой! 


Чуть порогъ ты переступишь, пропадешь. 


Менехмъ П (Мессенюну, тихо). 


Молчи, молчи. 
ДЬло начато прекрасно. Я поддакивать начну 


418 И добьюсь гостеприимства (Эрот1и). 
Милая, передъ тобой 


420 Я нарочно запирался, испугавшись, какъ бы онъ 
Не донесъ моей супругЪ о пирушкЪ и плащЪф, 
А теперь войти готовъ я. 
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Эрот! я. 
Паразита будемъ ждать? 


Менехмъ ИП. 


НЬтъ, не будемъ, надофлъ онъ. Даже если и придетъ, 
Такъ скажи, чтобъ не пускали. 


Эрот!я. 


Съ удовольстнемъ скажу. 
425 Милый, знаешь, попрошу я... 


Менехмъ П. 
Все что хочешь прикажи. 
Эрот!я. 


Плащъ, который ты принесъ мнЪ, въ передЪфлку отнеси, 
Пусть починятъ и немного украшен! подошьютъ. 


Менехмъ ПЦ. 


Что жъ я очень одобряю. Пусть онъ будетъ измЪненъ, 
И жена узнать не сможетъ, если встрьтишь ты ее. 


Эрот!я. 
430 Значитъ, ты его захватишь? 
Менехмъ П. 
НепремЪнно захвачу. 
Эрозия. 


Ну войдемъ. 


э2 


Менехмъ ИП. 


Сейчасъ иду я. Только съ нимъ поговорю. 
(Эрот!я уходитъ). 
Эй, Мессен!онъ, поди-ка. 


Мессен!онъ. 


Для чего? 


Менехмъ П. 
ЖивЪе, маршъ! 


Мессен!онъ. 
Да зачфмъ? 


Менехмъ П. 
ЗатЪмъ! Я знаю, что ты скажешь... 


Мессен!онъ. 
Очень радъ. 


Менехмъ П. 


435 Ужъ въ рукахъ моихъ добыча. ДЪло ладное. Иди 
Отведи скорЪй вотъ этихъ ты на постоялый дворъ 
И еще къ заходу солнца приходи сюда за мной. 


Мессен!онъ (умоляюще). 


Господинъ мой, ты не знаешь этихъ женщинъ. 


Менехмъ П. 
Замолчи! 
Если сдЪлаю я глупость, мн же хуже, не тебЪ. 
440 Эта женщина вЪФдь дура; и насколько вижу я, 
Будетъ здьсь для насъ добыча. 
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450 


454 


4517 


460 


Мессен1онъ. 


Стой, уходишь? Ну, погибъ. 
Кончено. Теперь бЪФдняга у разбойниковъ въ рукахъ. 
Да и я хорошъ. Подумалъ господина удержать. 
Я вЪдь купленъ, чтобъ приказы исполнять, а не давать. 
(носильщикамъ) 
Ну скорЪй за мной, чтобъ могъя во-время сюда придти. 


Дъйств!е Ш. Явлене 1-ое. 


Ст. Щетка (вбЪгаетъ въ отчаян!и). 


МнЪ ужъ больше трехъ десятковъ, а еще ни разу я 

Хуже, гаже и постыднфй преступленья не свершалъ, 

ЧЪмъ сегодня. Затесался, глупый, въ самую толпу, 

Тамъ чего-то зазфвался, а Менехмь—и ускользни! 

И навЪрно ужъ къ подругЪ, позабывъ меня, пошелъ... 

Пусть того погубятъ боги, кто придумалъ въ первый 
разъ 

Эти сходки, чтобы время отнимать у занятыхъ. 

Пусть бы праздныхъ выбирали, чтобъ на сходки при- 


ХОДИТЬ. 

Съ нихъ бы можно за неявку требовать изрядный 
штрафъ. 

ВЪъдь такихъ людей не мало, что одинъ разъ въ день 
Ъдятъ, 


На обЪдъ не ходятьъ въ гости, не зовутъ, что дЪлать имъ? 
На комищи и сходки пусть заставятъ ихъ ходить. 
Вотъ тогда бы угощенья нынче я не потерялъ. 

А ужъ я-то былъ увЪфренъ, что какъ слЪдуеть пофмъ! 
Но войду, быть можетъ все же хоть остатки получу... 
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465 


470 


414 
4175 


Что я вижу! Ужъ выходитъ изъ дверей Менехмъ въ 
вЪнкЪ. 

Кончена Ъда; пришелъ я кстати, нечего сказать. 

ПослЪжу за нимъ немного; а потомъ ему задамъ. 


Явлеше 2-ое. 


Менехмъ П (выходить отъ Эроти, обращаясь къ 
хозяйкЪ, оставшейся внутри дома). 

Ужъ будь спокойна, принесу я плашъ тебЪ 

Чудесно изготовленнымъ и во время. 

Ну, прямо не узнаешь, такъ измЪнится! 


ст. Шетка. 


Такъ вотъ каковъ ты! Въ передЪлку плащъ несешь, 
Накушавшись, напившись и меня забывъ? 

Ну, коль теперь обиды я не вымещу, 

Такъ больше я не Щетка. Погоди же ты! 


Менехмъ П (продолжая не замЪчать присутстыя 
паразита). 


Клянусь богами, больше видЪфть радостей 

Нельзя заразъ нежданно и негаданно! 

Покушалъ, выпилъ, былъ съ гетерой, взялъ съ собой 
Вотъ этотъ плащь и право буду съ нимъ таковъ. 


© т Ш етка. 


Никакъ подслушать не могу я словъ его. 
Поди, смЪется надо мной, насытившись. 
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Менехмъ Ц, 


480 Она сказала, что я самъ ей отдалъ плащьъ, 
Взявъ у жены. Какъ только я смекнулъ, что здЪсь 
Ошибка, то знакомымъ съ ней прикинулся 
И ужъ во всемъ старался ей поддакивать. 
_Да что еще тутъ говорить? Ни разу мнЪ 
485 Не удавалось пировать такъ дешево. 


Ст..ЕЩетка. 


Пора въ аттаку. Руки такъ и чешутся. 


Менехмъ ПИ. 


А это кто жъ такое приближается? 


Ст. Шетка. 


Ну, негодяй, какъ вЪтеръ легкомысленный, 
Безсовфстный, хитрЪьйш!Й и постыднфйший, 

490 За что, скажи, за что ты погубилъ меня? 
Небось поспЬшно убЪжалъ ты съ форума, 
Чтобъ безъ меня покончить съ угощеньями? 
Да какъ меня ты обмануть осмфлился? 


Менехмъ Ц. 


Скажи мнЪ, парень, что ты пристаешь ко мн? 
495 Чего браниться вздумалъ ты съ прохожими? 
ВЪъдь на слова я дЪломъ отвЪчать могу. 


Ст. ЩетЕв: 
Ты дьло-то дурное ужъ успфлъ свершить. 
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500 


205 


Менехмъ ЦП. 


Пожалуйста, скажи мнЪ, какъ зовутъ тебя. 


т Шетка. 


Меня? Да ты смешься надо мной еще? 


Менехмъ П. 


См$Бюсь? Да никогда тебя не видывалъ 
И не знакомъ съ тобою. Но кто бъ ни былъ ты, 
Будь остороженъ лучше и не зли меня. 


Ст. Щетка. 


Менехмъ, проснися. 


Менехмъ П. 
Да не сплю я, кажется. 


Сл. Шетка. 


Ты не знакомъ со мною? 


Менехмъ П. 


Не знакомъ съ тобой. 
Сетка. 
Я паразитъ твой, понимаешь? 


Менехмъ ИП. 


Понялъ я. 
Ты, парень-—сумасшедиий; узнаю теперь. 
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Ст. Щетка. 


Скажи-ка мнЪ: сегодня ты похитилъ плащъ 
И отъ жены понесъ его къ Эрот? 


Менехмъ П. 
Не похищалъ, не относилъ къ Эроти 
510 И не женатъ. Услышалъ ты, помфшанный? 
Ст. Щетка. 
512 Все кончено! Иль скажешь, не видалъ тебя 


ОдЪтымъ въ плащъ предлинный? 


Менехмъ ПИ. 


Ахъ, презрфннЪйций! 
На свЪтЪ скоморохи всЪ, по твоему, 
515 Какъ ты, чтобъ въ плащъ рядиться? Ты видалъ меня! 


Ст Чет к-а 


Видалъ, конечно. 


Менехмъ ЦП. 


ПоскорЪй проваливай 
И оть болЪзни поспЪши очиститься. 


Ст. Щетва 


Теперь никакъ пощады ты не вымолишь. 
Все по порядку разскажу женЪ твоей. 
520 И мы припомнимъ всЪ твои ругательства... 
И то, что съфлъты безъ меня, припомнится! (уходитъ). 
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Менехмъ ИП. 


Что это значитъ? ВсЪ, кого ни встрЪчу я, 
Меня морочатъ... тише, заскрипЪла дверь. 


Явлене 3З-ье. 


Служанка Эрот!и (выходитъ съ браслетомъ. 
въ видЪ змЪйки въ рукахъ). 


Менехмъ, еще есть просьба у Эропи: 

525 Снеси вотъ это къ золотыхъ дЪлъ мастеру, 
Вели прибавить золота на унщю, — 
Пусть эту змЪйку заново отдЪлаетъ. 


Менехмъ И. 


Исполню все и если чтб еще велитъ, 
Скажи, съ такимъ же выполню усердемъ. 


Служанка. 


530 Ты помнишь змЪйку? 


Менехмъ ИП. 


Помню, что изъ золота... 


Служанка. 


Да какъ же? Ты недавно вЪдь разсказывалъ: 
Ее ты выкралъ у жены изъ ящика. 


Менехмъ П. 
Вотъ, чепуха-то, право! 
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535 


540 


Служанка. 


Какъ, не помнишь ты? 
Отдай же змЪйку, если позабылъ... 


Менехмъ 1. 


Постой. 
Нътъ, ньтъ, я вспомнилъ, та и есть, та самая! 
Еще браслетъ побольше я тогда принесъ? 


Служанка. 


НЪтъ, и не думалъ. 


Менехмъ П. 
ВЪрно, и не думалъ я. 
Служанка. 


Такъ, что жъ отвфтить? 


Менехмъ ИП, 


Все, скажи, устрою я, 
И плащъ со змЪйкой вмЪстЪ принесу назадъ. 


Служанка. 


Менехмъ, голубчикъ‘ прикажи пожалуйста 
МнЪъ сдълать серьги —легкя!-—изъ золота— 
Тебя встрфчать я буду съ большей радостью. 


Менехмъ П. 


Что жъ, я работу оплачу: дай золота. 
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Служанка. 


545 НЬть, заплати ужъ самъ, а я потомъ отдамъ. 


Менехмъ П. 


НЪтъ, заплати сама, а я вдвойнЪ отдамъ. 


Служанка. 


Дала бъ, да н$ту... 


Менехмъ П. 


НЪтъ, такъ подожди пока. 


Служанка. 


Ну, до свиданья. (уходитъ). 


Менехмъ П. 


Такъ скажи, устрою все... 

Да такъ, чго плащъ и змЬйка будутъ проданы. 
550 Ушла служанка? Наконецъ! Закрыла дверь! 

Воистину всЪ боги помогаютъ мнЪ. 

Но я-то что же медлю? Благо время есть, 

Отъ всЪхъ соблазновъ здфшнихь убЪгу, скорЪй, 

СпЪши, Менехмъ! ЖивЪе въ путь, ускорь шаги! 
555 Вънокъ сниму и брошу вотъ сюда, а самъ 

БЪгу направо, чтобы замести слЪды. 

Теперь Мессен1она я найти хочу, 

Чтобъ передъ нимъ удачею похвастаться. 

(УбЪгаетъ, бросивъ предварительно вЪнокъ въ другую 

сторону). 
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Дъиствте [У. 


Явлене 1-ое. 


Входять Матрона (жена Менехма Г) и Ст. Щзтка. 


Матрона. 
Тайкомъ воруетъ все, что можетъ, изъ дому, 
560 Чтобъ отнести къ подружкЪ? Вотъ примфрный мужъ! 
Такъ не стерплю же этого. 


Стоиетка: 


Постой, постой. 

На мъстЪ преступленья будетъ пойманъ онъ. 

Вънокъ напяливъ вышелъ онъ, напившись пьянъ, 

Чтобъ отнести въ починку плащъ украденный... 
565 Да вотъ вЪнокъ тотъ самый! Что жъ, по твоему, 

Совралъ я? Такъ по слЪду и пойдемъ за нимъ. 

Да вотъ и самъ онъ—кстати возвращается, 

И безъ плаща. 


Матрона. 


Ну, какъ же обойтись мнЪ съ нимъ? 


Ст. Щетка. 


Да какъ всегда: наисквернЪйшимъ образомъ. 
270 Но отойдемъ въ засаду. ЗдЪсь послушаемъ. 


Явлен1е 2-ое. 


Менехмъ Г (приходитъ со стороны, 
противоположной той, куда убъжалъь Менехмъ ИП, присут- 
ствующихъ не замЪчаетъ). 
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575 


580 


585 


590 


Ну это ль не глупость, не вздоръ, не обуза! 
Однакожъ мы всЪф, чЬмъ знатнЪфй, тЬмъ сильнзе 
Виновны въ обычаЪ этомъ нел$помъ. 
Клентовъ побольше хотимъ залучить мы, 
А честные, ньтъ ли,—какое намъ дЪло! 
Теперь намъ важны только деньги кщента. 
Будь честенъ, да бЪденъ, ты намъ не пригоденъ, 
Намъ нуженъ богатый, хотя бъ и мошенникъ. 
Законъ, справедливость и право не ставятъ 
Они ни во что и патроновъ терзаютъ. 
Взявъ долгъ, отрекаются, рады судиться 
И рады ограбить, 
И рады надуть. 
Въ ростъ деньги ссужаютъ и данную клятву 
Нарушить они не боятся, 
А когда ихъ въ судъ потащутъ, долженъ и патронъ 
идти. = 
Долженъ ихъ дЪфла дурныя онъ словами прикрывать, 
Отвфчать передъ народомъ, передъ преторомъ, въ судЪ! 
Вотъ и нынче такъ замученъ я клентомъ и не могъ 
Къ милой во-время поспЪть я, такь меня онъ замо- 
талъ. 
У него тамъ накопилась куча самыхъ темныхъ дёлЪ. 
Какъ тутъ защитить? я путалъи крутилъ и заводилъ. 
И направо и налЪво... предлагаю наконецъ 
На услов!яхъ хитрьйшихъ биться съ нами объ закладъ. 
Ну, а что жь кментъ мой? ЛЪзеть все же прямо на- 
проломъ! 
Ну конечно, и попался и процессъ свой проигралъ. 
Три свидътеля безспорныхъ доказали все какъ есть, 
Чтобъ громъ его пришибъ за то, 
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596 


597 


598 


599 


600 


Что день совсЪмъ испортилъ мнЪ. 

Да и меня за то, что вдругъ 

На форумъ нынче сунулся. 

А могъ быть день чудеснЪйший. 

Хотфлъ устроить пиршество, 

Давно ужъ ждетъ Эрот. 

Чуть кончилъ дфло, въ тотъ же мигъ 

БЪгомъ пустился съ форума. 

Она навЪрно сердится. 

Да пусть плащемъ утЪшится. 

Его стащилъ недаромъ у жены своей. 
Ст. Щетка, 


Что ты скажешь? 


Матрона. 


А то, что мой мужъ— негодяй! 


Ст. Щетка. 


Ты слова его слышала ясно? 


Матрона. 


Очень ясно. 
Менехмъ 1. 
Войду же; тамъ радости ждутъ. 
Ст. Щетка. 


Погоди, огорченья, быть 
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можетъ. 


605 


Матрона. 


Этотъ плащъ себЪ на горе ты стащилъ. 


Ст. Щетка (МатронЪ). 


Еще наддай! 


Матрона. 
Или подлости такя думалъ ты свершать тайкомъ? 
Менехмтъ [. с 


Но скажи мнЪ, въ чемъ же дфло? 


Матрона. 


СмЪешь спрашивать меня? 


Менехмъ [ (указывая на Щетку). 


Не его же! Въ чемъ обида, женушка? 


Ст. Щетка. “ 


Ишь, ласковъ какъ! 


Менехмъ [, 


Я не звалъ тебя, чего ты привязался? (пытается обнять 
жену). 


Матрона, 


Руки прочь! 
Обниматься не желаю. 
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Ст. Щетка. 


Правильно! 


Менехмъ Г. 


Жена моя, 
610 Почему грустишь? 


Матрона. 


& Не знаешь? 


Ст. Цетка. 


Притворяется подлецъ. 


Менехмъ |. 


Въ чемъ причина? 


Матрона. 


Плащъ— причина. 


Менехмъ [. 


Плащьъ? 


Матрона. : 


А что жъ ты поблЪднЪлъ? 


Менехмъ [. 


Я? Ни чуточки. А впрочемъ, виноватъ твой плачъ, не 
плащъ. 
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Ст. Щетка. 


Безъ меня Еду прикончилъ. На жъ тебЪ. (Къ МатронЪ). 
Еще наддай! 


Менехмъ Г (Щеткъ). 
Замолчи! 
Ст. Шетка. 


Не замолчу я. 
(МатронЪ). МнЪ киваетъ, чтобъ молчалъ. 


Менехмъ [. 


615 НЪть клянусь, что я ни разу не кивалъ и не мигалъ. 


Ст. Щетка. 
Вотъ нахальство! То, что оба мы видали, отрицать? 
Менехмъ 1. 


ВсЪми я клянусь богами—видишь клятва велика!— 


Не кивалъ я. 
ит. Тетка. 
Ладно, къ дЪлу возвращайся поскорЪй. 
Менехмъ [. 
А куда мнЪ возвращаться? 


Ст. Щетка. 


А туда, гдЪ чинятъ плащъ. 
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Менехмъ [. 


620 Что за плащъ? 


Ст. Щетка (МатронЪ). 


Я умолкаю. Ты чего жъ не говоришь? 


Матрона. 


Что жъ мнЪ говорить, несчастной! 


Менехмъ [. 


Чьмъ несчастна ты, скажи? 
Можетъ, рабъ или рабыня провинились предъ тобой, 
Нагрубили? ОтвЪчай же. Я задамъ имъ. 


Матрона (одна или вмЪфстЪ съ паразитомъ). 


Чепуха. 
Менехмъ 1. 
Ты меня своей печалью огорчаешь. 
Матрона (такъ же). 
Чепуха. 
Менехмъ 1. 
625 На кого-нибудь ты дома разсердилась? 
Матрона. 
Чепуха. 
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Менехмъ 1. 
Ужъ не на меня ль сердита? 


Матрона. 


Вотъ теперь не чепуха. 


Менехмъ 1. 


Но ни въ чемъ я не виновенъ. 


Матрона. 


Это снова чепуха. 


—- 


Ст. Щетка (Менехму). 


Вотъ теперь, небось, не будешь бЪгать безъ меня на 
пиръ 
И не будешь въ пьяномъ видЪ издЪфваться надо мной. 


Менехмъ 1[. 


630 На пиру и не бывалъ я, даже въ домъ не заходилъ. 


Ст. Щетка. 


Не былъ, говоришь? 


Менехмъ [. 


Конечно. 


Сетка. 
. Не былъ, а? Каковъ наглецъ! 
Что же, я тебя не видЪлъ передъ дверью и въ вЪфнкЪ? 
Иль, по твоему, меня ты сумасшедшимъ не назвалъ, 
Говоря, что ты пр!Ъзж и со мною не знакомъ? 
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Менехмъ 1. 


635 Да съ тьхь поръ, какъ мы разстались, я сюда не при- 
хОдДИЛЪ. 


Ст. Тетка. 


Ладно, думалъ ты навЪфрно, что тебЪ не отомщу. 
Все твоей женЪ сказалъ я. 
Менехмъ 1. 
Что сказалъ? 
Ст. Щетка. 


Не помню, что. 
Ты бъ ее спросилъ. 


Менехмъ 1. 


Въ чемъ дЪло? Что тебЪ онъ разсказалъ? 
Ты молчишь? Ты мнЪ не скажешь? 


Матрона. 


Будто ты не знаешь самъ? 
640 Ну, къ чему вопросы? 


Менехмъ 1. 
Зналъ бы, такъ не спрашивалъ. 


и -. 
Наглецъ! 
Сколько хочешь притворяйся, все равно не сможешь 
скрыть. 
Разсказалъ я все, какъ было. 
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645 


650 


Менехмъ 1[. 


Что? 


Ма-трона. 


Коль такъ безстыденъ ты 
И сознаться самъ не хочешь, ну, такъ выслушай меня 
И узнаешь, что сказалъ онъ, чфмъ меня онъ огорчилъ. 
У меня украли плащъ. 


Менехмъ [. 


Что? Плащъ украли у меня? 


Ст. Щетка. 


Изворотливъ же мерзавецъ! У нея, не у тебя! 
Если бъ у тебя украли, плащъ на мЪстЪ бы лежалъ. 


Менехмъ | (Щетк$). 
Прочь пошелъ! (женЪ) Что говоришь ты? 


Матрона. 
Говорю, что плащъ пропалъ. 


Менехмъ [. 


Кто жъ укралъ его? 


Матрона. 


НавЪрно точно знаетъ тотъ кто, взялъ. 
Менехмъ [ 
Кто жъ онъ? 
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Матрона. 


Есть такой Менехмъ тутъ... 


Менехмъ Т. 


О, навфрно негодяй! 


Кто же онъ, Менехмъ? & 


Матрона (показывая на Менехма). 


А вотъ кто! 


Менехмъ Г. 


Я? Кто жъ обвинилъ меня: 


Матрона. 


Я сама. 


Ст. Щетка. 


И я. Отнесъ ты плащъ къ Эроти своей. 


Менехмъ 1. 


Я отнесъ къ ней? 


Матрона. 


Вы 


Ст. Щетка. 


Ты, ты, ты... хочешь, дятла принесемъ, 
Чтобъ вдолбилъ тебф онъ въ черепъ? Мы устали „ты“ 
кричать. 
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Менехмъ Г. 


655 ВсЪми я клянусь богами—видишь, клятва велика!— 
Не давалъ я... 


Ст ИЧетка. 


Мы жъ клянемся, что мы правду говоримъ. 


Менехмъ [. 


Не давалъ его... въ подарокъ, лишь на подержанье далъ. 


Матрона. 


Если бъ я твою хламиду постороннему дала, 
Ты бы радъ былъ? Пусть бы лучше за своей слЪ- 
, дила я, 
660 Ты же за своей одеждой. Возврати-ка плащъ скорЪй. 


Менехмъ [. 
Мигомъ возвращу! 


Матрона. 


Ну что же, очень рада за тебя, 
Потому что безъ него ты въ этотъ домъ не по- 
падешь. 
До свиданья. 


Ст. Щетка. 


А за помощь ты не наградишь меня? 


Матрона. 


Помогу теб, коль кража будетъ въ домЪ у тебя. 
(Уходитъ). 
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665 


670 


Ст. Щетка. 


Никогда не будетъ кражи. Домъ мой совершенно пустъ. 
Чтобъ васъ громомъ разразило, мужа и жену! Пойду 
Я на форумъ, здЪсь ужъ, видно, нечфмъ поживиться мнЪ. 
(Уходитъ). 
Менехмъ Г (смотря вслЪфдъ женЪ). 
Думаешь, что наказала, выгнавъ изъ дому меня, 
Будто нфтъ такого дома, гдЪ мнЪ будетъ веселЪй? 
Гнфвъ твой перенесть поможетъ мнЪ Эроти любовь: 
ЗдЪсь ужъ двери не закроютъ передъ носомъ у меня. 
Попрошу ее, пускай мнЪ плащъ подаренный вернетъ. 
Ей куплю еще дороже. Эй, придверника сюда! 
Отворите, позовите мнЪ Эрот!ю скорЪй. 


Явлевше 3З-ье. 
Эроти я. 
Кто здЪсь? 
Менехмъ 1. 


Тотъ, кому дороже ты, чфмъ собственная 
м ЖИЗНЬ. 


Эро ття. 


Мой Менехмъ, къ чему жъ стоять намъ передъ дверью... 


Менехмъ 1. 
Погоди, 
Знаешь, для чего пришелъ я? 


Эро я, 


Знаю, чтобъ меня обнять. 
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680 


685 


Менехмъ 1. 


Вовсе нфтЪъ. А вотъ въ чемъ дфло: плащъ, пожалуйста, 

верни, 
Тотъ, что `далъ тебЪ въ подарокъ. Все пронюхала жена. 
А тебЪъ куплю я вдвое лучше. Выбери сама! 


Эротгя. 
Да его для передфлки‘я тебЪ ужъ отдала 
И еще просила змЪйку я исправить заодно. 
Менехмъ 1. 


Ты дала мнф плащъ и змЬйку? Брось, пожалуйста 
шутить. 
Помнишь, я принесъ подарокъ? А потомъ съ тЬхъ 
самыхъ поръ 
Съ форума не возвращался. 


Эрот!я. 


Вотъ ты что затЪялъ? Такъ! 
Обмануть меня ты хочешь, чтобъ вещей не возвращать! 


Менехмъ [. 


Вовсе не хочу тебя я обмануть. Ужъ я сказалъ: 
Все жена узнала. 


Эрот!я. 


Ладно. Не просила у тебя 
Я подарка, самъ принесъ мнЪ, самъ же требуешь 
назадъ 
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690 То, что далъ. Пускай. Согласна. Отнимай. Хоть самъ 


695 


700 


205 


носи, 
На жену напяль, коль хочешь, или въ ящикъ положи. 
Но зато ко мнЪ отнынЪ не трудись ужъ приходить, 
Если только ты не сможешь денегь выложить на столъ. 
Безнаказанно не дамъ я издфваться надо мной, — 
Поищи другую дуру, чтобы даромъ обнимать (Уходитъ). 


Менехмъ [. 


Слишкомъ ты погорячилась. Погоди немного, эй! 

Возвратись, постой! Неужто не вернешься ты ко мнЪ? 

НЬтъ, ушла. Закрыла двери. Отовсюду выгнанъ я. 

И къ женЪ нельзя вернуться, и къ Эрот!и войти. 

ПосовЪтуюсь съ друзьями, какъ теперь мнЪ поступить. 
(Уходитъ). 


Дъйствте У. 


Явлеше 1-ое. 
Менехмъ И. 


Я очень глупо сд$лалъ, что кошель беречь 
Мессенону поручилъ. ВЪдь онъ теперь 
Застрялъ, навЪрно, въ кабакЪ какомъ-нибудь. 


Матрона (выходитъ изъ своего дома). 


А погляжу-ка, скоро ль мой супругъ придетъ. 


Да вотъ и онъ. Ну, слава богу, плащъ принесъ. 


Менехмъ П (не замфчая Матроны). 
Не понимаю, гдЪ Мессенюнъ торчитъ. 
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Матрона. 


А ну-ка съ нимъ поговорю, какъ слфдуетъ! 
И смБешь ты, безстыдникъ, на глаза мои 
Съ плащомъ являться этимъ? 


Менехмъ П. 


Что за вздоръ еще? 


710 Ты, женщина, что злишься? 


715 


Матрона. 


Какъ ръшаешься 
Пролепетать хоть слово, говорить со мной? 
Менехмъ П. 


А что жъ я сдБлалъ, чтобы не рЬшаться-то? 


Матрона. 


Ты спрашиваешь? Ахъ, наглецъ безстыднЪфиний! 


Менехмъ П. 


А знаешь ты, за что прозвали Эллины 
Собакою Гекубу? 


Матрона. 


Нътъ, не помню Яя. 


Менехмъ П. 


Не помнишь? А за подвиги таке же: 
Всьхъ встрЬчныхъ осыпала страшной руганью 
И по заслугамъ названа собакою. 


ИИ 


Матрона. 


Нътъ, не стерплю я поношенй этакихъ... 
720 Ужъ лучше мнЪ безъ мужа цфлый вфкъ прожить, 
Чфмъ эти оскорбленя выслушивать! 
Менехмъ ПИ. 


Да мнЪ-то что за дфло, будешь съ мужемъ ты 
Иль съ нимъ разстаться хочешь? Что, обычай здЪсь 
Пр зжимъ басни вся я разсказывать? 


Матрона. 
725 Какя басни? Лучше, говорю тебЪ, 
МнЪ жить одной, чфмъ твой безстыдный нравъ терпЪть. 
Менехмьъ П. 
Да мнЪ-то что? Живи одна, пожалуйста, 
Хоть до кончины самого Юпитера. 
Матрона. 


А говорилъ, что у меня не кралъ плаща 
730 И самъ его приносишь! И не срамъ тебЪ? 


Менехмъ П (внезапно вспыхивая). 


И наглая жъ и скверная ты женщина! 
МнЪ этотъ плащъ другая, а не ты дала, — 
Для передЪлки. Перестань выдумывать! 


Матрона. 


Такъ вотъ какъ! Мигомъ позову отца сюда 
735 И по порядку все, какъ было, выложу. 
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740 


Эй, Дещюнъ, ты сбЪгай за отцомъ моимъ 
И пусть живЪй приходитъ. ДЬло важное! 
Я о твоихъ поступкахъ разскажу. 


Менехмъ П, 


О чемъ? 
Свихнулась ты? 


Матрона. 


Воруешь вЪчно изъ дому 
Плащи мои, браслеты и уносишь все 
Къ подружкЪ; что же, басни это, скажешь ты? 


Менехмъ НП. 


Не знаешь ли, какого зелья выпить мнъ, 
Чтобъ я твое нахальство могъ выдерживать? 
Къмъ ты меня считаешь, неизвЪфстно мнЪ, 


745 Съ тобой знакомъ я, какъ съ троянскимъ Гекторомъ. 


750 


Матрона. 


Что жъ, смьйся, какъ-то будешь надъ отцомъ моимъ 
СмЪяться. Вотъ, ты видишь, онъ идетъ сюда. 
Хоть съ нимъ знакомъ ты? 


Менехмъ ИП. 


Осаждалъ я Трою съ нимъ. 
И въ тотъ же день съ тобою познакомился. 


Матрона. 


Не хочешь знать меня? Отца не хочешь знать? 
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755 


760 


Менехмъ П. 
НЪть, не хочу, хоть дБдушку зови сюда. 
Матрона. 


Вотъ это вновь ты поступилъ... по-своему! 


Явлене 2-ое. 


Старикъ (отецъ Матроны, входитъ медлен- 
ными шагами, съ трудомъ переводя дыхан1е). 


Старикъ я! Мой шагъ слабъ, въ ногахъ дрожь, впе- 


редъ я 
Могу лишь тихонько идти, еле-еле. 


И то мнЪ большой трудъ, скрывать я не стану! 
Проворства пропалъ слЪфдъ, годами согбенъ я. 
Тяжелъ на подъемъ нынче, силъ нфту прежнихъ. 
Охъ, старость-—не радость, охъ, дряхлымъ бца быть! 
Несетъ сколько злой доли тЪмЪ, кто ужъ старъ сталъ, 
Сказать все и силъ нЪтъ и слишкомъ ужъ долго... 
Да вотъ невдомекъ мнЪ, чего жъ это дочь вдругъ 
Меня такъ поспЪшно къ себЪ проситъ нынче? 
И что тутъ? БЪда въ чемъ? Къ чему такъ спфшить 
мНЪ? 
Но, кажется, самъ я ужъ знаю, въ чемъ дБло. 


765 Опять съ мужемъ споръ вЪрно сталь слишкомъ жар- 


КИМЪ. 
Таковъ нравъ тЪхъ женъ, что съ приданымъ вошли 
| въ домъ 
Супруга,—хотятъ, чтобъ рабомъ сталъ для нихъ онъ... 
СовсЪмъ безъ грфха тутъ и мужъ не бываетъ, 

Къ тому жъ и терпфнью жены есть предфлъ вЪдь. 
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710 Когда жъ звать отца дочь безъ толку захочетъ? 
Вины мужа тутъ есть навЪрно не мало.” 
Сейчасъ все узнаю. Стоитъ дочка здЪсь ужъ, 
А вотъ мужъ поодаль. МрачнЪй тучи, вижу! 

Ну такъ, какъ я и думалъ. 

775 Позову къ себЪ я дочку. 


Матрона. 


Здравствуй, милый мой отецъ. 


Старикъ. 


Здравствуй. Все благополучно здЪсь иль почему зовешь. 

Ты мрачна, а онъ разсерженъ, и стоите оба врозь? 

По чему-нибудь, навЪрно, вы поссорились опять. 

Ну, кто правъ, а кто виновенъ, говори безъ долгихъ 
словъ. 


Матрона. 


780 Я ни въ чемъ не погрЬшила. Вотъ тебЪ мой первый 
сказъ. 
Но остаться здЪсь и дольше мучиться не въ силахъ я. 
Уведи меня отсюда! 


Старикъ. 


Почему жъ? 


Матрона. 


А ни во что 
Здъсь меня не ставятъ. 
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785 


Старикъ. 


Кто же? 


Матрона. 


Мужъ, тобою данный мнЪ. 


Старикъ. 


Значитъ, снова перебранка? Сколько разъ я заявлялъ: 
Вашихъ жалобъ другъ на друга дольше слушать не 
хочу! 
Матрона. 


Какъ же избЪъжать мн жалобъ? 


Старикъ. 


Стоитъ только захотЪфть. 
Сколько разъ ужъ говорилъ я. Мужу угождай во всемъ, 
Не слфди, куда идетъ онъ, что онъ дЪлать собрался... 


Матрона. 


789 —90 Но завелъ онъ здЪсь гетеру по сосЪдству! 


Старикъ. 


Ну такъ что жъ? 
За твое шшонство могъ бы нФсколькихъ онъ завести. 


Матрона. 


Но онъ пьетъ тамъ! 
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#25 


Старикъ. 


Что жъ, прикажешь, чтобъ онъ вовсе бросилъ пить 

Тамъ иль тутъ иль’ гдЬ захочешь? Что ты обнаглЪла 
| такъ> 

Право не хватало только, чтобъ онъ въ гости не ходилъ 

И кь себъ гостей не смЬлъ бы приглашать. Да, что 
онъ, рабъ 

Или мужъ тебЪ? Ты рада бъ дать ему дневной урокъ, 

Посадить среди служанокъ и заставить пряжу прясть. 


Матрона. 
Призвала я адвоката, видно, мужу, не себъ. 
Ты меня возьми въ защиту. 

Старикъ. 


Если провинился онъ, 


800 Обвиню его гораздо строже, чЬмъ тебя винилъ, 


805 


Но вЪдь въ платьяхъ, въ украшеньяхъ, и въ служан 
кахъ, и въ деньгахъ 
Ты не видишь недостатка, что жь ты злишься на него 
Матрона. 
Да изъ ящиковъ крадетъ онъ драгоцфнности, плащи. 
Онъ меня совсфмъ ограбитъ, все таская для гетеръ. 
Старикъ. 


Если правда, это скверно; если нЪтъ, то ты скверна 
Обвиняя невиновныхъ. 
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Матрона. 


= 


Видишь, держитъ онъ мой плащъ. 
Я узнала о покражЪ, вотъ онъ и принесъ назадъ. 


Старикъ. 


Все сейчасъ я разузнаю; съ нимъ самимъ поговорю. 
Мой Менехмъ, тебя прошу я, въ чемъ тутъ дЬло объ- 
ясни. 
810 “Гы грустишь, она сердита, и стоите оба врозь. 


Менехмъ П. 


Слушай, старецъ, кто бъ ты ни былъ. Я Юпитеромъ 
клянусь 
И богами остальными... 


Старикъ. 


Въ чемъ же ты клянешься такъ? 


Менехмъ П. 


Что ничфмъ я не обидЪлъ этой женщины. Она жъ 

Увъряетъ, что укралъ я плащъ изъ дома у нея. 
815-6 Да пускай меня отнынЪ всЪ несчастья поразятъ, 

Если былъ я хоть минуту въ домЪ, гдЪ она живетъ. 


Старикъ. 


Что ты, что ты, сумасшедиий, накликаешь на себя. 
Будто не былъ въ этомъ домЪ, гдЪ ты самъ всегда 
живешь. 
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Менехмъ ИП. 


820 Что, старикъ, вотъ въ этомъ домЪ я, по-твоему, живу? 


825 


Старикъ. 
Иль неправда? | 
Менехмъ П. 
д. неправда. 
Старикъ. 


Видно, шутки шутишь ты. 
РазвЪ выЪфхалъ отсюда ночью? Дочка, подойди. 
Выъфхали вы отсюда, правда? 


Матрона. 
Что ты, для чего? 


Старикъ. 
А почемъ я знаю? 


Матрона. 


Видишь, онъ смЪется надъ тобой. 


Старикъ. 


Ну, Менехмъ, довольно шутокъ. Къ дЬлу перейдемъ 
теперь. 


Менехмъ П. 


НЪтъ, скажи, чего ты лЬзешь? Кто ты и откуда ты? 
За как!я преступленья вы изводчте меня? 
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Матрона. 


Вотъ, глаза позеленфли и на лбу и на вискахъ 
829-30 Разлилася желчь, ты видишь? Видишь, какъ блестятъ 
бълки? 


Менехмъ П (въ публику). 


Думаютъ, что я безуменъ? Что же, ладно, въ добрый 
часъ. 
Самъ прикинусь я безумнымъ и отдфлаюсь отъ нихъ. 


Матрона. 


Ротъ открытъ, руками машетъ,—что же дБлать мнь, 
отецъ? 


Старикъ. 


Отойди ко мнЪ, родная, и подальше отъ него. 


Менехмъ П (въ изступленной позЪ, 
обращаясь къ небесамъ). 
835 О Пакхь, о Бромй, въ чащу на охоту ты зовешь. 
Слышу, слышу, но не въ силахъ .я уйти изъ этихъ 
МЪСтЪ. 
Псица яростная слЪва стережетъ мои шаги, 
А козелъ бодливый справа. Онъ ужъ многихъ на судЪ 
Погубилъ невинныхъ гражданъ показаньемъ полнымъ 
лжи. 


Старикъ. 
840: Чтобъ ты лопнулъ! 
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845 


Менехмъ П. 


Вотъ вЪщаетъ повелитель Аполлонъ 
Взять воспламененный факелъ, чтобы выжечь ей глаза. 


Матрона. 


Ай, ай, ай, отецъ, ты слышишь, выжечь мнЪ глаза 
грозитъ. 


Менехмъ П (въ публику). 
Говорятъ, что я безуменъ, а вЪдь сами безъ ума, 


Старикъ. 
Дочка, горе! 


Матрона. 


“Что жъ намъ дФлать? 


Старикъ. 
Не позвать ли мнЪ рабовъ? 
Пусть его скорЪе схватятъ, свяжутъ, унесутъ, запрутъ, 
Чтобы натворить не могъ онъ ббльшихъ бЪдъ. 


Матрона. 
Ты правъ, спЪши. 


Менехмъ П (въ публику). 


Что-нибудь придумать надо, чтобъ меня не унесли. 
(Громко). Ты велишь мнЪ, что есть силы, исковеркать 
ей лицо, 
Если тотчасъ не успЪфетъ съ глазъ моихъ убраться 
прочь, 


850 Аполлонъ, приказъ исполню! 
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Старикъ. 


УбЪгай-ка поскорЪй! 
А не то вЪдь поколотитьъ. 


Матрона. (Тихо). 


УбЪъгу, а ты смотри, 
Чтобы не ушелъ онъ. Вотъ ужъ вправду горький мой 
удфлъ! 


Менехмъ ИП. 


Эту выгналъ я недурно. (громко) А теперь ты мнЪ 
велишь, 
Чтобы дряхлый нечестивецъ, Кигновъ сынъ... чтобы ему, 
855 Бородатому Тифону, посохъ выхвативъ изъ рукъ, 
Раскроилъ я черепъ, кости раздробилъ. 


Старикъ (перебЪгая на другой конецъ 
сцены). 
Эй, берегись! 
Ты меня не смЪй касаться, подходить ко мн несмЪй. 
Менехмъ П. 
Твой приказъ исполню снова. Нападу на старика 
И двуострою сЪкирой внутренности раскрошу. 


Старикъ. 


860 Ну, теперь пора беречься и скорфе убЪгать. 
А не то, боюсь, угрозу выполнитъ и вправду онъ. 


Менехм-т ПИ. 


Аполлонъ, приказъ твой труденъ. Въ колесницЪ лошадей 
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870 


875 


Необъфзженныхъ и дикихъ ты велишь теперь мнЪъ 
стать, 
Чтобъ беззубый и вонюч!й этотъ левъ раздавленъ былъ? 
Я всхожу на колесницу. вожжи взялъ и бичъ въ рукф. 
Мчитесь, кони, быстро мчитесь, пусть раздастся звонъ 

КОПЫТЪ. 
Ноги легк!я согните, напрягите и впередъ! 
(Приподымаетъ одежду и прыгаетъь за старикомъ, ко- 
торый, убЪгая, отмахивается палкой). 


Старикъ. 


МнЪ грозишь ты колесницей! 


Менехмъ ИП. 


Снова, снова, Аполлонъ, 

На него велишь напасть мнЪ, опрокинуть и убить 
(вновь погоня). 

Кто жъ однако мн вцфпился въ волосы и вдругъ 
низвергъ 

Съ колесницы, нарушая твой приказъ, о Апполонъ! 
(стремительно падаетъ на землю). 


Старикъ. 
Ужъ вотъ болЪзнь ужасная, воистину! 
Въдь былъ еще недавно онъ совсЪмъ здоровъ— 
И воть такое сразу сумасшестве! 
Пойду-ка поскорЪфе вызвать лекаря (Уходитъ). 


Менехмъ П (приподнимаясь). 


Ну, наконецъ-то удалились съ глазъ моихъ 
Принудивше здраваго безумствовать! 
На палубу скорфе, благо вырвался! 
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879-80 (Къ зрителямъ) Вы жъ, господа, не говорите ста- 
рому, 
Какой отсюда убЪжалъ я улицей (Уходитъ). 


Явлене 3-е *). 
Старикъ. 


Сидъть устали кости и глаза глядЪть, 

А все никакъ не могъ дождаться лекаря. 

Потомъ, вернувшись, сталъ онъ говорить, что онъ 
885 И Эскулапу излечилъ поломъ ноги 

И Аполлону руку. Такъ что, кажется, 

Ваятеля позвалъ я, а не лекаря. 

Да вотъ онъ! Будто черепаха, движется. 


Лекарь. 


Ну, чьмъ онъ боленъ? Все мнЪ разскажи, старикъ. 
890 Онъ одержимый или слабоумный лишь? 
Что съ нимъ такое? Спячка ли, водянка ли? 


Старикъ. 


А для того и званъ ты, чтобъ узнать болЪзнь 
И вылечить. 


Лекарь. 


Ну, это дЪло легкое! 
Ручаюсь честью, мигомъ будетъ вылеченъ. 


*) ДЪлене рукописи, по всей вЪроятности, ошибочно, и дъйстые У 
начинается только здЪсь, если первые стихи старика (883—888) не 
лодложны. 
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895 


900 


905 


Старикъ. 


НЪть, ты его вылечивай старательно. 


Лекарь. 


Сто разъ на дню я буду горевать надъ нимъ: 
Съ такимъ примусь стараньемъ за лечен:е. 


Старикъ. 


Да вотъ и онъ. Посмотримъ, что онъ сдЪлаеть. 


Явлене 4-ое. 
Входить Менехмъ [. 


Вотъ ужъ право день нелЪпый, неудачный и дурной! 
Что тайкомъ хотфлъ я сдБлать, обо всемъ мой пара- 
зитъ 
Растрезвонилъ, и напуганъ и обруганъ я теперь. 
Словно онъ Улиссъ, чтобъ горя столько причинять 
царю? 
Но поплатится за это скоро жизнью онъ своей. 
Впрочемъ жизнь его давно ужъ стала мнЪ принадлежать: 
Живъ вЪдь онъ моей Ъдою. Такъ лишу его дунии! 
Хороша же и гетера! Постояла за себя. 
Я прошу мнЪ дать обратно плащъ, чтобы вернуть жен, 
А она въ отвЪтъ: „дала ужъ!“ Горе мнЪ, несчастливъ я. 


Старикъ. 
Что онъ говоритъ? 


Лекарь. 


Несчастливъ, говоритъ. 
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* Старикъ. 


Ну, подходи. 


Лекарь. 


910 Здравствуй, мой Менехмъ. Ты что же руку обнажилъ? 
Прикрой. 
Это при твоей болфзни можетъ очень повредить. 


Менехмъ [. 


Убирайся, чтобъ ты лопнулъ. 


Старикъ. 


Замфчаешь? 


Лекарь. 


Какъ же нЪтьъ! 
Здьсь втираньями простыми черемицы не помочь. 
Вотъ что, другъ мой? 


Менехмъ [. 


Что? 


Лекарь. 


Скажи мнЪ: пьешь ты бЪлое вино 
915 Или красное ты любишь? 


Менехмъ [. 
Что за вздоръ! Къ чему вопросъ? 


О? 


920 


Лекарь. 


[Это чрезвычайно важно]. 
Менехмъ [. 
А пошелъ ты прочь скорЪй. 
Лекарь (старику). 
Вотъ, безумствовать ужъ началъ! 
Менехмьъ Г. 


Ты бъ еще меня спросилъ, 
ХлЪбъ пурпурный или алый или желтый я люблю? 
Не люблю ли рыбу въ перьяхъ или птицу въ чешуф. 


Старикъ (лекарю). 


Слышишь, что онъ тамъ городитъ? Хоть лекарство, 
что ли, дай. 
Да скорфй, нето припадокъ снова овладфетъ имъ. 


Лекарь. / 


Погоди, еще я долженъ разспросить. 


Стари къ. 


СкорЪфй, болтунъ! 
Лекарь (Менехму). 
У тебя бываютъ часто выкаченные глаза? 
Менехмъ [. 


Что я крабъ приморский, что ли, чтобъ выкатывать глаза? 
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Лекарь. 


925 А скажи-ка мнЪ: бурчанье ты въ желудкЪ замЪчалъ? 


Менехмъ 1. 


Если сытъ, такъ все спокойно; если голоденъ, бурчитъ. 


Лекарь. 


Вотъ теперь онъ такъ отвЪтилъ, будто не сходилъ съ 
ума! 
Ну, а спишь ты до разсвЪта? Засыпаешь быстро ты? 


Менехмтъ [. 


929-30 Коль съ долгами расплатился, такъ великолЪфпно сплю. 
931-ЗЧтобы громъ тебя, допытчикъ, тутъ на мЪстЪ поразилъ! 


Лекарь. 


Приближается припадокъ, судя по его словамъ. 


Старикъ. 


935 Онъ теперь уменъ, какъ Несторъ, судя по его словамъ. 
А недавно назвалъ псицей собственную онъ жену. 


Менехмъ 1. 
Я-то назвалъ? 
Старикъ. 


Да, въ безумьи. 
Менехмъ 1. 
Я? 
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940 


945 


Старикъ. 


Ну да, конечно, ты. 
И четверкой дикихъ коней растоптать меня грозилъ. 


Менехмтъ [.. 
[Что за вздоръ? Кто это видфлъ? Кто посмЪфетъ утвер- 
ждать]. 
Старикъ. 


Я видалъ и утверждаю, что ты дЪлалъ это все. 


Менехмъ [1 (вскипЪвЪ). 


Я же видфлъ, что укралъ ты у Юпитера вФнокъ. 
Видфлъ также, что въ темницу бросили тебя за то, 
А потомъ, связавъ, въ колодкахъ, выпороли подъломъ. 


ВидЬлъ, какъ отца убилъ ты и какъ продалъ въ раб- 
ство мать. 


Видишь, я здоровъ! УмЬю бранью отвЪчать на брань. 
Старикъ. 


Лекарь, лекарь, умоляю, поскорфе помоги. 
Видишь же-—онъ сумасшедийй. 


Лекарь, 


Воть что надо сдЪлать намъ.- 
Пусть его ко мнЪ притащутъ. 


Старикъ. 


Будетъ лучше? 
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Лекарь. 


РазвЪ жь ньтъ? 
За него примуся дома я по своему. 


Стар икъ. 


Примись. 


Лекарь. 


950 У меня онъ черемицы поглотаетъ двадцать дней. 


Менехмъ [. 


У меня же повопишь ты подъ плетьми и тридцать дней. 


Лекарь. 


Позови людей скорФе, пусть возьмутъ. 


Старикъ. 


А звать сколькихъ? 


Лекарь. 


Для него, въ такомъ безумьи, ужъ не меньше четверыхъ. ® 


Старикъ. 


Мигомъ будутъ; ты же, лекарь, стереги его. 


Лекарь. 


Ну, нътъ. 
955 Лучше дома приготовлю все, что надо. Такъ скажи 
Ты’ рабамъ, пускай притащутъ. 
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965 


Старикъ. 
Ладно. 


Лекарь. 
Ухожу. 


Старикъ. 
Прощай. 
(оба уходятъ). 


Менехмъ 1. 


Тесть ушелъ, ушелъ и лекарь. Наконецъ-то я одинъ! 
Въ чемъ туть дЪфло, что безумнымъ вздумали меня 
| считать! 
Въдь съ тхъ поръ, какъ я родился, я ни разу не 

болЪлъ, = 
И совсЪмъ я не безуменъ: дракъ и ссоръ не затЪвалъ, 
Самъ я здравъ, встрфчаю здравыхъ, знаю тЪхъ, съ 
кфмъ говорю. 
А кричатъ, что я безуменъ... или сами безъ ума? 
Какъ мнЪ быть? Домой хочу я—да не пуститъ вЪдь 
жена. 
(Показывая на домъ Эроти) 
А туда и не пытаюсь; слишкомъ плохи тамъ дЪла. 
Что жъ, останусь здЪсь; хоть ночью пустятъ, можетъ 
быть, домой. 


Явлене 5-ое. 


Входить Мессен!онъ. 
ПримЪфръ всфмъ рабамъ тотъ мудрецъ рабъ, блю- 
детъ кто, 


Я 


970 


980 


985 


98 


Заботъ полнъ и страховъ, добро господина. 

Пусть тотъ прочь ушелъ, рабъ хранитъ все, какъ 
прежде, 

Усердно и такъ, будто смотрятъ за нимъ. 

Въдь тотъ, кто умомъ здравъ, пойметъ, что важнЪфй быть 

Не битымъ, чЬмъ Ъсть сколько влЪзетъ въ животъ. 

Пусть вспомнить бездфльникъ, награда какая 

Его ждетъ за лфнь отъ руки господина: 

Битье, трудъ на мельницЪ тяжюЙ, колодки 

И голодъ и холодъ 

Порокамъ его воздаянье. 

Вотъ потому-то, я увЪфренъ, лучше добрымъ быть 


слугой. 
Ушамъ прятнЪфй разговоры, чЪмъ спинЪ кулакъ и 

плеть. 
ПрятнЪфй пофдать хлфба, чфмъ хлЪбъ на мельниц 

молоть. 


Вотъ потому-то я послушенъ и усерденъ потому 
И право пользу вижу въ томъ! 
Пускай друе поступаютъ какъ угодно, я жъ мой долгъ 
Со страхомъ буду выполнять, чтобъ мнЪ не прови- 
ниться въ чемъ. 
Въфдь въ томъ и добродЪтель наша—всякой избфгать 
ВИНЫ. 
И ть, что глупы и безпечны, ТЬ раскаются потомъ, 
А я надЪюсь за усердье скоро волю получить. 
Я спину гну, но отъ побоевъ этимъ спину берегу. 
Теперь отвель рабовъ съ поклажей я на постоялый 
дворъ 
И воть спЪшу сюда навстрфчу. Постучу-ка въ дверь 
къ нему, 


990 


995 


1000 


Попытаюсь изъ притона я хозяина спасти. 
Но боюсь, пришелъ я поздно и уже проигранъ бой. 


Явлен!е 6-ое. 


Старикъ 


(приводитъ съ собою 4-хъ рабовъ). 


Заклинаю васъ богами, приказан!е мое 

Вы усердно выполняйте; вотъ, еще разъ повторю: 

Вы его хватайте мигомъ и къ врачу бЪгите съ нимъ, 
Если палокъ не желаютъ ваши спины и бока. 

Да смотрите, не пугаться, коль онъ будетъ угрожать! 
Ну что жъ стоите, что жъ боитесь? Ужъ давно хватать 


пора. 
А я пойду къ врачу скорЪй и тамъ васъ встрЪчу. 
(Уходитъ). 
Менехмъ Г. 
Горе мнЪ! 
Что тутъ за притча? Что за люди? Для чего ко мнЪ 
бъгутъ? 


Чего хотите? Что вамъ надо? Окружать меня къ чему? 

Зачфмъ хватать? Куда несете? Стойте! Умоляю васъ, 

Сограждане, скорЪй на помощь!—Отпустите вы меня. 
Мессен! онъ. 

Блане боги, что же это, что же это вижу я? 


Уносятъ эти негодяи господина моего. 


Менехмъ [. 
Помочь никто мнЪ не ръшится? 
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Мессен1онъ. 


Я рЬшусь, мой господинъ! 
ЗлодЪйство недостойное, 


1005 О граждане, чтобъ кто-нибудь 
Похитить въ мирномъ городЪ 
1006 Средь бла дня осмлился 
Свободнаго пр1Ъзжаго! 
Отпустите! 


Менехмъ Г. 


Умоляю, кто бъ ты ни былъ, заступись. 
И такого преступленья не позволь имъ совершить! 


Мессен!онъ. 


Ни за что я не позволю, заступлюсь и помогу 
1010 И тебЪ не дамъ погибнуть,—лучше ужъ погибну самъ. 
Вотъ того хвати по глазу, что впился тебЪ въ плечо, 
Я же быстро постараюсь остальнымъ разбить носы. 
Вотъ увидите, схватили вы его себЪ на зло (бьеть 
рабовъ). 
Менехмъ 1. 


Вотъ хватиль его по глазу! 


Мессен}онъ. 
Выбей глазъ ему совсЪмЪъ. 


1015 Вотъ вамъ плуты, негодяи и разбойники. 


ао ы 


(продолжая держать Менехма). 
Постой! 


Пощади! 
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Мессен!онъ. 


А вы оставьте! 


Менехмъ 1. 


Что жъ вы держите меня? 
Колоти еще! 


Мессен!онъ. 


БЪъгите, уносите ноги прочь! 
Ты я вижу вздумалъ медлить? Получи еще ударъ. 
(Рабы убъгаютъ). 
Господинъ мой, что ты скажешь, славно я отдЪлалъ ихъ 
1020 И тебЪ на помощь, правда, во время сумЬлъ придти? 


Менехмъ 1. 


Пусть же, кто бъ ты ни былъ, боги наградятъ тебя за то 
Не дожить бы мнЪ до ночи, если бъ ты не спасъ меня. 


Мессен1онъ. 
И за это справедливо, чтобы мнЪ ты волю далъ. 
Менехмъ 1. 


Чтобы я тебЪ далъ волю? 


Мессентонъ. 


Я вЪдь спасъ тебя. 


Менехмь 1. 
Постой. 
1025 Ты ошибся, другъ мой. 
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Мессен!онъ. 


Въ чемь же? 


Менехмъ {. 


Да Юпитеромъ клянусь, 
Что тебЪ не господинъ я! 


Мессен!онъ. 


Брось шутить. 


Менехмъ [|. 


Я не шучу. 
Ни одинъ мой рабъ ни разу не спасалъ меня какъ ты! 


Мессен!онъ. 


Вотъ какъ? Значитъ на свободу ты позволишь мнЪ идти? 


Менехмъ [. 


МнЪ то что же? Будь свободенъ, уходи, я не держу. 


Мессен1онъ. 


1030 Приказать мнЪ можешь? 


Менехмъ [. 


Ладно, вотъ, приказываю я. 


Мессен!онъ. 


Мой патронъ, спасибо. (Изображая другихъ, поздравляю- 
щихъ его, рабовъ). 
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„Съ волей мы, Мессенонъ, тебя 
Поздравляемъ“. Да? Спасибо.—Но прошу тебя, па- 
тронъ, 
Мной располагай свободнымъ такъ, какъ будто я твой 
рабъ. 
У тебя и жить я буду и домой вернусь съ тобой. 


Менехмъ Г (въ публику). 
1035 Какъ же, такъ тебя и пустятъ! 


Мессен!онъ. 
Я на постоялый дворъ 
СбЪгаю сейчасъ: поклажу принесу и кошелекъ,— 
Онъ надежно мною спрятанъ! 


Менехмъ |. 
Кошелекъ? Неси, неси! 


Мессен!онъ. 


Сколько было денегъ, столько жъ и верну. Ты здЪсь 
пожди! (Уходитъ). 


Менехмъ [. 


Ньть, поистинф сегодня здфсь творятся чудеса! 

1040 Тъ меня смЪшали съ кЪмъ-то, отовсюду выгнавъ прочь, 
А вотъ этотъ увЪряетъ, что онъ былъ моимъ рабомъ: 
Принести еще хотЪьлъ онъ мнЪ какой-то кошелекъ. 
Пусть несетъ! Его сейчасъ же на свободу отпущу, 

1044—5 А не то, очнувшись, станетъ деньги требовать. 
Ну, а лекарь съ тестемъ молвятъ, будто я сошелъ 

съ ума. 


103 


Ничего не понимаю! Иль приснилось это мнЪ? 

Вновь къ гетерЪ попытаюсь. Хоть и злится на меня, 

А, быть можетъ, все жъ удастся упросить, пусть плащъь 
вернетъ. (Уходитъ къ Эрот). 


Явлен!е “7-ое. 


Менехмъ П (входитъ съ Мессенономъ). 


1050 Что? Съ тьхъ поръ какъ приказалъ я приходить сюда 
за мной, 
Мы съ тобой встрЪчались, дерзкй? Какъ ты лжешь! 


Мессен!онъ. 
Да только что 


Я прогналъ тебя схватившихъ четырехъ рабовъ. Вотъ 
здЪсь 


Это было. Ты на помощь призывалъ еще весь м!ръ. 
Я примчался, я избилъ ихъ, я освободилъ тебя! 


1055 И меня, за то въ награду, ты на волю отпустилъ. 
Я собрался за поклажей и за кошелькомъ, а ты 
ЗабЪфжалъ впередъ, навстрЪчу, чтобъ все это отрицать. 


Менехмъ П. 


Я пустилъ тебя на волю? 
Мессен!онъ. 


Да, пустилъ. 


Менехмъ И. 
Какъ бы не такъ! 


Лучше самъ рабомъ я стану, а тебя не отпущу. 


104 


Явлене 8-ое. 
ы Менехмъ [ 


(выходя изъ дома Эрот!и говоритъ, оборачиваясь назадъ). 
1060 А хоть бы вы и жизнью клялись, это все же будетъ ложь. 
Не уносилъ отъ васъ сегодня я ни змЪйки, ни плаща! 


Мессен1онъ. 


Благе боги! Что я вижу! 


Менехмъ ЦП. 


Что ты видишь? 


Мессен!онъ. 


Образъ твой? 


Менехмьъ П. 


Что за вздоръ? 


Мессен!онъ. 


Изображенье здсь точнфйшее твое. 


Менехмъ ИП. 


А и впрямь похожъ, насколько я знакомъ съ самимъ 
собой. 


Менехмъ 1. (Мессентону). 


1065 Здравствуй, юноша, кто бъ ни былъ ты, что нынче 
спасъ меня. 
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Мессен!онъ. 


Погоди-ка, будь любезнымъ. какъ зовутъ тебя, скажи, 


Менехмъ 1. 


Что жъ, отвЪчу на вопросъ твой; ты отвЪта заслужилъ, 
Я зовусь Менехмомъ. 


Менехмъ ИП. 


Вотъ какъ? Я зовусь такъ, а не ты. 


Менехмъ [. 


Въ Сиракузахъ Сицилйскихъ я родился. 


Менехмьъ ИП. 


Тамъ же я. 


Менехмъ [. 


107С Что я слышу? 


Менехмъ ПЦ. 


Слышишь правду. 


Мессен1онъ (послЪ долгаго сравнен!я обоихъ). 


Я узналъ! Вотъ чей я рабъ. 
(Менехму Ш) Я-то думалъ, что вотъ этотъ, а не тотъ 
мой господинъ. 
За того тебя я принялъ, потому и такъ присталъ. 
Если вздоръ наговорилъ я, такъ ужъ ты меня прости. 
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Менехмъ П. 


Ты, я вижу, обезумфлъ. Или вовсе ты забылъ, 
1075 Что съ тобой сошли на берегт, нынче мы. 


Мессентонъ. 


Ты правъ, ты правъ! 
Я твой рабъ, ты —мой хозяинъ. Здравствуй же! А ты— 


прощай. 
Вотъ кого зову Менехмомъ. 
Менехмъ 1. 
Ну, а я себя. 
Менехмъ Н. 
Постой, 


Что за вздоръ? Ты сталъ Менехмомъ? 


Менехмъ [. 


Да, и Мосхомъ я рожденъ. 
Менехмъ ИП. 
Какъ? Моимъ отцомъ рожденъ ты? 


Менехмъ 1. 


Собственнымъ, а не твоимъ. 
1080 А въ твоемъ я не нуждаюсь и не стану отнимать. 


Мессен1онъ. 
Вотъ нежданная надежда! Помогите, боги мн! 
Если я не ошибаюсь, это братья близнецы: 
И отецъ одияъ и тотъ же и отечество одно. 
Кликну моего въ сторонку. Эй, Менехмъ! 
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Оба Менехма. 
Что? 
Мессен!онъ. 
Сразу двухъ 


1085 Не хочу. На кораблЪ-то былъ со мною кто? 


Менехмъ [. 
Не я. 


Менехмъ 1. 


Мессен!онъ. 
Тебя-то мнЪ и надо. Подойди. 


Менехмъ П. 


Что скажешь мнЪ? 


Мессен!онъ. 


Этотъ человЪкъ навфрно сикофантъ или твой братъ, 

Потому что больше сходства межъ людьми я не видалъ, 

И, повфрь мнЪ, быть не можетъ и межъ каплями воды, 
1090 Такъ вы схожи! А къ тому же родина, отецъ его 

Все одно съ тобою. Надо разспросить бы намъ его. 


Менехмъ ИП. 


Вотъ спасибо! Это правда, очень дЬльный былъ совЪтЪъ. 
Умоляю, постарайся, покажи, что онъ мой братъ. 
И тебЪ я дамъ свободу. 
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Мессен1онъ. 


Да, надЪюсь я. 


Меанехмъ ИП. 


Мессен!онъ. 


1095 Эй, голубчикъ, говоришь ты, что „Менехмъ“ тебя 
зовутъ? 


Менехмъ [. 


Да, зовутъ. 
Мессен!онъ. 


Зовутъ Менехмомъ и его. Родился ты 
Въ Сиракузахъ Сицилйскихъ? Томъ же быль и онъ 
рожденъ. 
Говоришь, что Мосхъ-—отецъ твой? Тотъ же у него 
отецъ. 
Потрудитесь же вы оба для меня и для себя. 


Менехмъ [. 


1100 Ты достоинъ, чтобъ исполнилъь я желане твое. 
Словно я тобою купленъ, такъ готовъ тебЪ служить. 


Мессентонъ. 


Я надЪфюсь, что нашелъ я здЪсь двухъ братьевъ- близ- 
нецовъ, 

Матерью одной рожденныхъ и отцомъ и въ день 
одинЪ. 
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Менехмтъ [. 


Чудеса! Когда бъ все это ты и доказать сумЪлъ! 
Мессен!онъ. 
1105 И сумью. На вопросы отвЪчайте же теперь, 
Менехмъ [. 


Буду отвЪфчать охотно. Ни о чемъ не умолчу. 


Мессен!онъ. 


Звать тебя Менехмомъ? 


Менехмъ [. 
Правда. 
Мессен!онъ. 


Такъ же и тебя зовутъ? 


Менехмъ П. 


Да. 


Мессе н!онъ. 


И Мосхъ тебЪ отцомъ былъ? 


Менехмъ [. 
Да, онъ самый. 


Менехмъ ИП. 
Такъ и мнф. 
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Мессен!онъ. 
Ты изъ Сиракузъ? 

Менехмъ [. 

Конечно! 


Мессентонъ. 


Ты оттуда жъ? 


Менехмъ 1. 
Какъ же ньтъ? 


Мессен!онъ. 


1110 Совпадаетъ все покуда. Постарайтесь же еще. 
Разскажи, какъ долго помнишь ты на родинЪ себя? 


Менехмъ Г. 


Помню, для торговли Фздилъ мой отецъ со мной въ 
Тарентъ. 


Тамъ въ толпЪф я затерялся и не могъ его найти. 


Менехмъ П. 


О Юпитеръ, помоги мн%! 


Мессен1онъ. 
Что кричишь ты? Замолчи! 
1115 А когда ты потерялся, ты сколькихъ былъ лЪтъ тогда? 


Менех мъ [. 


Льть семи я былъ: впервые зубы я тогда терялъ. 
И съ тЬхь поръ отца не видЪлЪ. 


ПТ 


Мессен!онъ. 
Ну, а много у отца 


Было сыновей? 


Менехмъ [. 


Насколько помню, двое было насъ. 


Мессен1онъ. 


Кто жъ изъ васъ былъ старше? 


Менехмъ 1. 


Оба были въ возраст одномъ. 


Мессен!онъ. 


1120 Какъ же такъ? 


Менехмъ 1. 


А съ нимъ мы были близнецы. 


Менехмъ П. 


О, я спасенъ! 


Мессен!онъ. 


Умолкаю, если будешь прерывать. 


Менехмъ ИП. 


Молчу, молчу, 


Мессен1онъ. 
Ну, а звали васъ обоихъ одинаково? 
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Менехмъ [. 


Отнюдь. 
Звался я Менехмомъ, тотъ же быль по имени Сосиклъ. 


Менехмъ ИП. 


ВъЪрно все! НЪтъ дольше ждать я не могу. Дай об- 
ниму! 

Здравствуй,братъ, родной мой, здравствуй. Я вфдь тотъ 
Сосиклъ и есть! 


Менехмъ [. 


Почему жъ потомъ Менехмомъ ты былъ названъ, раз- 
скажи. 


Менехмъ ИП. 


1227 А когда дошло извЪстье, что отецъь погибъ съ тобой, 
1129 То нашъ дЪдъ меня придумалъ именемъ твоимъ на- 
звать. 


Менехмъ Г. 
Я уже готовъ повфрить, но скажи еще... 
Менехмъ ИП. 
Ну что? 
Менехмъ 1. 


МнЪ отвЪть, какъ мать мы звали? 


Менехмъ П. 
Тевксимархой. 
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Менехмъ [. 
ВЪрно все. 
Здравствуй же, мой братъ нежданный! Сколько лЪтъ 
прошло съ тЬхъ поръ. 


Менехмъ ИП. 


И тебъ привЬтъ желанный! Сколько странствий и тру- 
довЪ 
Въ поискахъ перетерпЪлъ я! Какъ я радъ тебя найдя! 
Мессен!онъ. 
1135 Потому-то и гетера вЪрно назвала тебя. 


Къ завтраку, небось, хотЪла не тебя звать, а его. 


Менехмъ 1. 


Правда! Я сегодня завтракъ приготовить здЪсь велЪлъ 
Скрытно отъ жены: укралъ я у нея сегодня плащъ 
И гетерЪ далъ... 


Менехмъ П. 


Укралъ ты плащъ? Не этотъ ли? 


Менехмъ [. 
Ну да! 
Какъ же онъ тебЪ достался? 
Менехмъ П. 


А гетера мнЪ дала, 
Говоря, что мой подарокъ зто; тамъ на славу я 
И пофлъ и выпилъ съ нею и унесъ браслетъ и плащъ. 
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Менехмъ [. 


1144 Чтожъ, я радъ. что получилъ ты это все изъ-за меня. 
1145 Въдь она, тебя позвавши, думала, что это я. 


Мессен!он ъ. 
Что же ты меня отпустишь на свободу наконецъ? 


Менехмъ 1. 


Братъ мой, просьба справедлива. СдЪлай это для меня. 


Менехмъ ИП. 


Ладно. 
Менехмъ [. 


Съ волей поздравляю я, Мессенйонъ, тебя. 
1149—50 


Менехмъ П. 


Братъ мой, все случилось это по желанью. Такъ те- 
перь 


Мы на родину вернемся жъ оба. 


` 


Менехмъ [. 


Я готовъ, мой братъ. 
И устрою распродажу для всего, что есть. Пока жъ 
Въ домъ войдемъ. 


Менехмъ 11. 


Прекрасно. 
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Мессен!онъ. 


Стойте, есть къ вамъ просьба у меня.. 


Менехмъ [. 
155 Что такое? 


Мессен!онъ. 


Я глашатай буду. 


Менехмъ [. 
Ладно. 


Мессен!онъ. 


И сейчасъ 
Объявлю о распродажф. 


Менехмъ [. 


И назначь дней черезъ шесть. 


Мессен1онъ (въ публику). 


Распродажа у Менехма будетъ утромъ въ день седьмой! 
Продается домъ, и утварь, и земля, и слуги, —все 
Продается, что угодно за наличную деньгу. 

1160 Продается и супруга... только бъ покупатель былъ. 
Ну, а много съ распродажи врядъ ли выручитъ Ме- 


нехмъ! 
А теперь прошу васъ хлопать намъ погромче, господа! 


Конецъ. 
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БРАТЬЯ-СОПЕРНИКИ 
(Ш РУО ЕКАТЕБГЫ НУАЦ). 
Комещя въ трехъ дЪйствяхъ. 


Пер. съ итальянскаго Я. Н. Блохтъ. 
ОТЪ ПЕРЕВОДЧИКА. 


Предлагаемая вниман!ю читателя комещя „Братья-со- 
перники“ входитъ въ составъ рукописнаго сборника сцена- 
р!евъ, озаглавленнаго „Рассойа 41 Зсепай ри зсей 4`1з{- 
11011“, хранящагося въ римской КорсинанЪ 1). Опубликована 
она, совмЪфстно съ другой комещей того же сборника „За- 
падня* (Га Тгарро!йапа), въ 1891 г. Де Симоне Бруверомъ, 
который заинтересовался ими въ виду’ сходства заглавй съ 
комедями извЪстнаго неаполитанскаго писателя Джамбат- 
тисты делла Порта. 

Корсинанская рукопись, состоящая изъ двухъ частей, 
относится къ серединЪ ХУП в., т. е. къ эпохЪ наивысшаго 
расцвЪта итальянской импровизованной комеди. По богатству 
содержаня ей должно быть отведено одно изъ первыхъ мЪстъ 
среди всЪхъ извЪстныхь намъ сборниковъ 7). Цнность 
рукописи усугубляется тмъ, что всЪ сценари снабжены 


1) Кота, ВЬио{еса Согзийапа М$$. 4565 и 45С6. 

2) По свидьтельству Де Симоне Брувера, она заключаетъ 66 ко- 
мещи, 10 трагикомещй, 10 пасторалей, 2 турецкихъ пьесы (ореге {иг- 
спезсне), одну „реальную“ пьесу (Га агап ра221а 4’ОПап4о) и одну тра- 
гедю (Адрастъ). ВсЪ эти пьесы очень мало изучены и, за исключе- 
немъ двухъ упомянутыхъ въ текст, нигдЪ не опубликованы. 


Ц 


изображенями главной сцены (зсепа тадге) въ краскахъ, 
правда довольно примитивными съ художественной точки 
зрЬн1я, но зато дающими важный матералъ для разрЪше- 
ня ряда вопросовъ изъ области иконографи сотте41а 
4е!’а{е и истор!и театральнаго костюма. 

Уже вскорЪ посл открытя рукописи изслЪдователи 
обратили вниман!е на то, что комеди разсматриваемаго 
сборника въ огромномъ большинствЪ случаевъ совпадаютъ 
по содержан!ю съ комещями Базил!о Локкателло, рукопись 
которыхъ хранится въ В!!оеса Сазапаепзе !). Это за- 
ставляло либо подозр$вать авторство Локкателло, либо, 
какъ то сдЪлалъ Де Симоне Бруверъ, предположить, что, 
какъ авторъ „Гистр!онскихъ сценар!евъ“, такъ и Локкателло, 
не создавая ничего оригинальнаго, попросту записали 
наиболфе популярныя комеди своего времени. Однако, бла- 
годаря послфднимъ работамъ Карлетты, вопросъ этотъ 
долженъ получить нЪфсколько иное разръшеше. Не подле- 
житъ сомнфню, что Локкателло дЪйствительно является 
авторомъ сценар!евъ Казанатензской библ1отеки, но при- 
писывать ему авторство комедй нашего сборника нЪтЪъ ни- 
какихъ основан!й, хотя бы уже потому, что оба сборника, 
тТЬсно соприкасаясь въ общности сюжетовъ, существенно 
различны по языку и по своимъ литературнымъ премамъ. 
ВЪроятнЪе всего, сборникъ „Гистрюновъ“ представляетъ 
собой переложене комедий Локкателло, сдфланное однимъ 
или НнЬсколькими лицами изъ актерской среды для нуждъ 
своихъ сотоварищей. На это указываетъ не только назва- 
не сборника, но и самая манера писать, безпорядочная и 
схематичная—неудобная для чтен!я, но весьма полезная на 
столб кулисъ °) Фразы отрывисты и безсвязны, часто 


1) О комещяхъ Локкателло Казанатензской рукописи см, „Любовь 
къ тремъ апельсинамъ“, 1914, № 6—7, предислове къ сценарю „Игра 
въ приму“. 

7) ВсЬ выходы указываются въ рукописи для большей наглядности 
на поляхъ. Эта особенность служить лишнимъ доводомъ въ пользу 
ащищ аемаго нами мнфн1я о томъ, что къ сборнику была приложена 
ука а ктера. 
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встрЪчаются словесныя путаницы и повтореня, несогласо- 
ванность прилагательныхъ съ существительными, употребле- 
не множественнаго числа тамъ, гдЪ по смыслу требуется 
единственное. Все это показываетъ, что авторъ не думалъ 
о литературной обработкЪ своего произведен!я, не пред- 
назначаль его для обращен!я среди широкихъ круговъ 
публики. ЗдЪсь, какъ нигдЪ, чувствуется перенесене центра 
тяжести изъ фабулы, часто пустой и малосодержательной 
въ творчество импровизирующаго актера, способнаго создать 
занимательное зрфлище на почвЪ любого сюжета. 

Повторяя сценар!и Локкателло, сборникъ носитъ яркую 
печать своего римскаго происхожден!я. Характерная его 
особенность—отсутсте во всЪхъ безъ исключен!я комедяхъ 
неаполитанца Пульчинеллы. Правда, всЪ обычныя шутовся 
выходки „галантнаго буффона“ ') использованы въ широкой 
мЪрЪ другими персонажами, но, какъ справедливо замфчаетъ 
Де Симоне Бруверъ, „это все же не можетъ замфнить бЪлой 
фигуры съ крючковатымъ носомъ, въ черной полумаскф, 
съ высокой шляпой на головЪ“. 


БРАТЬЯ-СОПЕРНИКИ. 


Комедия. 


ПЕРСОНАЖИ. 


Нанталоне 

Чинц! о | 

Капитанъ р его дЪти. 
Дораличе ] 

Цанни, слуга. 

Грац!ано, книгопродавецъ. 


1) Такь называетъь Пульчинеллу Егапсезсо ХиссВ! въ своей шутли- 
вой поэмЪ „Габакеида“ (1636 г.). 


ить 


Куртизанка. 

Чинцтя, вдова. 
Франческина, служанка. 
Трапполино, ея мужъ. 
Аурел!о, братъ Чинши. 
Орацто. 

Фурбо, плутъ. 

Сбирры. 


ПРЕДМЕТЫ. 


Женское платье, короткая одежда, вышитый кошелекъ, 
большой сундукъ. 


Дъйств!е первое. 


Чинщя ° говоритъ о томъ, что потеряла мужа, о сво- 

Франческина емъ имуществЪ, о томъ, что ей не на что 
себя содержать. Она писала брату, чтобы 
тотъ за ней пр!Ъхалъ, но она не получила отъ 
него отвЪта; ея родственники не обращаютъ 
на нее никакого вниман!я. Франческина со- 
вЪътуетъ ей примириться съ потерею мужа. 
Зоветъ Трапполино. 

Трапполино  предлагаетъ ей стать куртизанкой, разска- 
зываеть о любовникахъ, которые у него 
подъ рукой. Она соглашается и входитъ въ 
домъ съ Франческиной. Онъ говорить о 
двухъ братьяхъ-соперникахъ и отправляется 
за ними, чтобы Чинщя могла ихъ увидЪть. 

Грац!ано требуетъ у Панталоне 10 скуди за книги, 

Панталоне данныя сыну его Чинщю. Панталоне гово- 
ритъ, что пришлетъ ихъ черезъ Цанни. 
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Чинц я 
Франческина 


Грац!ано 


Чинцто 
Капитанъ 


Панталоне 


Грашано уходитъ. Панталоне говоритъ о 
расточительности своихъ сыновей и о любви 
къ Чинщи, нужда которой ему извЪстна. 
Онъ уже ссужалъ ее деньгами подъ залогъ 
разнаго платья. Стучится. 

отведя Франческину въ сторону, Панталоне 
открываетъ ей свою любовь !). Чиншя об- 
надеживаетъь его и уходитъ. Онъ даетъ 
ФранческинЪ деньги, чтобы та за него похло- 
потала. Она беретъ ихъ и входитъ въ домъ. 
Панталоне остается. 

входитъ, требуетъ у Панталоне 100 скуди, 
которыя послфдн! долженъ ему за лошадь 
и еще 300 за наемъ дома. Панталоне обЪ- 
щаетъ отдать ему деньги за лошадь сегодня 
же, а остальныя черезъ восемь дней. Тотъ 
говоритъ, чтобы онъ отдалъ ихъ Чинщи, 
такъ какъ онъ получилъ соотвЪтствующй 
приказъ отъ ея брата, и съ этимъ уходитъ. 
Панталоне, жалуясь на траты своихъ сыно- 
вей, входитъ, чтобы все запереть. 

Братья входять, разговаривая о своей любви, 
не называя однако именъ возлюбленныхъ. 
Говорятъ, что Трапполино ихъ посредникъ. 
Въ это время выходятъ изъ дому Цанни и 
Панталоне. 

жалуется на ‘сыновей, которые его грабятъ. 


1) ПримБръ стилистическихъ неясностей подлинника. По смыслу 


пьесы, Панталоне открываетъ ФраяческинЪ свою любовь къ Чинши, 
между тЬмъ это выражено такъ, что можно понять будто онъ объясняется 


въ любви самой ФранческинЪ (ПримЪч. переводчика). 


Ц 


Цанни 


Трапполино 


Чинц!я 


Франческина 


Панталоне 


Аурелто 


ТЪ хотятъ дать Цанни 1). Панталоне уво- 
дитъ его съ собой къ ростовщику. 

чиня надъ всЪми шутки свойственныя театру, 
говоритъ каждому въ отдфльности, что по- 
кажетъ его возлюбленную. Стучится. 
привЪтствуетъ влюбленныхъ. ТЪ, ревнуя ее 
другъ къ другу, уходятъ. 

Трапполино спрашиваетъ Чинщю, который 
изъ двухъ ей больше нравится. Она гово- 
ритъ, что Капитанъ; Франческина,—что ей 
больше нравится Чинщо. Трапполино рев- 
нуетъ и посылаетъ ихъ въ домъ. 

и Цанни входятъ. Панталоне удалось по- 
лучить у ростовщика 170 скуди. Онъ даетъ 
изъ нихъ 10—Цанни, чтобы тотъ отнесъ 
ихъ книгопродавцу Гращано. Цанни кладетъ 
ихъ въ вышитый кошелекъ и прячетъ за 
пазуху. Трапполино собирается ограбить его 
при помощи одного своего прятеля и 
идетъ за нимъ слЪдомъ. Панталоне хочетъ 
дать 100 скуди Чинщи. Въ это время появ- 
ляется : 

пр!Ъхавшй изъ Генуи за своей сестрой- 
вдовой, Панталоне принимаетъ его за Чин- 
цю, даетъ ему деньги. отъ имени Орацо и 
домогается ея любви. Тотъ говоритъ, что 


1) Эта, неясная сама по себЪф, фраза допускаетъ двоякаго рода 
толковашя. Либо сыновья хотятъ дать Цанни деньги, чтобы привлечь 
его этимъ на свою сторону, либо слово „дать“ должно здфсь пониматься 
въ смысл „поколотить“, т. е. братья хотятъ поколотить Цанни за то, 
что онъ раскрылъ ихъ продЪфлки отцу (ПримЪч. перевод.). 
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Дораличе 
Чинц!о 


онъ мужчина. Панталоне хочетъ употребить 
силу, тотъ хватается за мечъ. Панталоне 
уходитъ; Аурел!о остается. На шумъ выхо- 
дитъ 

и нЬжно разговариваетъ съ Аурел!о. 
входитъ, даетъ пощечину Дораличе и отсы- 
лаетъ ее въ домъ; увидЪвъ Аурел!о, прини- 
маетъ его за ЧинщШю и извиняется передъ 
нимъ. Тотъ надъ нимъ насмЪхается и хочетъ 


Влюбленныеуйти. Происходитъ ссора, въ которой при- 


Цанни 
Фурбо 


Трапполино 


Фурбо 


Панталоне 
Чинц!о 
Капитанъ 


Цанни 


нимаютъ участе влюбленные, Цанни и Фурбо. 
Чинщо слЪфдуетъ за Аурел1о съ обнаженнымъ 
мечемъ. Фурбо кричитъ, что Цанни укралъ 
у него кошелекъ съ 10 скуди. 
обыскиваетъь Цанни и находить кошелекъ. 
Чинцюо гонитъ его прочь и всЪ съ шумомъ 
бЪгутъ за нимъ по улицЪ. 

Трапполино идетъ, чтобы разыскать Фурбо 
и раздфлить деньги, оканчивая этимъ ДЪй- 
стве Первое. 


ДЪиств!е Второе. 


Сыновья говорятъ Панталоне, что Цанни 
воръ и что ему не слЪдуетъ вЪрить. Въ 
это время 

входитъ и. плача, разсказываетъ обо всемъ 
происшедшемъ Панталоне. Они рьшаютъ, что 
это продЪлка Трапполино, и отправляются, 
чтобы разыскать его. Панталоне остается. 
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Орац1о 


Чинщя 


Чинцто 


Капитанъ 
Франческина 


^ 


Трапполино 


Цанни 


входить снаружи 1). Панталоне говоритъ, 
что заплатиль Чинщи отъ его имени сто 
скуди. Оращо проситъ расписку. Стучатся. 
узнавъ, въ чемъ дфло, отрицаетъ получене 
денегъ. Оращо требуетъ свое, Панталоне 
споритъ. Оращо отправляется искать право- 
судя. Она говоритъ о своей любви къ Капи- 
тану. 

входитъ, домогается ея любви, говоря, что 
онъ тотъ, о которомъ говорилъ ей Траппо- 
ино. 

видитъ, что они вмЪСстЪ разговариваютъ 
ревнуетъ. ДЪло доходитъ до потасовки. На 


шумъ выбЪгаеть Франческина, Чиншя же 
вхОДИТЪ ВЪ ДОМЪ. 


становится между дерущимися, гонитъ Ка- 
питана и говоритъ Чинщо, чтобы онъ пере- 
одфлся женщиной и предоставилъ дЪйство- 
вать ему. Чинщо уходитъ. Франческина го- 
воритъ, что Чинщя влюблена въ Капи- 
тана, а Панталоне ‘влюблень въ Чиншю. 
Трапполино говоритъ, что хочетъ одурачить 
всфхъ, и уходитъ. Она говоритъ о своей 
любви къ Цанни. 

хочетъ отомстить Трапполино, наставивъ 
ему рога. ДЪлаетъ съ Франческиной шутки 


1) Предыдущая сцена (до выхода Оращо) происходитъ, повидимому 
не на просценумЪ, а на балконЪ дома Панталоне. Ср. чертежи А. В. 
Рыкова въ № 1 Люб. къ тремъ апельс. за 1915 годъ, изображаюцие 
традищонную декоращшю импровизованной комещи. 
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Чинц!о 


Дораличе 


Аурел! о 


Трапполино 


Капитанъ 


Панталоне 


свойственныя театру.Га обЪщаетъ ему ин вхо- 
дитъ въ домъ; онъ уходитъ по улицф. 

не знаетъ, гдЪ найти женское платье. Сту- 
чится къ Дораличе. 

обижена полученной пощечиной !). Онъ 
просить у нея прощенья. Она предпо- 
читаетъь ласки того молодого человЪка. 
Чинщо проситъ у нея платье. Она гово- 
ритъ, что у нея есть платья, принад- 
лежащ1я вдовЪ и данныя ею въ закладъ. 
Онъ проситъ, чтобы она бросила ихъ въ 
комнату изъ окна и уходитъ черезъ заднюю 
дверь. Она остается. 

входитъ, разговариваетъ съ ней. Она см$ет- 
ся, говоря, что знаетъ, что онъ женщина. 
Онъ предлагаетъ ей доказать противное. 
Она впускаетъ его въ домъ. 

говорить Панталоне, что Чинщя согласна 
принадлежать ему и чтобы онъ одЬлся въ 
короткое платье. Панталоне уходитъ пере- 
одфваться. Грапполино остается. 

входитъ, стараясь быть неузнаннымъ; хо- 
четъ избить Чинщо. Трапполино говоритъ 
ему, что ЧинШя его любитъ. Онъ отходитъ. 
Въ это время появляется 

въ костюм Чинщо. Капитанъ, принимая 
его за Чинцщо, бьетъ его палкой. Панталоне 
открывается. Капитанъ проситъ у него 


1) По смыслу дальнфйшихъ сценъ, какъ Дораличе, такъ и Чинщя 


(ниже) появляются 


на балконахъ своихъ домовъ. 
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Чинц!о 


Капитанъ 


Чинц!я 
Франческина 
Цанни 


Аурел!о 
Дораличе 
Орац!о 


Трапполино 
Куртизанка 


Панталоне 


Чинцто 
Чинщя 


Капитанъ 
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прощенья и уходитъ. Панталоне остается. 
входитъ въ женскомъ платьЪ. Панталоне 
принимаетъ его за Чинщю, затЪмъ узнаетъ 
его и хватается за мечъ; всЪ уходятъ. 
узнавъ, что Чинщшя его любитъ, хочетъ 
войти къ ней въ домъ. Стучится. 

посл шутокъ свойственныхъ театру поз- 
воляютъ ему войти въ домъ. Франческина 
остается. Входитъ Цанни. Франческина и 
Цанни съ шутовскими выходками входятъ 
вЪ домъ, оканчивая этимъ Дъйстве Второе. 


Дъйств!е Третье. 


разстается съ Дораличе. обЪщая жениться 
на ней. Она входитъ въ домъ, онъ остается. 
узнаетъ Аурелю и говоритъ ему, что запла- 
тилъ его сестрЪ всЪ деньги, а между т&мъ, 
она это отрицаетъ. Онъ отправляется искать 
правосудя. 

входитъ съ Куртизанкой, лицо которой за- 
крыто покрываломъ, и говоритъ ей, чтобы 
она не выдавала себя. 

говоритъ о своихъ сыновьяхъ. замфчаетъ 
Трапполино, который передаетъ ему Курти- 
занку за Чинщшю. Панталоне ведетъ ее въ 
ДОМЪ. 

хочетъ узнать рьшенье Чинши. Стучится. 
у окна, издЪфвается надъ нимъ, говорить, 
что сейчасъ придетъ. Выходитъ 

въ одеждЪ Чинщи, открываетъ все и говоритъ, 


Грац!ано 
Фурбо 


Аурел!о 
Дораличе 
Чинц!о 
Сбирры 
Орацто 
Панталоне 
Сбирры 
Трапполино 
Цанни 
Франческина 


Дораличе 
Аурел!о 


Куртизанка 


что Чиншя его супруга. Тотъ успокаивается 
и уходитъ, говоря, что у него вообще про- 
пала охота жениться. Капитанъ возвра- 
щается въ домъ, Трапполино остается. Въ 
это время 

и Фурбо входятъ. Фурбо показываетъ ему 
на Трапполино. Тотъ соглашается отдать 
деньги и уходитъ. 

который предоставилъ Оращс заботу о день- 
гахъ, стучится къ 

которая впускаетъ его въ домъ, какъ сво- 
его жениха. 

Входятъ снаружи Чинщо, Оращо и сбирры. 
Оращо требуетъ плату. Чинц1о отказывается. 
Тотъ хочетъ получить свои деньги и посы- 
лаетъ сбирровъ въ домъ за залогомъ. 
входить и говоритъ, что ему помЪшали, 
когда онъ былъ съ Чинщей. Въ это время 
выносятъ сундукъ, хотятъ его открыть и 
зовутьъ, 

чтобы онъ быль свидфтелемъ. Открываютъ 
сундукъ и находятъ внутри Цанни и Фран- 
ческину. ДЪлая шутки свойственныя театру, 
Цанни говоритъ, что она его жена. 

и Аурелю выходятъ. Аурело открываетъ, 
что онъ братъ Чинщи. Панталоне проситъ 
у него сестру въ жены, говоритъ, что она 
находится въ его домЪ и выводитъ ее на 
улицу. 

выходитъ. Панталоне видитъ, что его оду- 
рачили. Трапполино сознается, что это сдЪ- 


ПИ 


лалъ онъ и что Капитанъ—мужъ Чинщи, 
Капитанъ ихъ встрфча и брачный договоръ. Въ это 
Чинц1я время 
Грац!ано входитъ и требуетъ денегъ. ВсЪ съ шут- 
Всь ками свойственными театру весело оканчи- 
ваютъ Комед!ю. 


Конецъ Комедии. 


Перевелъ: ЯКОВЪ БЛОХЪ. 
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ГАСПАРЪ ДЕБЮРО *). 


Къь истори театра Еипатбез. 


Одинъ изъ создателей современной пантомимы Жанъ 
Батисть Гаспаръ Дебюро (РеБигаи) родился 31 юля ш 
1796 г. (н. с.), въ чешскомъ мЪстечкЪ НернелтиРу. Отецъ 4 
его, родомъ изъ Амьена, служилъ въ войскахъ Наполеона. 

Въ 1803 г. родители Дебюро, какъ расказываеть Жюль 
Жаненъ, получили извЪсте о какомъ-то наслфдствЪ, ожи- 
давшемъ ихъ въ родномъ городЪ АмьенЪ, и направились 
туда всей семьей, состоявшей кромЪ нихъ изъ пятерыхъ 
дътей. Они совершили свое путешеств!е съ помощью лошади, 
на которую были навьючены двЪ корзины. Въ этихъ кор- 


*) Въ основу этого очерка легла книга /.0и15 Рёгсаиа. Га ваще 
4ез РЕипатЬ\ез. Раг., 1897. КромЪ того, можно указать сльдующе ма- 
тералы. Саи Це’, Ти. Н\ойе 4е [ам 4гатайдие еп Егапсе 4еру!з 25 
апз. /аи, \Шез. Н1\{оте 4и 1тваме А диае зои$. СЛлатрИеиху. Зоч- 
уепиз. СлатрИеику. 1е решёе ог4таше 4е Сазрага ОеБигаи. Сору. 
Ратотитез @4е Сазрага Сваез РеБигаи. Гал@аи, Рау. М!теп. не 
Ве!|., 1912. Нисиеие!. Митез е{ Р1егго{з. Мизе!, Р. В!одгарые 4’ АШтеа 
де Миззе{. Сагисафигез 4е СЛази 4апз 1е „Мизёе РЫНрроп“ 1842 („Руег- 
го{ еп Ай1аце“). бапа, Маигк. Маздиез её ВоиНопз. 

Большинство этихъ книгь имЪется въ богатомъ книгохранилищЪь 
В. В. Протопопова, которому я приношу глубокую благодарность за 
возможность ими пользоваться. 
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зинахъ, болтавшихся по бокамъ, дъти спали и отдыхали во 
время пути. Отецъ Дебюро, обладавийй большими акробати- 
ческими способностями, выучилъ цирковому искусству и 
своихъ дЪтей. Во время пути они давали представленя, 
зарабатывая такимъ образомъ на свое пропитане. ДвЪ до- 
чери танцовали на проволокЪ, два сына отличались въ пар- 
терной гимнастикЪ, и лишь Батистъ,—будущая знамени- 
тость —оказывался, по своей неловкости, ни къ чему не- 
способнымъ. Ему оставалось лишь воспользоваться этой не- 
ловкостью для комическихъ выходовъ и получать отъ всфхъ 
обильные пинки и пощечины. 

НаслЪдство въ АмьенЪ оказалось ничтожнымъ, и бродяще 
акробаты’ двинулись дальше. Они исколесили Европу и очу- 
тились наконецъ въ ПарижЪ. ЗдЪсь они сняли балаганчикъ 
въ улиц Сенъ-Моръ. Батистъ зазывалъ публику, играя на 
кларнетЪ, а его братья били въ барабанъ. 

Вспоминая впослЪфдств!и этотъ пер1одъ жизни знамени- 
таго пантомимнаго актера, Теофиль Готье говоритъ: „Дебюро 
имЪлъ счастье пройти классическ1я науки на коврЪ акробата... 
Онъ ходилъ на головЪ, носилъ лЪстницу на кончикЪ носа, 
барабанилъ собственной пяткой по затылку, танцовалъ на 
ходуляхъ и кувыркался въ воздухЪ. ТЪло его было „выло- 
мано, размягчено и развернуто“. Благодътельныя упраж- 
нен!я, дивная подготовка, которой слишкомъ часто бываетъ 
лишена молодежь, по небрежности-родителей. Кинъ былъ 


`скоморохомъ, Фредерикъ Леметръ вольтижировалъ на лошади 


и танцовалъ на канатЪф. Дебюро семь льтъ былъ` паяцомъ. 
Свобода походки и недвижность во время покоя, равновЪае 
движений, легкость жеста, быстрота схватыван!я, элегантность 
и грашя осанки.-—не проистекаютъ ли они отсюда? Въ самомъ 
ДЪЛЪ, воспитан!е тЪла слишкомъ запущено въ наши дни. ВЪдь 


` 


130 


не однимъ искусствомъ раздавать пинки ограничиваются физи- 
ческ!е таланты актера, претендующаго на роль Пьеро. Онъ 
долженъ владЪфть палкой, какъ смотритель каторжниковъ 
въ КайенЪ, долженъ умЪть поглощать, ради комическаго 
эффекта, несмфтное количество Ъды и питья; долженъ быть 
болфе нечувствителенъ къ разрывающимся ракетамъ, чфмъ 
марокканскй бульдогъ, и долженъ падать на всякую по- 
суду, безъ мальйшаго вреда для себя. 

Если перейти затЪмъ къ умственнымъ свойствамъ, не- 
обходимымъ для Пьеро, какимъ онъ грезился Шарлю Нодье, 
и какимъ онъ былъ осуществленъ однажды въ лицЪ Дебюро, 
то мы прямо боимся отвратить молодыхъ честолюбцевъ, 
предназначающихъ себя къ этой карьерЪ, —слишкомъ ужъ 
грознымъ перечисленемъ необходимыхъ ей свойствъ: не- 
возмутимое хладнокров!е, тонкая простоватость и просто- 
душная тонкость, наглое и наивное обжорство, хвастливая 
трусость, скептическое легковЪр!е, презрительное подобостра- 
сте, хлопотливая беззаботность, дЪятельная праздность, —и 
всЪ эти удивительные контрасты надо выразить однимъ при- 
щуриванемъ глаза, однимъ движенемъ брови, однимъ ми- 
молетнымъ жестомъ. /^ 

ВсЪ эти дивныя свойства Батисту Дебюро удалось обна- 
ружить лишь ко времени расцвфта театра „ЕипатЬцез“ 
(„Канатоходцы“). Театръ этотъ, основанный на бульварЪ 
Тампль въ 1816 г., долженъ былъ выдерживать конкурен- 
щю съ сосфднимъ театромъ ‚,Акробатов5“‘, гдЪ г-жа Сакки 
ввела представлен!е пантомимъ. Хозяева „Фюнамбюль“ также 
стали давать пантомимы и для главныхъ ролей пригласили 
сначала Фредерика Леметра. Но въ 1818 г. онъ ушелъ въ 
циркъ Франкони, чтобы затъмъ перейти въ драму. Тогда 
циректоръ „Фюнамбюль“, прослышавъ объ успЪхахъ семей- 


. 131 


ства Дебюро, пригласилъ ихъ всЪхъ къ себЪ, причемъ Ба- 
тистъь былъ взятъ лишь на придачу, хотя отецъ и увЪрялъ, 
что онъ отличный паяцъ. И даже попавъ въ пантомиму, 
Батистъ былъ оцфненъ далеко не сразу. Первоначально онъ 
выступалъ въ роляхъ разбойниковъ. Но вмЪсто того, чтобы 
пугать своихъ жертвъ, Батистъ лишь смЪфшилъ ихъ. Тщетно 
онъ нацфплялъ на себя гигантск!е парики, приклеивалъ не- 
вЪроятныя бороды и удваивалъь жженою пробкой свои тонкя 
брови; его тощее лицо, длинное, худое и блЪдцное, высту- 
павшее изъ густыхъ мохнатыхъ зарослей, вызывало, не- 
смотря ни на что, самую дикую веселость; и впечатлЪше 
ужаса заглушалось раскатами смЪха, — къ великому огор- 
ченю отца Дебюро. 

„Гы позоришь всю нашу фамитю“, твердилъ онъ Ба- 


; ТИСТУ, 


Но случай, наконецъ, его выручилъ. Это было въ 1819 г. 
Артистъ Бланшаръ, исполнявш!й роль Пьеро въ пантомимЪ 
„Арлекинз-докторз“, однажды поссорился и даже подрался 
съ однимъ изъ директоровъ ‚,Фюнамбюль‘. Не оставалось 
другого средства, какъ выпустить эксиромптомъ неуклюжаго 


°и долговязаго Батиста въ роли Пьеро, { подходившаго по 


фигурЪ. За это семейству Дебюро было обЪфщано три лиш- 
нихъ франка въ недЪлю. 

Очень взволнованный Батистъ поспЪшилъ облечься въ 
бълый балахонъ и принялся бЪлить свое лицо. 

Онъ вышелъ на сцену. Эффектъ, произведенный этой 
длинной и тощей фигурой, былъ неотразимъ. Весь залъ 
огласился гомерическимъ хохотомъ. Дебюро нашелъ свой 
путь. 

Затьмъ произошло полное преображен!е обычной фигуры 
Пьеро. Раньше это было лишь второстепенное лицо въ пан- 
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томимЪ: циникъ и невЪрный слуга, надъ которымъ продЪ- 
лывались разныя штуки. Дебюро—же самъ сталъ продЪлыь- 
вать свои проказы надъ другими, въ особенности надъ 
своимъ хозяиномъ Кассандромъ, и такимъ образомъ далъ 
новый обликъ своей роли. Изъ гнуснаго онъ сдЪфлался 
Ъдкимъ и забавнымъ и сталъ вызывать не отвращене, а 
смЪхЪ. ь 

Оба эти лица, Пьеро и Кассандръ, перекидываясь обо- 
юдными шутками, постепенно заняли первый планъ въ пан- 
томимЪ, отодвинувъ на второе мЪсто любовь Арлекина и 
Коломбины, хвастовство Капитана и нЪжности Леандра. От- 
нынЪф впереди всЪхъ вырисовывался Пьеро. 

Дебюро преобразилъ и костюмъ этого персонажа. Его 
прецшественники надЪфвали обыкновенно бЪлую куртку съ 
большими пуговицами. Дебюро, изображая народнаго потЪш- 
ника, первый облекся въ рабочую блузу изъ бЪлаго колен- 
кора, съ широчайшими длинными рукавами. Треуголку Пьеро, 
закрывавшую мимику отъ верхнихъ зрителей, Дебюро замЪ- 
нилъ черной скуфейкой, которая оттЪняла его бЪлоснЪжное 
лицо съ оттопыренными ушами и отчетливо позволяла слЪ- 
дить за мимической гаммой. 

Наконецъ Дебюро сбросилъ широкя брызжи, закрывав- 
ия шею Пьеро, и показалъ во всей наготЪ свою длинную 
шею жирафа. р 

Онъ извлекалъ отсюда громадные комическ!е эффекты, 
то, втягивая эту шею въ свои узя плечи, то вытягивая 
ее безъ конца, при взрывахъ неудержимаго хохота. _ р 

Этотъ бълый костюмъ, какъ символъ свЪтлаго начала, 
въ противоположность темному—Арлекинг—Дебюро сохра- 
нялъ неизмЪнно во всфхъ пантомимахъ, допустивъ, по сло- 
вамъ Готье, только два исключеня изъ этого правила: пер- 
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вый разъ въ пантомимЪ „Биленз в5 тысячу франков“, 
а второй разъ „//ьеро вь Африкль“. 

„Но въ обоихъ случаяхъ извиненмемъ Дебюро служили 
богатство и слава. 

Какъ придти на вечеръ или какъ сдЪлаться маршаломъ 
Франши, сохраняя бЪФлый полотняный костюмъ? 

Въ первомъ случаъ Дебюро надфлъ фракъ яблочнаго 
цвфта, наклеилъь рыжя бачки и вооружился лорнетомъ; во 
второмъ, онъ облекъ свои сухощавыя ноги въ малиновыя 
штаны“. Видъ Пьеро былъ настолько живописенъ, что зна- 
менитый каррикатуристь Шамъ увфковфчиль приключен!я 
„/Тъеро вв Африкть“ въ цфлой сер каррикатуръ. 

Вотъ какъ описываетъ Т. Готье одинъ изъ моментовъ 
этой пантомимы: 

„Театръь представляетъ пещеру, въ которой укрылись 
турки, арабы и бедуины со своими супругами. Вдали слы- 
шится перестрфлка. Вдругъ, увлекаемый отвагой, въ этотъ 
гротъ проникаетъ французск! солдатъ. Но какой странный 
воинъ! ВмЪсто того, чтобы быть коричневымъ отъ африкан- 
скаго солнца, его лицо совсЪмъ бЪлое... Этотъ веселый за- 
б1яка никто иной, какъ Пьеро, несмотря на громадные усы, 
длина и чернота которыхъ представляютъ такой забавный 
контрастъ съ лукавымъ добродуниемъ его благо лица. 

Бедуины сперва изумлены, но скоро приходятъ въ себя, 
когда видятъ, что этотъ смфльчакъ-Пьеро совершенно одинъ; 
они бросаются на него, обезоруживаютъ, привязываютъ $3» 
руки-и-за-ногй къ столбу и хотятъ прикончить среди ужас- 
нЪйшихъпытокъ. Нобедуинамъ, видно, не были извЪстны тайны 
ножного бокса; поэтому они им$ли неосторожность оставить 
свободными ноги Пьеро; и онъ распоряжается ими такъ 
ловко, что вскорЪ летятъ въ воздухъ всЪ бедуинске кин- 
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жалы и ятаганы; кончиками своихъ башмаковъ онъ ставитъ 
разбойникамъ синяки подъ глазами. А тмъ временемъ по- 
доспЪваетъ французская арм я и освобождаетъ Пьеро“. 

Въ мастерскихъ парижскихъ художниковъ только и р%чи 
было, чта: о БатистЪ, о его длинныхъ ногахъ, о его провор- 
ствЪ и ловкости, о выразительности его лица, о нЪмой язви- 
тельности его улыбки, о его невозмутимомъ хладнокрови. 
ВскорЪ даже сдфлалось поговоркой: „Невозмутимъ, какъ 
Батисть“. Дъйствительно Дебюро усвоилъ себЪф особую 
флегму, полную неподвижность лица, на которой, какъ на 
прекрасномъ фонЪ, отчетливо рисовалась малЪйшая складка, 
придававшая ему извЪстное выражен!е и явственный смыслъ. 
Дебюро уловилъ въ мимикЪ нейтральный яонб. 

Вотъ образчикъ этой невозмутимости Пьеро въ пантомимЪ 
„Ген!й бЪфдняка“. о которой вспоминаетъь Теофиль Готье: 
„Дебюро со своимъ остроумнымъ, заштукатуреннымъ лицомъ 
и двумя черными глазками, сверкающими лукавствомъ и 
сметкой, прогуливается, заложивъ руки въ карманы, на рас- 
путьЪ двухъ дорогъ, ведущихъ, одна—-къ добродфтели, 
другая —къ пороку. Вдругъ разверзается люкъ и изъ вихря 
скипидарнаго пламени выскакиваетъ черная, чудовищная 
фигура. Дебюро съ легкимъ недоумьн!емъ посматриваетъ на 
чертенка, который говорить ему угрожающимъ тономъ: „Я 
твой злой генмй“. Ни мало не смутившись, Дебюро беретъ 
въ уголку топоръ, засучиваетъ рукава, плюетъ себЪ на руки 
и со свойственнымъ ему лукавымъ и задумчивымъ видомъ, 
аккуратнЪйшимъ образомъ разрубаетъ на-двое своего злого 
гення и выбрасываетъ эти кусочки въ еще незакрывш ся 
люкЪъ. Только что онъ успЪлъ расправиться со своимъ злымъ 
геннемъ, какъ изъ облака спускается фея, сверкающая сте- 
клярусомъ и съ малиновой фольгой въ волосахъ, на подобе 
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звЪзды. Она становится передъ Пьеро и говоритъ ему: „Я 
твой добрый гевй“. Дебюро опять берется за топоръ, опять 
плюетъ себЪ на руки и разрубаетъ своего добраго ген!я на 
три кусочка, но жотчас5 сьъдаеть ихё. И потомъ, дЪй- 
сте продолжается, какъ ни въ чемъ не бывало. [, 

„Порывистую рЪзкость, пишеть Жаненъ, Дебюро замЪ- 
нилъ хладнокрошемъ; энтузазмъ--здравымъ смысломъ. Это 
закаленный стоикъ, который машинально воспринимаетъ всЪ 
впечатлЪн!я минуты. Актеръ безъ страсти, безъ рЪчей и 
даже безъ лица, онъ говоритъ все, выражаетъ все и надъ 
всЪмъ издфвается. Онъ разыгралъ бы безъ словъ всЪ коме- 
ди Мольера. Онъ въ курсЪ всЪхъ глупостей своей эпохи и 
даетъ имъ великолфпную жизнь. Генй, приспособленный ко 
всЪмъ страстямъ, как!я только могутъ заключаться въ его 
набъленномъ лицЪ,—онъ выйдетъ, подойдетъ къ рампЪ, по- 
смотритъ, раскроетъ ротъ, закроетъ глаза и заставитъ всЪхъ 
расхохотаться. Онъ трогателенъ и обаятеленъ при этомъ“. 

„Это человЪкъ, который много думалъ, много изучалъ, 
много надЪфялся и много страдалъ. Это актеръ народа и 
другъ народа,-—этотъ Пьеро,—болтливый, лакомый и грубо- 
ватый бродяга, невозмутимый, но жаждущий револющи, какъ 
самъ народъ“. 

Балетные танцовщики мимировали въ Парижской ОперЪъ 
свЪтсвй языкъ, вялый, безцвЪтный и слащавый; Дебюро-же 
мимировалъ уличное парижское арго. 

Теофиль Готье такъ дополняеть эту характеристику 
образа, созданнаго великимъ пантомимнымъ актеромъ: „Пьеро 
глубоко эгоистиченъ; онъ не любитъ женщинъ; едва-едва 
онъ позволяетъ себЪф съ ними какую-нибудь вольную шутку 
предлогь для полученя оплеухи. Блфдный, долговязый, 
женоподобный Пьеро, какъ таковой, имЪетъь душевное вле- 
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чене лишь къ кухнЪ. Онъ бродитъ среди развивающагося 
дЪйств!я пьесы, не участвуя въ немъ илишь тормозя его на 
каждомъ шагу своими умышленными неловкостями. Его 
призрачная бЪлизна указываетъ, что онъ не имфетъ ничего 
общаго съ правильной и буржуазной жизнью. Да и кто бы 
его пожелалъ? Изабелла предпочитаетъ Леандра, этого ли- 
кующаго чижика. Коломбина предпочитаетъ Арлекина, этого 
змЪя съ переливчатой чешуей, которая заканчивается мор- 
дочкой обезьяны. Простая одежда, простонародный здравый 
смыслъ, наивная душа Пьеро не могутъ произвести ни ма- 
льйшаго впечатлфня на этихъ легкомысленныхъ дЪвицъЪ. 
Пьеро умретъ холостымъ и бездЪтнымъ“. 


Словомъ, это—1ппосеп\, т. е. блаженный. 


Въ 20-хъ годахъ театръ Фюнамбюль могъ играть только 
пантомимы, но послЪ 1юльской револющи 1830 г., когда всЪ 
театры получили даръ слова, пантомимы ставились впере- 
межку съ феер!ями и прочими пьесами; только одинъ Пьеро, 
вводимый въ каждое представлен!е, и обыкновенно чуть не 
сплошь создаваемый самимъ исполнителемъ, оставался 
всегда безъ рЪчей. Обыкновенно это былъ слуга, вЪрный 
своему господину, преданный до глупости, глупый до геро- 
изма. Но какъ истинный актеръ пантомимы, Дебюро все 
изображалъ безъ словъ. 


Лишь однажды онъ допустилъ исключене въ своей соб- 
ственной пантомимЪ „//родавеиё салата“. Предлагая товаръ 
прохожимъ, онъ произнесъ тихимъ, задавленнымъ голосомъ, 
выходившимЪ изъ горла, какъ шелестъ шуршащей бумаги: 
„Купите салатъ”. Это были единственныя два слова, произ- 
несенныя имъ на сценЪ. Да и то, видимо, Дебюро мучила 
артистическая совЪсть и при повторен!и пьесы онъ не за- 
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хотЪлъ ихъ сказать. Но публика такъ неистово требовала 
этого новаго лакомства, что нельзя было продолжать пьесу. 
Дебюро, раздосадованный, подошелъ наконецъ къ самой 
рампЪ и съ гнфвнымъ лицомъ, съ грозно стиснутою рукою, 
въ которой былъ зажатъ пучокъ салата, произнесъ самымъ 
надтреснутымъ голосомъ въ м!рЪ: „Купите салатб". 


Нечего и говорить, что это былъ за восторгъ въ залЪ, 


Дебюро былъ настолько щепетиленъ, какъ артистъ, что 
его раздражали даже неумЪстные аплодисменты. Въ панто- 
мимь „Бамбоиз и Талошз“ онъ игралъ глупаго лЪсни- 
чаго; апплодисменты ему такъ и сыпались, нарушая инте- 
ресъ положен!й и сценъ. По окончании пьесы Дебюро обра- 
тился съ серьезнымъ протестомъ къ директору, полагая, 
что тотъ посадилъ клакеровъ. Но, разумЪется, въ клакерахъ 
не было надобности. 


Когда Дебюро вошелъ въ славу, имя Батиста было за- 
быто; его называли уже господинз Дебюро и для него 
писались спещальныя пантомимы: „//ъеро-Ясновидящай“, 
„/ЛТъеро—атаманз разбойников" ит. п. Въ этой послЪдней 
пантомимЪ Дебюро, изображая атамана, нацфплялъ громад- 
ные черные усы, прикрфплявшеся къ ушамъ. Эти усы 
стЬсняютъ Пьеро; въ любовной сценЪ, желая быть узнан- 
нымъ Коломбиной, онъ снимаетъ усы и кладетъ ихъ въ 
карманъ. Но вотъ разбойники возвращаются. Пьеро хочетъ 
надЪть снова усы, но залЪфзаетъ не въ тотъ карманъ и 
украшаетъ себя ярко-рыжими усами, вмЪсто черныхъ. 

Разбойники поражены и пятятся отъ него въ ужасЪ. Пьеро 
торопится исправыть ошибку, но опять, по недосмотру, надЪ- 
ваеть совсфмъ сЪдые усы. Разбойники окончательно расте- 
рялись. 
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Подобный же трюкъ Дебюро продЪлывалъ въ пьесЪ 
„ [[ъеро-скиталецд“. Тутъ была сцена съ двумя медвфдями— 
одинъ черный (Дебюро), другой—бЪлый (Коссаръ). Въ тотъ 
мигъ, какъ эти звЪри, вступая въ бой, грозно сцфпляются 
другь съ другомъ, ихъ головы падаютъ. Они подхваты- 
ваютъ ихъ, но второпяхъ каждый беретъ чужую голову, 
такъ что черный медвЪдь оказывается съ бЪлой головой, 
а бЪлый—съ черною. 

Въ 1827 г. наступаетъ апогей славы Дебюро. Имъ за- 
интересовался Шарль Нодье. Онъ писалъ вообще о Пьеро: 
„Въ этомъ образЪ больше поэз!и, чфмъ я могу выразить. 
Только одинъ Дебюро $ своимъ безмятежнымъ спокойстемъ 
можетъ вамъ передать все его обаяне и я долженъ приба- 
вить, всю его глубину“. 

Въ концЪ концовъ Нодье сталъ писать пьесы для Дебюро 
и создалъ двЪ самыхъ знаменитыхъ пантомимы: „Б?ышеный 
бык5" и „Золотой сон5“. По образцу „БЪшенаго быка“, 
либретто котораго, впрочемъ, подписано артистомъ Лора- 
номъ, создавалось впослЪдстыи множество другихъ пьесъ, 
да и до сихъ поръ идущая фееря „ВБолшебныя пилюли“ 
почти списана съ ‚,Бзьшенаго быка“, который поддерживапъ 
театрь Фюнамбюль почти двадцать лЪтъ сряду, т. е. до 
смерти Дебюро. 

Наслышавшись объ успЪъхЪ Дебюро въ этой пантомимЪ 
одинъ иностранный дипломатъ пожелалъ непремЪнно его 
видЪть. Но всЪ мЪста въ тотъ вечеръ оказались заняты. 
Тогда секретарь дипломата, сообразивъ, что суфлерская 
будка во время пантомимы свободна, устроилъ туда своего 
патрона, и самъ кое-какъ усЪлся съ нимъ въ этой дырз- 
Дипломатъ былъ въ восторгЪ отъ представлен!я; онъ по. 
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катывался со смЪфху и время отъь времени дружески пере- 
говаривался съ актеромъ. 

Въ одной изъ сценъ „БЪшенаго быка’ Дебюро приго- 
товляеть щи; онъ бросаетъ въ котелъ старые башмаки, 
газеты и проч.; кладетъ также и немного капусты. 

Дипломатъ, которому плохо сид$лось въ будкЪ, привсталъ 
на минуту и ради удобства положилъ свой цилиндръ на 
сцену. 

Шляпа изъ тончайшаго кастора привлекла вниман!е 
Пьеро, который тотчасъ вообразилъ, что дипломатъ про- 
ситъ у него щей. Какъ щедрый человЪкъ, онъ немедленно 
влилъ ему въ цилиндръ полную ложку щей. Дипломатъ 
разсердился, но ничего не подЪфлаешь. Дебюро тутъ же 
объяснилъ публикЪ, что онъ счелъ долгомъ угостить и от- 
дыхающаго суфлера. 

Другая шутка Дебюро съ цфлымъ рядомъ шляпъ едва 
не обошлась ему очень дорого. 

Н+которые изъ завсегдатаевъ „оркестра“, принадлежав- 
ше къ мфстнымъ франтамъ, взяли было привычку класть 
свои шляпы на край просцен!ума. Дебюро, котораго коро- 
било отъ этой безцеремонности, играя однажды панто- 
миму „//ьеро-всюду“, шепнуль своему партнеру-Кассандру 
„ Голкни-ка меня“. 

Тотъ, угадывая его мысль, улучилъ удобный мигъ и 
далъ сильный толчекъ Пьеро, который, спотыкаясь, такъ и 
покатился на груду выставленныхъ шляпъ. 

Взрывъ безумнаго хохота раздался въ залЪ, за исклю- 
ченшемъ, конечно, того мъста, гдЪ сидЪли владЪфльцы измя- 
тыхъ шляпъ. 

Одинъ изъ нихъ даже замахнулся тростью на Пьеро, 
барахтавшагося среди своихъ жертвъ. Но аплодисменты были 
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такъ искренни и продолжительны, что недовольные должны 
были затаить свой гнЪвЪъ. 

На слЪъдуюцщий день они опять вызывающе разложили 
свои шляпы на сценЪ, но оказалось, что подъ одной изъ 
нихъ былъ воткнутъ ножъ. По счастью, Кассандръ замЪтилъ 
это и во время предупредилъ товарища. 

Это время—начало 30-хъ годовъ, было расцвЪтомъ та- 
ланта Дебюро, который вскорф былъ признанъ и оцфненъ 
всфми, начиная съ молодыхъ литераторовъ, основателей 
романтической школы. Первый, какъ мы упоминали, увлекся 
Шарль Нодье, и повлекъ за собой въ Фюнамбюль всЪхъ 
своихъ друзей, искренно раздфлявшихъ восторги Нодье: 
Бальзакъ, Жюль$ Жаненъ, Жераръ де НервЯль, Теофиль 
Готье, Жоржъ Сандъ и ея сынъ Морисъ,—всЪ стали .горя- 
чими поклонниками великаго комеданта. 

Теофиль Готье пишетъ: „Среди художниковъ и писате- 
лей было въ модЪ посЪфщать маленькй Театръ на бульварЪ 
Тампль, куда привлекалъ толпу знаменитый паяцъ. Мы за- 
нимали обыкновенно бенуаръ у авансцены, нЪсколько по- 
хожй на ящикъ отъ комода, и Пьеро такъ привыкъ насъ 
видЪть, что на сценф не происходило ни одного пиршества, 
въ которомъ бы не перепадало чего-нибудь и на нашу долю. 
Сколько тартинокъ съ винограднымъ вареньемъ разрфзалъ 
онъ для насъ! Это было славное время, когда тамъ ста- 
вился „Блыченый бык“, дивная пьеса милаго Шарля Нодье, 
когда тамъ шла ‚,Матушщка-гусыня“— другой шедевръ, на 
истолкован{!е котораго было потрачено столько труда, про- 
ницательности и остроум1я. Какя пьесы! Но и какой театръ, 
как!е спектакли и—какая публика!.. Не то, что всЪ эти 
скучающе господа въ боле или менЪфе желтыхъ перчаткахъ... 
Публика въ курткахъ, въ блузахъ, въ рубашкахъ,— зачастую 
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и безъ рубашки—съ голыми руками, съ фуражкой, надви- 
нутой на ухо, но наивная какъ ребенокъ, которому разска- 
зываютъ про ‚,Синюю бороду“,—публика покорно слЪдящая 
за фантазей поэта, готовая допустить безъ всякихъ возра- 
женшй и „Аота в сапогах“ и „Красную шапочку“... и 
сверкаюцие парадоксы венещанца Гоцци, гдЪ снуетъ и гри- 
масничаетъ весь причудливый, пестрый рой итальянскаго 
фарса“... Эта публика обожала Дебюро, и подъ конецъ года, 
когда давалась спещальная новогодняя пьеса, на сцену, къ 
ногамъ Пьеро, сыпались, по парижскому обычаю, обильные 
подарки, въ вид апельсиновъ, яблокъ и даже колбасокъ съ 
чеснокомъ, завернутыхъ въ восковую бумагу. 

‚Взгляните на парижское простонародъе“, восклицаетъ 
Жоржъ Сандъ, „передъ лицомъ его учителя гращи, профес- 
сора изящныхъ и забавныхъ манеръ, легкой беззаботности, 
внезапныхъ откровешй и великолЪфпнаго хладнокров1я— 
передъ лицомъ ея идеала, т. е. Пьеро-Дебюро!“ 

Эта публика вдохновляла артиста, и на другихъ под- 
мосткахъ онъ не могъ бы дать и половины того, что давалъ 
здЪсь. Дебюро испыталъ это, когда участвовалъ однажды въ 
благотворительномъ спектаклЪ въ театрЪ Пале-Рояль. Онъ 
холодно былъ встрЪченъ аристэкратической публикой и со- 
вершенно завялъ. Съ тЪъхь поръ онъ не выступалъ передъ 
иной, чуждой публикой, и даже на приглашене его въ Ко- 
ролевскй театръ (Асадёпие Коуае 4е Мизчаие), съ окла- 
домъ втрое больше попучаемаго, Дебюро отвЪтилъ катего- 
рическимъ отказомъ. 

Но представители искусства и литературы по прежнему 
цЪнили и чествовали Дебюро. Поль Мюссе разсказываетъ, 
какъ однажды этотъ артистъ былъ приглашенъ на званый 
обЪдъ кь Жоржъь Сандъ: „Она устроила обЪдъ эстетовъ и 
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философовъ. Въ числЪ другихъ былъ приглашенъ и про- 
фессоръ философ!и Лерминье. Чтобы дать ему достойнаго 
партнера, пригласили Дебюро. Онъ надфлъ въ этотъ вечеръ 
черный фракъ, жабо съ крупной плойкой, туго накрахма- 
ленный галстукъ, туфли и лайковыя перчатки. Его предста- 
вили, какъ виднаго члена ангйской Палаты общинъ, ко- 
торый находится здЪсь профздомъ въ Австр!ю, для передачи 
секретныхъ поручен!й, отъ лорда Грея“. 

„Цебюро явился къ обЪду, опоздавъ на четверть часа, 
какъ полагается значительному лицу. При представлен!и 
приглашенныхъ онъ отвфчалъ на привЪфтстВя легкимъ скло- 
ненемъ головы и стоялъ передъ каминомъ, прямо какъ 
шестъ, заложивъ руки за спину и сохраняя молчанье, пол- 
ное значительности“‘. 

„УсЪъвшись на почетномъ мЪстф, англичанинъ открывалъ 
ротъ лишь затфмъ, чтобы Ъсть и пить, —но въ большомъ 
изобили. Никто не узнавалъ Пьеро изъ ‚„Фюнамбюль“. На- 
конецъ, чтобы предоставить ему удобный случай и дать 
Лерминье возможность выказать свои дипломатическ!я 
познаня, свели разговоръ на политику. Тщетно упоминались 
имена Роберта Пиля, лорда Стенли и перебирался весь со- 
ставъ британскихъ государственныхъ дЪятелей. Дипломатъ 
давалъ лишь односложные отвЪты. Наконецъ кто-то произ- 
несъ слово европейское равновтьс1е. Англичанинъ протя- 
нуль руку. 

— Хотите вы знать, какъ я понимаю европейское равно- 
вЪс1е? 

Онъ взялъ свою тарелку и запустилъ ее въ воздухъ, 
придавъ ей быстрое вращательное движен!е. Потомъ легко 
поймалъ ее на конецъ ножа, гдЪ вращающаяся тарелка за- 
мерла въ равновЪаи. 
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— Такова, примолвиль Дебюро, эмблема европейскаго 
равновЪс1я“*. 

ПосЪщая литераторовъ, Дебюро и самъ сталъ сочинять 
весьма оригинальныя пантомимы. Такъ, въ одноактной пан- 
томимЪ „Кит“ Дебюро заставиль Коломбину любить не 
Арлекина, какъ полагается, а Пьеро. Къ несчастью, Пьеро 
бЪденъ. Но однажды, во время уженья рыбы, его проглаты- 
ваетъ китъ и внутри этого чудовища Пьеро неожиданно 
находитъ шкатулку съ золотомъ, также проглоченную по 
ошибкЪ китомъ, во время какого-то кораблекрушен!я. Выйдя, 
наконецъ, изъ своей темницы, черезъ заднюю дверь, Пьеро 
захватилъ и шкатулку. Онъ кладетъ ее къ ногамъ жаднаго 
Кассандра, который и благословляеть Пьеро на бракъ съ 
Коломбиной. Въ другой своей пантомимЪ „,//ъеро на мель- 
нииь“, Дебюро заимствовалъ содержан!е, но прибавилъ 
нЪсколько забавныхъ сценъ. НапримЪръ, Пьеро пристав- 
ляеть льстницу къ правому домику, чтобы влЪзть въ окно 
и посмотрфть оттуда, что дБлается въ лЪфвомъ домЪ. Но 
вдругъ лЪстница разсыпается. Пьеро остается висящимъ на 
одномъ изъ боковыхъ шестовъ. Онъ карабкается все-таки 
вверхъ, укрфпляется на вершинЪ; затЪмъ подскакиваетъ на 
шестЪ къ лвому окну и заглядываетъ таки въ комнату 
Коломбины. 

Въ слЪдующей сценЪ разыгрывается буря. Дождь, молн1я» 
громъ и втеръ. Кассандръ раскрываетъ зонтикъ, но Пьеро 
отпихиваетъ его плечомъ и самъ укрывается подъ защиту 
зонтика, который вскорЪ дфлается игралищемъ вЪтровъ. 
Пьеро цфпляется за ручку зонтика, но буря сначала мечетъ 
его по сценф, потомъ встряхиваетъ, волочитъ и наконецъ 
поднимаетъ къ небесамъ, но онъ все-таки не выпускаетъ 
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своего парашюта, въ который какъ будто бы вселилось 
чудовище. 

`„`Кассандръ наконецъ уцфпился за ноги Пьеро и под- 
нялся вмъстъ съ нимъ на воздухъ, слфдуя за всЪми его 
воздушными полетами. 

Наконецъ буря затихаетъ, и Пьеро опускается на 
землю, совсЪмъ обезсиленный. 

Въ другой пьесЪ, наоборотъ, Пьеро спасаетъ Кас- 
сандра посл кораблекрушен1я. Онъ вытаскиваетъ его на 
удочкЪ изъ воды и, чтобы привести въ чувство, кусаетъ за 
ноСъ. | 

Иногда Дебюро такъ смЬшилъ своей игрой товарищей 
по сценЪ, что они останавливались, не будучи въ ‚силахъ 
продолжать пьесу. Это случалось особенно при его экс- 
промптахъ. Тутъ весьма затруднительно было положеше ди- 
рижера оркестра, который при вставкахъ долженъ быль 
повторять послЪднНе такты, такъ какъ въ пантомимЪ каждое 
движен!е соотвЪфтствуетъ музыкЪ; но Дебюро обыкновенно 
давалъ заранЪе условный знакъ дирижеру, если его вдругъ 
осЪняла какая-нибудь веселая мысль. 

Иногда просто не было силъ видЪфть безъ смЪха лицо 
Дебюро. Напримфръ въ пьес „Людовь и безулие“, гдЪ 
фея безумя даритъ Пьеро талисманъ въ видЪ бубенчика, 
который Пьеро вЪшаетъ на кончикъ носа. Стоитъ ему по- 
трясти энергично головой и всЪ его пожелан!я исполняют- 
ся; но такъ какъ талисманъ былъ данъ безумной феей, то 
все исполняется шиворотъ-на-выворотъ. И забавнЪе всего 
было возраставшее изумлен!е, которое рисовалось при этомъ 
на бълоснфжномъ лицЪ Пьеро. 

Въ 1828 г. Дебюро женился, такъ какъ затЪянная 
имъ связь не осталась безплодной, и онъ оказался велико- 
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лъпнымъ семьяниномъ. ВскорЪ у него родился сынъ Шарль, — 
„мое лушиее созданье", какъ называлъ его отецъ-—и въ 
тотъь же вечеръ Дебюро пришлось играть пьесу „,//ъеро— 
кормилица“. ` 

Въ залЪ уже распространилась вЪсть, что у Дебюро 
родился сынъ, и въ тоть моментъ, когда Пьеро, утомлен- 
ный визгомъ искусственнаго младенца на сценЪ, принялся 
его шлепать, въ залЪ вдругъ поднялся`ропотъ; протестующие 
голоса кричали: „О, какой дурной отецъ!“*- 

Дебюро пересталъ вдругъ шлепать картоннаго младен- 
ца, приблизился къ публикЪ, взглянулъ съ растроганнымъ 
лицомъ на обнаженную спинку малютки и вдругъ началъ 
любовно ее цфловать. 

Залъ быль не на шутку охваченъ волненемъ. Дебюро 
устроили овашю и тьже голоса завопили хоромъ: „О, какой 
прекрасный отецъ!“ 

Недаромьъ Жюль Жаненъ писалъ объ этомъ артисть 
въ „Г! аго“: „Найдите мнЪ человфка, у котораго было бы 
столько буффоннаго вдохновеня, столько оригинальности и 
глубины таланта, которому присуще такое очароване глу- 
пости. Найдите Пьеро лучше набфленнаго, болЪе понятнаго 
безъ всякихъ словъ, боле заразительнаго въ своей весе- 
лости, хотя онъ никогда не смЪется, болЪе забавнаго, хотя 
и чуждаго всякой вульгарности. Постучитесь въ двери всЪхъ 
театровъ и извлеките оттуда хоть одного актера боле тон- 
каго, болЪе уморительно-флегматичнаго, болЪе остроумно- 
нелЪфпаго, болфе истиннаго артиста!.."' 

Итакъ, Дебюро былъ прекрасный семьянинъ. Семья 
его состояла изъ жены, сына и собаки Цезаря. Это былъ 
безобразный бульдогъ, отличавшйся необыкновеннымъ умомъ. 
Устремивъ свои глаза въ глаза хозяина, онъ отлично по- 
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нималъ Дебюро, —малфишее нахмуриван!е его бровей, ма- 
линий, едва уловимый, знакъ рукою. 


И Дебюро чувствовалъь къ Цезарю чисто материнскую 
нъжность. Онъ самъ его мылъ, скребъ и чесалъ, никому не 
уступая этого удовольсивия. Если ужъ Дебюро очень былъ 
разсерженъ на Цезаря, то, самое большее, называлъ его 
„Судебный пристав“, и для собаки не было болфе тяж- 
каго огорчения. 


Разумъется Цезарь долженъ былъ ъ‘посльдовать за сво- 
имъ хозяиномъ и на сцену. Въ пантомим% ‚„,Сон5 ново- 
бранца“. въ тотъ самый мигъ, когда разбойники готовятся 
дфлить награбленныя деньги, появлялся на сцену Цезарь и 
похищалъ мЪшокъ съ золотомъ. Понятно, какой восторгъ 
зызывалъ онъ въ публикЪ. На вызовы Цезарь выходилъ къ 
рампЪ на заднихъ лапахъ. 


Дебюро проводилъ почти всю свою жизнь на сценЪ 
Лишь однажды, въ 1836 г.. онъ отпросился у директора, 
чтобы отправиться погулять вечеромъ въ окрестности Па- 
рижа, и`эта прогулка оказалась роковой для него. 

— Я прогуливался съ женой и ребенкомъ, разсказы- 
валъ впослЬдстви Дебюро. Когда я пришелъ въ Роменвиль, 
какой-то юноша, находивш!йся въ обществ двухъ другихъ 
людей, началъ кричать: 

’— А... вотъ Пьеро со своей Марго. Вотъ Арлекинъ 
съ Арлекиншей... 

„Гакъ какъ онъ не переставалъ кричать, я свернулъ 
съ дороги и направился къ Баньоле. Часа черезъ два опять 
ко мнЪ подошли тЪже лица. Юноша возобновилъ свои кри- 
ки. Чтобы его было слышнЪе, онъ приставлялъ руки ко рту 
и кричалъ. что есть мочи: 
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— Эй, Пьеро, эй, паяцъ! Паршивый паяцъ со своей 
дЪвкой Марго... я 

„Я дълалъ видъ, что не. слышу. но мой малечикъ ска- 
залъ: 

— Пага, онъ опять называ Ъ тебя „Паяцъ“. 

„Я далъ сыну пинка, чтобы: ‘онъ молчалъ. Но такъ 
какъ крики продолжались, я повернулся къ парню и спро- 
силЪ: 

— Чего вамъ надо отъ меня?... Долженъ я вамъ что- 
нибудь?... 

‚,Парень хотфлъ было уйти, но видя, что господинъ, 
находивШ ся съ нимъ,—какъ я узналъ впослЪфдстни, его 
хозяинъ,-—направляется ко мнЪ, парень тоже вернулся. Тогда 
я двинулся впередъ, чтобы наконецъ объясниться. Жена 
схватила меня за талю, и среди усийй, дЬлаемыхъ мной, 
чтобы освободиться, моя палка вырвалась и попала въ 
парня, осыпавшаго меня ругательствами“". 

Получивъ ударъ палкой, оскорбитель упалъ, припод- 
нялся, доползъ до груды камней и вскорЪ скончался/ Дебюро 
слишкомъ хорошо владЪфлъ своей сучковатой палкой. Онъ 
проломилъ обидчику черепъ и задЪлъ мозгъ. 

Просидфвъ м$сяцъ въ предварительномъ заключени, 
Дебюро былъ потомъ оправданъ. Ему устроили овашШю и въ 
залЪ суда, и на сценЪ. Но все-таки этотъ случай сильно 
омрачилъ его настроеше. Мучивше его и раньше приступы 
меланхолли участились. У него открылась болЪфзнь селе- 
зенки. ЧеловЪкъ, неустанно колыхавшЙй радостнымъ смЪ- 
хомъ селезенку у множества зрителей, не могъ найти ни- 
кого, кто бы облегчилъ его участь. 

Онъ начиналъ чувствовать проклят!е сцены, и когда 
подросш!й его сынъ Шарль объявилъ отцу о своемъ же- 
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лани поступить въ Консерватор!ю, чтобы стать артистомъ, 
Дебюро воскликнулъ: 

— Какъ! Я столько старался отдалить тебя отъ этого 
фальшиваго м!рка; я думалъ сдЪлать изъ тебя добраго мас- 
тера, и вскормилъ на груди лишь жалкаго комещанта, т.е. 
„„меньйе, чьмь обезьяну“. 

Но все-таки Шарль сталъ артистомъ и впослЪдств!и 
продолжалъ дфло своего отца, на котораго онъ поразитель- 
но. походилъ лицомъ. , 

Страдания Дебюро еще усилились, когда на подмост- 
кахъ Фюнамбюль появился новый Пьеро, совсЪмъ еще юный, 
Поль Легранъ, Онъ былъ хуже Дебюро, — болЪе романтиченъ 
и сантименталенъ,—но все-таки нравился н\%которой части 
публики, и это мучило Дебюро, заставляло его играть со- 
всЪмъ больнымъ, лишь бы не отдавать Леграну своихъ ро- 
лей. Иногда ему дфлалось на подмосткахъ такъ плохо, что 
въ промежуткахъ между двумя сценами онъ выбЪфгалъ на 
воздухъ. чтобы отдышаться и затфмъ шелъ снова смфшить 
своими корчами безжалостную публику. Дебюро могъ сво- 
бодно хворать лишь при отъфздахъ Леграна изъ Парижа; 
поэтому Леграна и прозвали доклоромз „Дебюро,—такъ 
какъ онъ немедленно заставлялъ Дебюро выздоравливать. 

Въ довершене несчастий, въ 1846 г. Дебюро свалился 
ВЪ незакрытый по недосмотру люкъ на сцен$ и получилъ 
тяжке ушибы. Жоржъ Сандъ написала по этому поводу 
сочувственный фельетонъ въ газетЪ ‚.СопзИийоппе!“, Дебюро 
послалъ ей отвфтное письмо съ такими строками: „Я не 
знаю, въ какихъ словахъ выразить вамъ мою признатель- 
ность. Мое перо, какъ мой голосъ на сценЪ: но мое сердце— 
какъ мое лицо; и я прошу васъ принять его искреннфйшее 
выражен!е*. 
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ВскорЪ послЪ этого и скончался Гаспаръ Дебюро, 16 
1юня 1846 г., около 50 лЪть отъ роду. Онъ самъ сочинилъ 
себЪ эпитафю: „Здфсь покоится комедантъ, который все 
сказалъ, хоть никогда не говорилъ“. 

‚Какая ужасная и странная вещь смерть буффона“— 
плисалъ по этому поводу Теофиль Готье. „Какой тяжелой 
шуткой должны казаться блЪфдность и предсмертныя судороги 
на этомъ заштукатуренномъ лицф,—какъ бы созданномъ 
для гримасъ,—которое все вздрагиваетъ отъ комическихъ 
подергиванй. Въ складкахъ этихъ морщинъ, углубленныхъ 
страдашемъ, словно навЪки застряла мука паяца““. 

ВмЪстЪ съ Гаспаромъ Дебюро кончилось и оригинайь- 
ное творчество въ области пантомимы. 


ВЛ. ЛАЧИНОВЪ. 
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О ПРОВИНЩАЛЬНЫХЪ ЦИРКАХЪ 


(замЪтка). 


Провиншя дольше сохраняетъ традиШи и скорЪе разру- 
шаетъ ихъ, поскольку онЪ перестаютъ быть признаваемыми. 
И въ цирк традиши и новшества ярче тогда, когда циркъ 
провинщальный. На примЪрЪ трехъ цирковъ: цирка Коро- 
мыслова (Вятка), цирка Коромыслова (Пермь), цирка Ники- 
тиныхъ (Нижнй-Новгородъ) легко прослфдить это. Первый 
циркъ является типичнымъ для провинщи циркомъ съ про- 
граммой лишь въ небольшой степени загрязненной (для 
сборовъ) борьбой и аттракщонами. Второй—ярюй примфръ 
разложеня цирка съ нЬсколькими прекрасными номерами. 
Трет!й —одинъ изъ немногихъ цирковъ, съумфвшихъ сохра- 
нить почти въ чистомъ видЪ традищи цирка, имЪя въ то-же 
время программу изъ первоклассныхъ номеровъ. 


Самымъ забытымъ въ современномъ циркЪф является 
упражнен!е съ тяжестями. Этотъ номеръ теперь стоитъ въ 
программЪ очень немногихъ цирковъ, о чемъ можно по- 
жалЪть. Во всякомъ случаЪ, онъ имЪетъ громадныя 
преимущества передъ замфиившей его борьбой, такъ какъ 
къ демонстращи физическихъ способностей не примЪъшивается 
никакихъ азартныхъ и личныхъ расчетовъ. Въ то же время 
сама демонстращшя полне и законченнфе. МнЪ удалось ви- 
дЪть лишь одного представителя этой цирковой професси— 
атлета Зоммерфельда (Вятка); онъ работаетъ очень чисто 
и.въ прятной манеръ. 

Другой видъ почти забытаго искусства—жонглеры. 
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Теперь жонглерство даже рЪфдко бываетъ отдфльной 
професчмей, а соединяется съ какимъ-нибудь другимъ ви- 
домъ циркового искусства, —напримфръ съ клоунадой. Изъ 
видЪнныхъ мной жонглеровъ (малобористовъ)—недурной жон- 
глеръ—г. Алексъ (Вятка). Жонглеръ-эксцентрикъ Буртонъ 
{Пермь)—плохой жонглеръ и еще хуже того комикъ. Осо- 
бые виды жонглеровъ —антиподисты (работа ногами) и жон- 
глеры—малобористы на лошади. Къ числу послЪднихъ при- 
надлежитъ жонглеръ Никитинъ (Нижн!й-Новгородъ) съ боль- 
шимъ совершенствомъ исполняющ свой номеръ 1). 


Герману Бангу циркъ обязанъ сохраненемъ одного изъ 
самыхъ выдающихся своихъ номеровъ. РЪчь идетъь о. на- 
шумфвшемъ разсказЪ этого датчанина „Четыре чорта“, ис 
воздушныхь гимнастахъ извЪстныхъ въ Росс!и подъ именемъ 
„полетчиковъ“. Труппы полетчиковъ иногда такъ и назы- 
ваются: „четыре чорта“. Труппъ такихъ немного но и не- 
мудрено: этотъ номеръ требуетъ исключительныхь техни- 
ческихъ достижен!й. ВидЪнная мной труппа Коврелисъ ®) въ 
циркЪ Коромыслова (въ Перми) поражаетъ четкостью испол- 
нен!я и громаднымъ артистизмомъ исполнителей, (эта труппа 
полетчиковъ считается професцоналами не лучшей, имъ из- 
вЪстны белЪфе совершенныя работы). 


Труппъ партерныхъ акробатовъ значительно больше. 
Сложность ихъ работъ, главнымъ образомъ, обусловли- 
вается количествомъ исполнителей. Чаще всего—два (Бр. 
Аристарховы—Пермь), потомъ три (выходъ трехъ Пьеро *)— 
Нижн!й-Новгородъ), иногда и еще больше. Труппа блестя- 


2 


1) Эти строки были уже написаны, когда автору довелось увидфть 
изумительнаго жонглера Энрико Растелли. Вотъ кому, можеть быть, 
суждено воскресить это заслуженное искусство. 

2) Въ этой:труппЪ находится акробатъ Вася Великанистовъ. ° (м. 
Журналъ Доктора Дапертутто, 1914, № 4 —5, стр. 77). “м 

3) Выходъ трехъ Пьеро особенно замфчателенъ тЪмЪ, что артисты, 
работаюне ее, ‘сумфли облечь въ партерный актъ шутки близюе 
комеди масокъ и сочинить „уходъ“ совершенно въ традишяхъ италь- 
янскои комеди. : - га 
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щихъ партерныхъ гимнастовъ Владекъ (Нижн!й-Новгородъ) 
состоитъ изъ ‘7 человЪкъ 1). 

`Эквилибристовъ въ цирк много. Этотъ номеръ бьетъ 
по нервамъ и потому имЪетъ большой успЪхъ. Эквилибристы 
длятся на: 1} эквилибристовъ на тугой проволокЪ, 2) на 
трапещи, 3) на стульяхъ. ПослЬднН номеръ относится къ 
особенно труднымъ. Изъ артистовъ особенно пр1ятно вспо- 
мнить эквилибристку на трапеши Цхомелидзе (Нижнй-Нов- 
городъ) и эквилибриста на стульяхъ (т. наз. пирамида на 
стульяхъ) Антоню (Пермь). 

Клоуны въ цирк выступаютъ или вдвоемъ или по 
одному. СоотвЪфтственно этому установилось два вида клоу- 
новъ: первый видъ,—когда выходятъ двое, —представляетъ 
собой, быть можетъ, единственное, что осталось отъ двухъ 
Рапп! итальянской комещи масокъ. Оба клоуна—БиНо. Стар- 
ций соотвЪтствуетъ динамическому Сапп!, младший—стати- 
ческому Сапп!. Сценическое взаимоотношен!е ихъ всегда та- 
ково: старшИй (выходитъ въ традищюонномъ нарядЪ), одура- 
чиваетъ младшаго (выходить въ современномъ костюмЪ). 
Очень часто это взаимоотношен!е разрфшается слЪдующимъ 
образомъ: 1) старш обманнымъ образомъ ставитъ въ не- 
ловкое положен{!е третье лицо (изъ прислуги цирка), 2) это 
лицо такой-же шуткой обманываетъ младшаго клоуна, 3) 
младиций пытается такимъ же образомъ обмануть старшаго, 
но самъ попадаетъ впросакъ. 

Маска старшаго клоуна остается неизмфнной, младш!й 
мъняется, такъ какъ онъ, будучи носителемъ маски стати- 
ческаго Сапп!, является въ то же время пародщей на совре- 
менность. НЪсколько лЪтЪ тому назадъ онЪъ выходилъ во фракЪ 
и съ хризантемой, теперь онъ выходитъ въ сюртукЪ стран- 
наго покроя, пародируя неврастеника или эксцентрика. Изъ 


1} Большимъ преимуществомъ труппы Владекъ служитъ также то, 
что костюмы ихъ—традицюнные костюмы цирковыхъ акробатовъ. За 
послЪднее время артисты цирка (жонглеры, эквилибристы и въ особен- 
ности партерные акробаты) стали работать въ современныхъ костюмахъ, 
чаше всего въ костюмахъ для тенниса, а иногда даже во фракахъ и 
смокингахъ. 
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видЪфнныхъ мной клоуновъ этого типа лучше всЪфхъ амери- 
канскКе клоуны Томъ Беллингъ и Тони (Нижнй-Новгоролъ). 
Они оба хороше гимнасты, особенно Тони, занимаюций 
мьсто младшаго (т. е. статическаго Сапп!). Не лишены они 
и юмора. Но къ сожалЪн!ю въ своей работЪ они пользуются 
черезчурь сложными предметами !), а нЪкоторыя шутки 
ихъ слищкомъ сложны по самой конструкщи. 2) 

Другой видъ клоуновъ —единичные 3). Этотъ видъ клоуна 
еще недавно въ чистомъ своемъ видЪ, какъ никто другой, 
являлъ то, что мы называемъ гротескомъ. ЗамЪчательно 
также, что выходъ такого клоуна почти всегда начинается 
съ пантомимы. Свои шутки клоунъ дЪлаетъ или одинъ, ‘или 
при помощи лица изъ прислуги цирка. Къ типу этикь 
клоуновъ принадлежитъ знаменитый „рыжй“. Не такъ давно 
„рыжй“ былъ всегда гротесковымъ. Теперь элементъ гро- 
теска мнЪ найти въ шуткахъ только одного клоуна (Лакин- 
дрошка, Вятка), выходившаго репризомъ къ наЪздницЪ, аедин- 
ственный рыж Ш, котораго мнЪ удалось видЪть (г. Моксъ, 
Нижнй-Новгородъ) былъ Би{Но, а не дго{езсо. 

Оба вида клоуновъ иногда носятъ назван!е эксцентри- 
ковъ (очень часто также—комики-смЪхотворы). ИзмЪнен!я 
ихъ тогда касаются главнымъ образомъ костюма: движущиеся 
парики, преувеличенныя калоши и т. д. При этомъ въ 
групп парныхъ клоуновъ эксцентрикомъ всегда бывазтъ 
младшй. Парныхъ клоуновъ послЪфдняго вида мнЪ удалось 


1) Такъ, у Тони имфется самодвижуцийся фракъ, Томъ обладаетъ 
шляпой, изъ которой вырастаютъ цвЪты ит. д. 


2) Между прочимъ къ выходу парныхъ клоуновъ могутъ присоеди- 
няться еще друге, такь что общее число ихъ болЪе двухъ. Но харак- 
терно при этомъ, что парные клоуны всегда будутъ занимать 050656- 
ленное отъ другихъ положене. Ихъ взаимаотношен!е будетъ оставаться 
неи мъннымЪъ, образуя при этомъ свой особый мръ, отличный отъ осталь- 
ного. Семейство Джеретти состоитъ изъ 5 человЪкЪъ, но все же зэто— 
парные клоуны. 


3) Къ числу наиболъе извЪстныхъ одиночныхъ клоуновъ (5иПо) 
принадлежитъ комедлантъ Сесиль Пишель. 
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видфть въ Перми (Виландъ и Германсъ — комики-смЪхо- 
творы); очень интересна разыгранная ими пантомима. 1) 


НаЪздницы и нафзэдники измфнились немного, измфнен!я 
касаются почти исключительно костюма—формы же этой 
професс1и остались тЪ же. Попрежнему существуютъ: воль- 
тижъ, парфорсъ-гротескъ, жокей. Частый вольтижъ изм$- 
няютъ ТЬмъ, что нафздница выфзжаетъ одфтая не въ трико, 
а въ казацк!й, ковбойсвй или другой костюмъ-——соотвфтственно 
называется Ъ$зда. Нафздникъ можетъ выфхать на парфорс- 
номъ сЪдлЪ въ современномъ костюм. За послЪднее время 
стало мало жокеевъ. Ихъ пытаются замфнить женщинами 
(Абертъ—дама жокей). Едва ли это удобная замЪна. Хоро- 
шия наЪфздницы: Августина 2) (Вятка)—парфорсъ гротескъ и 
вольтижъ, Абертьъ—гротесская фзда (Нижнй-Новгородъ). 


Новымъ и очень непрятнымъ номеромъ цирка надо 
считать появлен!е интеллигентныхъ клоуновъ. Чаще всего 
так!е клоуны выступаютъ подъ видомъ музыкальныхъ клоу- 
новъ 5). Музыкальные клоуны такого рода не показываютъ 
намъ никакого цирковаго искусства. Они играютъ на коло- 


1) Посл выхода старший выводитъ младшаго на середину манежа. 
Скидываетъ съ него шляпу. (Удивлене младшаго). ПослЪф долгихъ шу- 
токъ съ шляпой (младш!И не хочетъ стоять безъ шляпы и не понимаетъ, 
почему ее сбрасываютъ) старший кладетъ на голову младшему яблоко. 
Но яблоко упорно не держится на головЪ младшаго. Выходитъ третье 
лицо изъ берейторовъ и отъдаетъ часть яблока. Теперь яблоко пре- 
красно держится на головЪ, тЬмъ болЪе, что старшИй тоже съфлъ часть 
его (младший потрясенъ, волосы его стоятъ дыбомъ). Старший, отойдя 
къ барьеру, цьлится въ яблоко изъ револьвера. Но яблока уже н®тЪ, 
{оно доЪдено младшимъ). Шутка эта повторяется двукратно и хитрость 
младшаго обнаружена. Старший стрЪляетъ въ яблоко (четвертое по 
счету). Младш падаетъ. Онъ кажется умеръ. Отчаяне старшаго въ 
манерЪ преувеличенной пароди. Наконецъ старшй рЪшается на послфд- 
нее средство. Вынимаетъ изъ кармана еще яблоко (у мертваго млад- 
шаго волосы поднялись дыбомъ), подноситъ къ лицу младшаго. Млад- 
суй ожилъ. Поклонъ. Р]аизит дае. 

2) У этой нафздницы превосходные костюмы, очевидно сшитые по 
старымъ благороднымъ образцамъ. 

1) Конечно, я не имЪю въ виду настоящихъ музыкальныхъ клоуновъ - 
напр. семейство Джеретти, достигающихъ совершеннаго исполнен!я 
удивительными и трудными способами. 


- 
сл 
[9] 


кольчикахъ, трубахъ, скрытыхъ въ букетахъ цвЪфтовъ, или 
на чемъ-нибудь подобномъ. Ихъ изобрЪтательность можетъ 
проявиться только въ выборЪф предметовъ, въ которые можно 
незамфтно спрятать музыкальные инструменты. НЪ$которые 
изъ этихъ клоуновъ, напримЪръ бр. Луриксъ (Нижнй-Новго- 
родъ) поютъ куплеты о городскихъ неурядицахъ и перебра- 
сываются д!алогами, въ лучшемъ случаЪ взятыми изъ 
„Сатирикона“. Клоунъ А. Дуровъ-—сынъ (Вятка) показы- 
ваетъ бЪлыхъ мышей, говоритъ плохими стихами о высо- 
комъ призвани клоуна и тьшитъ публику непритязательной 
политической сатирой. По исполнен!ю эти клоуны не бы- 
ваютъ ни БиНо ни дгоезсо—они просто разговариваютъ. Въ 
ихъ вньшности нЪтъ преувеличенной пароди, иногда впро- 
чемъ встрЪчается очень грубый шаржъ. 

Къ номерамъ недавняго происхожден!я принадлежитъ 
„мертвая петля“. Этотъ номеръ, состоитъ въ томъ, что 
артистъ путемъ заранфе выработанной инерщши заставляетъ 
свое тфло описывать круги въ воздухЪ на вращающемся 
аппаратЪ. Такими артистами являются Цхомелидзе (мертвая 
петля на трапеши) и Эросъ (мертвая петля на велосипедЪ 
по кольцеобразному трэку '). 


Наряду съ измфненями основной программы въ циркЪ 
произошли другя весьма важныя и печальныя изм$ненмЯя. 

Исчезаетъ заключительная пантомима. Ее еще ставятъ 
на утренникахъ. для дътей, но можетъ случиться, что ее 
перестанутъ ставить совсфмъ. ВмЬсто пантомимы, теперь 
въ заключене въ лучшемъ случаЪ идетъ характерный та- 
нецъ или балетъ въ плохомъ исполнени (въ программЪ 
обыкновенно называется „выходъ кордебалета“), въ худшемъ 
случаъ показываютъ кинематографъ или происходитъ чем- 
понать французской борьбы. Иногда, впрочемъ, ставятъ 
злободневныя пантомимы, напримфръ „Подвигъ казака Крюч- 


1) Непраятная черта работы Эроса состоитъ въ слёдующемъ: передъ 
началомъ номера публика предупреждается объ опасности .даннаго 
упражнення и призывается къ спокойствю. Это тамъ, гдЪ ‘каждое 
упражнен!е должно производить впечатльн!е пегкости работы, и гдЪ до 
сихъ поръ къ этому стремились. 


156 


кова“; но между такими вещами и старой цирковой панто- 
мимой нфтъ никакой связи. 

Затьмъ въ циркЪ происходить смЪшен!е элементовъ 
цирка' и варьетэ. Уже сдЪлалось постояннымъ `явлешемъ, 
что артисты цирка выступаютъ на подмосткахъ варьетэ, а 
артисты варьетэ—на аренЪф цирка. Это явлене во всЪхъ слу- 
чаяхъ оказывается вреднымъ, какъ для варьетэ, такъ и для 
цирка. Только въ циркЪ и варьетэ въ настоящее время при 
работЪ руководятся принципомъ райие 4ЧеП {етепо, интуи- 
тивно здфсь добытымъ; акробатъ, приспособивиий свои дви- 
жен1я къ круглой аренЪ цирка, легко теряется на квадратной 
эстрадЪ варьетэ и въ особенности артистъ варьетэ не знаетъ, 
что ему дЪлать на аренЪ цирка. Въ работЪ жонглера Буртона 
(Пермь) видно, какъ всЪ его движен!я разсчитаны на то, что 
его смотрятъ въ одной плоскости. Танцовщики Дора и 
Мишель (Пермь) совершенно безпомощны, когда они тан- 


цуютъ въ циркЪ, но думается, что на сценф впечатлЪне 
было бы иное. 


Исчезновен!е пантомимы, измфнене цирковыхъ костю- 
мовъ, французская борьба, куплетисты на современныя темы 
и тому подобныя явлен!я могли-бы разсматриваться лишь 
какъ отдЪльные случаи, затуманивающш!е подлинную маску 
цирка. Къ сожалЪню, все это иметь подъ собой н$8кото- 
рую теоретическую основу. Въ спещшальныхъ изданяхъ, по- 
священныхъ цирку, иногда появляются статьи, показываю- 
шя, что такое явлене—не простая случайность. Вотъ на- 
примфръ, что мы находимъ въ одномь изъ этихъ журна- 
ловъ: 1!) ...,Циркъ сдфлалъ огромный скачекъ, эволюшони- 
ровалъ...“, „всяке акробаты и фокусники отодвинулись на 
заднй планъ“, „классический „рыж!й“ преобразился...“ онъ 
„уже разсказываетъ политическе анекдоты...“, „на аренЪ 
появился невиданный гость: „рояль“ и „пЪфвецъ, поюшй 
романсы...“, наконецъ на „аренЪ заговорилъ актеръ. На- 


1) „Органъ“, артистический двухнецёльникъ. № 126, воскресенье, 
29 января 1915 года. Статья Гейера „Циркъ“. 
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стоящий драматичесюй актеръ. Пропала пантомимная чепуха.. 
ит. д. 

Будемъ надЪяться, что стремлен!е изгнать изъ цирка 
циркъ исчезнетъ, не успфвъ загубить т прекрасныя тра- 
дищи, которыя еще существуютъ, но о сохранени которыхъ 
слфдуетъ теперь заботиться. 
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КОМЕДИ КАМОЗЭНСА. 


Рожден!е португальской драмы’ относится къ ХУ! вЪку, 
хотя въ литературныхъ памятникахъ ХУ вЪфка мы имфемъ 
уже указан я на придворные маскарады-представлен!я, гдЪ 
короли и владфтельные феодалы принимали участ!е въ такъ 
называемыхъ тбтоз (маски), и на небольшия интерлюди 
{апгетёзез), исполнявшяся для развлечен!я во время пировъ 
жонглерами ()осч1а‘огез). Еще и раньше можно найти за- 
чатки сценическаго искусства, выросшаго какъ изъ церков- 
ной службы, такъ и изъ народныхъ игръ и празднествъ. 
Но все это въ строгомъ смыслЪ слова имЪетъ мало отно- 
шен!я къ, искусству драматическому. Создан!е нащональной 
драмы должно быть связано съ именемъ поэта СИ \Усег(е 
(начало ХУТ вЪка). 

Всего на нЪсколько лЬтъ послЪ первой попытки драма- 
тическаго творчества въ испанской литературЪ (эклоги, ауто 
и представленя Енеины) появляются при дворЪ, во время 
празднествъ, на народныхъ увеселенмяхъ рядъ инсцениро- 
вокъ самаго разнообразнаго характера. ВсЪ возможности, 
заложенныя въ раннихъ опытахъ португальской драматурми, 
получаютъ въ творчествЪ этого художника разнообразное и 
разительное “развит!е. То—рядъ духовныхъ драмъ, вышед- 
шихъ изъ церковной литурПи, оживленной болЪе яркимъ и 
живымъ драматизмомъ (аи‘0$), или то комешя свЪтскаго 
характера, трагикомеди — наслЪдники старинныхъ тбтпо$, 
и фарсы *). Почти всЪ они отличаются подлиннымъ драма- 
тизмомъ, оригинальностью замысла, отчетливостью и раз- 


*) Между этими тремя группами р$Ъзкаго раздЪленя нЪтЪъ. 
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нообразной жизненностью **) нарисованныхъ фигуръ. Среди 
сухихъ аллегорий, наслЪщя средневЪковья, порой даже безъ 
его наивности, рядъ эскизовъ и штриховъ реальнаго харак- 
тера, современные люди въ современныхъ одеждахъ съ пол- 
нымъ сохранешемъ сошеиг 1оса]е — всЪ сословя, люди 
самые разнообразные по нащональности и характеру—вся 
та разнохарактерность и многообраз!е населен!я, отчасти 
результать расширен!я колональныхъ предпряти эпохи 
Донъ Мануэля, выведена въ этихъ короляхъ, рыцаряхъ, 
ремесленникахъ, крестьянахъ, горожанахъ, морякахъ, док- 
торахъ, юристахъ, монахахъ и монахиняхъ, коренного сто- 
личнаго люда и противоположныхъ имъ не безъ грубаго, 
но подлиннаго комизма очерченныхъ цыганахъ, маврахъ, 
евреяхъ, неграхъ—съ ихъ экзотическими манерами рЪфчи, 
точно такъ же, какъ забавныя карикатуры на порожден!я 
Европы Ренессанса — французовъ и итальянцевъ, съ ихь 
акцентами и характерными чертами. 


Придворные любители исполняли эти вещи, для нихъ-то 
и писались комеди, гдЪ на ряду съ реальнымъ элементомъ 
уживался элементъ сверхъестественный и аллегорическюйя, 
на ряду съ комизмомъ обыденной повседневности—мотивы 
лирическиго паеоса. При всемъ томъ продукты этого богатаго 
драматическаго творчества отличаются необычайной безфор- 
менностью, отсутствемъ художественнаго стиля, невозмож- 
ной грубостью, невыдержанностью языка и частыми зло- 
употребленями многоязычемъ. По большей части мы скорЪе 


**) Употребляемый здЪсь терминъ „жизненный“ и „живой“ 
здЪсь, какъ и во всемъ послфдующемъ изложени, отнюдь не заклю- 
чаетъ въ себЪ „привкуса’“ понятя натурализма, ни фотографическаго 
отношеня къ жизни—подъ этими словами (жизненный, живой образъ 
и т. под.) разумЪется способность автора создать фигуру, иногда: реаль- 
наго, но порой и нереальнаго характера, отличающуюся полной худо- 
жественной убфдительностью — болфе того истинно „живыя“ фигуры 
(по нашей терминолог!и) убЪдительнфе, ‚,реальнфе“-—точно схваченныхъ 
„кусковъ“ жизни—онЪ относятся къ случайной повседневности, какъ 
„идея“ какой-нибудь вещи къ ея повседцневному частичному и неполному, 
н5сколько смутному осуществлен!ю. 
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имфемъ обширный сырой матер!алъ для обработки, чфмъ 
законченныя произведен!я драматическаго искусства. 


ПослЪдователи, ученики СИ У!сеше ничего не прибавили 
новаго къ его творчеству, а надвинувшаяся волна католи- 
ческой реакши положила предфлъ слишкомъ свободному 
проявлен1ю сатирическаго духа. 


Новый поворотъ и создан!е художественной комеди при- 
надлежитъ Луису де-Камознсу. 


Вторая четверть ХУ! въка—эпоха сильнаго воздЪйствя, 
втян!я итальянскаго Возрожден!я и его лихорадочной стра- 
сти къ изучен!ю произведен!й античной литературы. Ренес- 
сансъ до этой поры не ‘давалъ себя знать въ особенно 
осязательной формЪ въ Португали. Если комедя Плавта не 
осталась безъ вмяня на творчествъ СИ \У!тсегце, то это 
вляне почти всецъло внфшнее и не проникаетъ вглубь, 
даже неспособно видоизмфнить структуры этихъ безформен- 
ныхъ произведен. Глубокй интересъ къ античности, со- 
лидное знакомство съ ней связано съ коренной реформой 
въ гуманистическомъ духЪ, очага образованности страны 
Коимбрскаго университета. ЗдЪсь-то, на почвЪ изучен я ан- 
тичной комеди, стали создаваться самостоятельныя, такъ 
называемыя школьныя комеди, по античнымъ образцамъ, 
сначала лишь передЪфлки, часто сухя и бездушныя, греко- 
римскихъ образцовъ; комеди эти исполнялись студентами 
университета. Школьная комед1я стала однимъ изъ глав- 
чыхъ ферментовъ для созданя новой комеди. 


Гуманистическая культура сильнфе и ярче всего по- 
влявшая на университетск!е круги, пошла гораздо дальше 
и глубже. Высше классы общества, придворные слои, со- 
ставляви!е въ ту эпоху наиболЪе цфнную въ интеллектуаль- 
номъ отношен!и группу, прониклись при достаточной сте- 
пени новымъ вЪян!емъ —создан!е ряда академ! на итальян- 
сЫй ладъ краснорЪфчиво свидЪфтельствуетъ объ этомъ увле- 
чени чужой образованностью, объ этой готовности къ полнсму 
воспр!ят!ю ея и ея произведенй. Сами формы жизни стали 
искусственно уподоблять античности, стараясь видоизмЪнить 
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свою жизнь по многочисленнымъ образамъ античной миео- 
логической и пасторальной поэзи. 

Въ эту переходную эпоху въ области драматическаго 
искусства наблюдается борьба двухъ теченй:—1) послЪфдо- 
вателей СП Усеме и его, такъ сказать, готической комеди, 
2) школьныя подражательныя комеди Ренессанса. 

Примирителемъ этихъ двухъ направлен является самый 
крупный поэтъ эпохи Камоэнсъ. 

Въ творчествъ Камоэнса оба элемента налицо. 

Реалистическая нашональная комедя получаетъ свое 
развит1е—болЪе тонкая и ‘изящная кисть, реалистические 
образы, болЪфе углубленные и цфльные, придаютъ большую 
значительность, цфнность, но не измЪфняютъ самой основы 
бытовой комеди, созданной СИ У1семе. 

Строгая форма, опредЪленная умЪлая композищЯя, налич- 
ность всЪхъ элементовъ поздне-римской комеди въ развит!и 
пьесы, сюжеты, взятые изъ античности—все это результатъ 
вляня школьной комеди, болЪе живой и самостоятельной. 


Итакъ, передъ нами новое созданне—нащональное по 
духу, классическое по структурф-—въ комедяхъ Камознса. 
Это удачное соединеше двухъ, на первый взглядъ неприми- 
римыхъ элементовъ, примфнено авторомъ въ его трехъ лю- 
бопытныхъ комедяхъ: „Филоделю“, „Амфитр!оны“ и „Царь 
Селевкъ“. 

Содержан!е двухъ послЪднихъ взято изъ античной жизни. 
„Амфитр!оны“, перед$лка извфстной комеди Плавта, и чер- 
паетъ свой комизмъ изъ забавнаго положеня Амфитрона, 
образъ котораго принялъ Юпитеръ, чтобъ удовлетворить 
свою страсть къ АлкменЪ, супругЪ обманутаго мужа. „Царь 
Селевкъ“ изображаетъ великодушнаго отца (царя Селевка), 
уступающаго сыну, безнадежно влюбленному въ мачеху, 
жену, для спасеня его жизни. 

Сюжетъ третьей комеди ‚,Филоделю“ заимствованъ изъ 
незначительной средневЪковой новеллы; это—банальная по- 
вЪсть о двухъ царскихъ дЪтяхъ, воспитанныхъ пастухами, 
и Уузнанныхъ на почвЪ довольно сложной любовной интриги. 

Какъ видно, не тутъ заключается оригинальность комеди. 
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Но уже въ выборЪ двухъ первыхъ сюжетовъ любопытенъ 
аморализмъ, беззастЪнчивость Реннесанса, съ его языче- 
скимъ торжествомъ плоти, его откровеннымъ отношешемъ 
къ самымъ скользкимъ темамъ. 

Гораздо интереснфе еще живописан!е дЪйствующихъ лицъ 
въ этихъ произведен!яхъ. Передъ нами проходятъ короли, 
рыцари, оруженосцы, дамы, субретки, пастухи, и каждая 
фигура обладаетъ особымъ, одной лишь ей свойственнымъ 
характеромъ. НигдЪ эти фигуры не сбиваются на карри- 
катуру или шаржъ-—это не отдЪфльные кроки изъ жизни, а 
не лишенныя сложности личности съ разнообразными оттЪн- 
ками. 

Стиль комеди всюду выдержанъ. Прекрасные сгихи, пре- 
имущественно формы романса, красочная и легкая проза, 
порой украшенная остроумными цитатами, всюду употреблены 
кстати и на нужномъ мЪстЪ. Иностранныя слова значитель- 
но рьже встрЪчаются, чЬмъ въ комедяхъ \Усеге, и часто 
служатъ вящему комизму ситуащи. Далогъ всюду блестящъ 
и изобилуетъ ройп{е’ами; мЪстами же на ряду съ разно- 
образными формами театральной искусственности нъкоторыя 
сценки изъ жизни поражаютъ своей законченностью и реа- 
лизмомъ. 

ВсЪ три комеди совпадаютъ въ одномъ отношении. 

Подъ мнимой античной формой или формой средневЪко- 
вой новеллы—рядъ разнообразныхъ картинъ самыхъ раз- 
личныхъ слоевъ общества ХУ[ вЪка, эпохи Мануэля и 
]оанна—эти боги и герои, эти пастухи и крестьяне—пере- 
одЪтые вельможи гуманистическаго двора, выражающе свои 
мысли, страсти, чувства или обрывки изъ жизни ихъ че- 
ляди, подмЪченные въ ихъ живописныхъ и затфйливыхъ 
формахъ. 

Но этимъ исчерпывается сходство трехъ произведенИй. 

Каждое изъ нихъ образецъ отличнаго стиля, отъ каждой 
изъ нихъ зарождается особый видъ драматическаго твор- 
чества. 

„„Филодел!о“ комедя лирическая и исполненная ссобымъ 
аристократизмомъ. Передъ нами утонченнфйция событя изъ 
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жизни придворныхъ кавалеровъ и дамъ со всфми отт$нками, 
полутонами, изысканностью мысли и чувствъ. Это—скрещи- 
вающ!яся реплики, заостренныя и искусственныя. Пастухи 
и вельможи одинаково изящно выражаютъ чувствован!я при- 
дворныхъ Мануэля. Этотъ драматизированный лиризмъ, не 
вполнЪф заслоняя реалитическую манеру живописан1я, дЪлаетъ 
„Филодел!о“ одной изъ первыхъ (хронологически) драмъ того 
высокаго стиля лиризма, часто въ ущербъ другимъ требова- 
нямъ драматической необходимости, который впослЪдстви 
нашелъ самое замфчательное выражен!е въ драмахъ испанца 
Кальдерона. 

„Амфитрюны“‘ —совсЪмъ въ другомъ духЪ. Это задорная 
и хлесткая сатира, вписанная въ кадры античности Возро- 
жден!я, беззастЪнчивой и жизнерадостной, это рядъ эпиграммъ 
колкихъ и МЪТкихЪ. 

Рядъ яркихъ фигуръ, господъ и слугьъ—нЪжная Алкмена 
и благородный Амфитр!онъ, хитрая служанка Вгопйа и спе! 
4оеиуге комизма—придурковатый Зозеа, вплоть до эпизоди- 
ческой фигуры капитана—все это фигуры мольеровскаго 
реализма, движеня, полноты и красочности. Остроуме 
положен!й и 94и! рго дицо, удачное примЪнен!е испанскаго 
языка, далоги полные неожиданности, эпизодически удачно 
и кь МЪсту вставленные куплеты и оживленное дЪйствеЫ— 
все это придаетъ сатирЪ подлинный характеръ драмати- 
ческаго комизма.—Достаточно обратиться къ этимъ д!ало- 
гамъ (чаще всего между Зозеа и Меркур!емъ}, гдЪ въ остро- 
умныхъ репликахъ схватывается метафора, фраза, порой 
простое восклицане, и ихъ обращаютъ противъ того, кто 
ихъ произнесъ, либо заставляютъ сказать то, чего не было 
въ мысли говорить, находя безчисленные источники комизма 
въ богатыхъ рессурсахъ самаго языка. 

Эта комещя самая живая и, пожалуй, совершенная изъ 
комедий Камозэнса. 

Не менЪфе интересна, хотя опять иного характера, третья 
комед1я—.,,Царь Селевкъ“. 

Лиризму эпохи, воплощенному въ Филодел1о, этой лириче- 
ской концепщи (если позволено такъ выразиться) душевныхъ 
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настроении своего вЪка и сатирическому, насмфшливому къ 
нимъ отношеню въ „Амфитр!онахъ“—здЪфсь въ этой комеди 
противопоставляется изображен!е внЪфшней жизни эпохи, об- 
становки во всЪхъ ея деталяхъ, той декоращи, гдЪ проекти- 
ровалась. какъ античная стилизащшя, такъ и средневЪковыя 
реконструкщи. 

„Царь Селевкъ“ комедя, вставленная въ рамки при- 
дворной жизни вельможи Донъ-Мануэля:— первая и послЪд- 
няя сцена-—это домашняя обстановка знатнаго человЪка, 
окруженнаго шутами и слугами, потъшающими острыми сло- 
вечками господина. Красочно и подробно вырисовываетъ 
авторъ любопытный {6 пеиг, давая полную картину обста- 
новки домашнихъ спектаклей—слфдующая за этимъ введе- 
немъ пьеса нарочито трактована въ любительскихъ, нБ- 
сколько наивныхъ тонахъ, немного неумЪлой, намЪфренно 
примитивной композищи, гдЪ такъ и просвЪчиваютъ сквозь 
маски и театральныя одежды, комед1анты вЪка, забавляюще 
богатаго барина. Эта искусственная неумЪфлость, какъ бы 
пародя на лиризмъ высокихъ сюжетовъ, преломлене антич- 
ности въ исполнен!и актеровъ ХУ[ вЪка, своего рода неоцЪ- 
нимый и быть можетъ единственный памятникъ эпохи. 

Тремя комедями ограничиваются драматическя произ- 
веденя Камоэнса. Рядъ самыхъ разнообразныхъ причинъ 
пом$шалъ его дальнфйшей работЪ въ этомъ направленйи. 

Разнообраз!е, разнохарактерность и друпя несомнфнныя 
достоинства трехъ дошелшихъ до насъ образцовъ заставляютъ 
особенно жалфть, что этотъ трудъ не былъ продолженъ и 
развитъ самимъ авторомъ. 

ПослЪ же него наступаетъ крушен!е политическаго мо- 
гущества страны, а вмЪстЪ съ нимъ продолжительный упа- 
докъ и затишье во всЪхъ областяхъ духовной жизни. 


М. ЖИРМУНСКИЙ. ^ 
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ПРАВДИВАЯ, НО МАЛОВЪРОЯТНАЯ ИСТОР!Я О ТАИН- 
СТВЕННОМЪ ПОСЬЩЕНШИ ОДНОЙ ОСОБОЙ ЗНАТНАГО 
РОДА РЕДАКШИ МАЛОИЗВЪСТНАГО ЖУРНАЛА, НА- 
ХОДЯЩАГОСЯ НА ПЛОЩАДИ КАЗАНСКАГО СОБОРА, 
О ЛИСТКАХЪ, ОСТАВЛЕННЫХЪ НА РЕДАКЦОННОМЪ 
СТОЛЪ, ОБЪ УЧЕНОМЪ ПЕДАНТЪ ВЪ КОРИЧНЕВОМЪ 
ФРАКЪ, О НЬКОТОРЫХЪ ОСОБЕННОСТЯХЪ НАШИХЪ 
ТОЛСТЫХЪ ЖУРНАЛОВЪ И О ДРУГИХЪ СОВЫТЯХЪ, 
ДОСТОЙНЫХЪ БЫТЬ РАСКРЫТЫМИ. 


Наши строе критики и ученые всюду и во что бы то ни 
стало стараются доказать читателямъ свою ненависть ко 
всему чудесному. Сказки и проч романтически-таинствен- 
ный вздоръ долженъ только услаждать слухъ дЬтей, гово- 
рятъ они, и чудесному позволяютъ появляться на страни- 
цахъ газетъ и журналовъ только одинъ разъ въ году. Тогда 
изъ редакщонныхъ корзинъ вытряхивается всякая заваль и 
литературная дрянь и съ помощью ножницъ и клея изго- 
товляются рождественсве разсказы. 

Но сама природа, совсЪмъ не считаясь съ просвЪщен- 
нымъ мнЪШемъ господъ критиковъ, полагаетъ, что неопре- 
дЪленно-безконечное въ мрЪ видимомъ неизмВнно пребы- 
ваеть и туманно-религ1озное м!роощущене, какъ-то не- 
вольно заполняетъ все существо человЪка, наканунЪ рожде- 
ственскихъ праздниковъ. 
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Отряхнувъ дырявыя шубы отъ снфга и освободивъ шеи 
отъ длинныхъ шерстяныхъ шарфовъ, редакторы въ полномъ 
составЪ входятъ въ холодное палаццо на мансардЪ и ви- 
дятъ. На редакщонномъ столЪ, заваленномъ корректурами, 
лежитъ манускриптъ въ формЪ свитка, стянутый шелковымъ 
шнуромъ, на концахъ котораго красуется фамильная печать 
дома графовъ Гоцци. 

Торжественно сломавъ печать и развязавъ шнуръ, ре- 
дакторы одного малоизвЪфстнаго журнала были поражены 
такимъ необычайнымъ зрфлищемъ: свитокъ распался и на 
полъ небольшой комнаты полетфли листки желтоватой бу- 
маги, исписанные мелкимъ почеркомъ съ завитками. 


* 2 а 

Я совершилъ чрезм$рно долгое путешеств!е въ вашъ 
городъ и не раскаиваюсь. 

Площади, покрытыя снЪфгомъ, прямолинейныя улицы, 
освЪщенныя сквозь туманъ блЪднымъ свфтомъ электриче- 
скихъ фонарей, кар!атиды на многихъ домахъ, чудесная 
рька, исчезающая подъ ледяную. кору на четыре мЪсяца— 
все это любезно моему сердцу и соотвфтствуетъ моему 
вкусу и склонностямъ. 

Я прошу васъ, скажите вашей театральной публикЪ, 
глаза которой испорчены новымъ способомъ театральнаго 
освЪщен!я, скажите публикЪ, передъ которой разыгрываются 
комедантами незначительныя пьесы вашихъ поэтовъ, озабо- 
чёенныхъ утолщенемъ кошельковъ, скажите ей, что вашъ 
городъ располагаетъ къ созданю и расцвЪту сценическаго 
искусства, котораго у васъ сейчасъ нфтъ и въ поминЪ. 

ЗдЬсь, какъ нигдЪ, могутъ прозвучать маски итальян- 
ской импровизованной комещи, которую я такъ люблю и 
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роль которой была такъ значительна въ расцвЪтЪ многихъ 
театральныхъ эпохъ. 

Знаю я, ваши строге критики и ученые педанты въ ко- 
ричневыхъ фракахъ, охотно печатаемые на страницахь ва- 
шихъ толстыхъ журналовъ, еще разъ будутъ упрекать меня 
въ отсталости и въ защитЪ традищонныхъ аристократиче- 
скихъ идеаловъ отъ свободомысл]я новаго времени. Они при- 
пишутъ мнЪ тая дЪян!я, которыя я не только не совер- 
шалъ, и слова, которыя я не только не произносилъ, но 
которыя никогда даже не посфщали извилинъ моего мозга. 

Эти господа, ученые гораздо болЪе, чфмъ слЪдуетъ, бу- 
дутъ такъ разсуждать обо мнЪ и кричать на всЪхъ пере- 
кресткахъ. 

СлЪпота, ограниченность круга идей, плохое знаше 
итальянскаго языка моихъ переводчиковъ и посл дователей 
внушили несчастную мысль какимъ-то чудакамъ считать 
меня, графа Карло Гоцци, обладателемъ чудесной палочки 
театральнаго мага, которая заставляетъ звЪфрей говорить 
стихами, князей разъЪзжать на морскихъ чудовищахъ и про- 
ливать слезы величиною съ орЪхъ, 

Все это вздоръ, чепуха и наглое издЪвательство, гово- 
рятъ они, и не согласуются съ тончайшими выводами ихъ 
ученой премудрости! 

Я театральный магъ? Ничего подобнаго. Только случай 
привелъь меня въ театръ, который я рЪшилъ почему-то 
использовать, какъ арену для преступнаго удовлетворен!я 
своихъ политическихъ страстей. Я диллетантъ и не умёю 
искренно вЪрить въ чудесное. Какой я писатель, я графо- 
манъ и болфе ничего. Въ дЬтствЪ я усвоилъ дурную при- 
вычку читать и чтить Виргил!я и сонеты Петрарки. Какъ 
въ дни моей юности, такъ и на закатЪ дней моихъ эта па- 
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губная страсть, получившая свое развит!е еще въ раннемъ 
дътствЪ, изрЪфдка овладфвала мною и плоды ея, говорятъ 
они, мы тоже знаемъ: чистосердечное разсужден!е и подлин- 
ная исторя происхожденя моихъ десяти театральныхъ ска- 
зокъ, сами сказки и безполезныя воспоминан!я—вотъ и все 
печальное наслфдство титулованной графоман!и. 

Всю свою жизнь провелъ я, вЪчно нуждающийся въ день- 
гахъ, въ нескончаемыхъ тяжбахъ, злобно завидуя Гольдони 
и Кьяри, этимъ подлиннымъ мастерамъ пера и театра, 
которые за свои тапанты не только заслуживали вЪнки, но 
и получали золотыя и серебряныя монеты. Наряду съ гра- 
фоманей во мнЪ уживалась раздражительная брезгливость 
дряхльющаго старика. Я совсЪфмъ не интересовался теат- 
ромъ, какъ объ этомъ, неизвЪфстно почему. трубятъ подъ 
удары барабана странные чудаки. 

Я былъ незначительный по таланту политическй дЪя- 
тель и вЪчно доносилъ на плебеевъ. Въ творенмяхъ Голь- 
дони я видфлъ лишь только проявленйе ненавистной мнЪ 
французской мысли. 

Мои слова, сказанныя о французскомъ театрЪ и о зна- 
чени Мольера для французской комеди, и мое происхо- 
жден!е, я знаю, заставятъ васъ повфрить мнЪ и стать на 
защиту моихъ попранныхъ чьей-то жестокой рукою литера- 
турныхъ достоинствъ. 

Да, что я говорю? Возьмите съ вашихъ книжныхъ полокъ 
мое собран!е сказокъ и три тома „безполезныхъ воспоми- 
нанй“ и тамъ вы найдете, что я есть, какъ я любилъ 
театръ и какъ я понятъ н5которыми изъ вашихъ совре- 
менниковъ... 
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Не скроемъ отъ васъ, любезный читатель, что мы были 
несказанно обрадованы и польщены посЪщенемъ нашей старо- 
модной редакщи столь знатной особой, какъ гр. Карло Гоцци. 
Окаменфвъ, мы недоумфвали, как!я столь значительныя и 
особо важныя событя заставили графа покинуть жилище 
мрачнаго Адеса и посЪтить насъ. Какъ вдругъ холодный 
воздухъ нашей мансарды разрЪзала мелодя надтреснутаго 
колокольчика и человЪкъ въ шуб, не мене дырявой, чфмъ 
наши, къ тому же закутанный башлыкомъ, протирая очки— 
трудно было разглядЪть золотыя ли они-—-подалъ намъ свЪ- 
жеотпечатанный номеръ „СЪверныхъ Записокъ“ 

Э! сказалъ кто-то въ комнатЪ. Э! многозначительно за- 
ПЪлъ самоваръ. Э! отозвался вЪтеръ въ печкф. 9! о 
лестфли старыя афиши на стЪнЪ. 

И подъ звуки этого импровизованнаго оркестра, мы 
отправились къ полкамъ, взяли груцу книгъ въ старинныхъ 
переплетахъ, разложили ихъ на столЪ и склонили свои 
головы надъ ними, вооружившись, каждый соотвфтственно 
своему возрасту: моноклемъ, очками, лорнетомъ и лупой 
(лишь одинъ Вольмаръ Люсцинй1усъ уткнулся въ оконное 
стекло и долго смотрЪлъ вслфдъ удалявшейся фигурЪ поч- 
тальона). Но не успЪли мы окунуться въ дебри научности, 
какъ вЪъшя строки сами собою поплыли къ намъ въ 
руки. Все остальное додЪлала пишущая машинка. 


ЛЮБЕЗНЫЯ НАШЕМУ СЕРДЦУ СТРОКИ, НА КОТО- 
РЫЯ МЫ ВОЗЛАГАЕМЪ ЗАМАНЧИВЫЯ НАДЕЖДЫ ОПРО- 
ВЕРГНУТЬ ИМИ МНОГЯ НЕСПРАВЕДЛИВЫЯ МНЪНПЙЯ, 
ВЗВОДИМЫЯ НА ЧЕЛОВЪКА НАМЪ ПАМЯТНАГО И 


ДОРОГОВО. 
(ГГродолженае слльдует5). 


* * 
* 
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КЪ ВОПРОСУ 0 ТЕОРШ СЦЕНИЧЕСКОЙ КОМПпОоЗи- 
ЩИ 1). 


Ь 


Ряды чиселъ въ театрЪ имЪъютъ магическое значен!е. 

Ть или иныя числовыя сочетан!я не только опредЪ- 
ляютъ сценическй рисунокъ пе еп зсёпе, но и преду- 
станавливаютъ тотъ или иной характеръ развит!я сцени- 
ческаго дЪйствя. 


Чередован!е чета и нечета въ порядкЪ слфдованя те- 
атральныхъ персонажей представляетъь собою одинъ изъ 
самыхъ значительньйшихъ театральныхъ законовъ, если 
только самъ театръ допускаетъ существоване какихъ-либо 
законовъ. 


1) Предлагаемыя ниже вниман!ю читателя замЪтки о нЪкоторыхъ 
вопросахъ по теор!и сценической композищи не претендуютъ ни на 
цфльность, ни на закончечность. ОнЪ представляютъ собою отчасти 
рефлективную запись отдБльныхъ бесЪдъ автора съ участниками „Сту- 
ди“ В. Э. Мейерхольда, а отчасти являются результатомъ его режис- 
серскихъ работъ. Авторъ этихъ замфтокъ надЪфется, что со временемъ 
онъ еще разъ вернется къ здЪсь затрагиваемымъ имъ вопросамъ по 
теор!и сценической композищи, тЬмъ болЪфе, что самъ предметь еще 
достаточно не оцфненъ, точно также, какъ и его переспективы, ЦЪли 
и значее для сценическаго искусства вообще и для русскаго въ част- 
ности. 


д 


Два ряда чиселъ: 1) 

1, 3,5, 72 9 4, АЗ 

2, 4, 6, 8, 1012. 145 ВНЕ 
каждому изъ этихъ чиселъ при сценической разверсткЪ 
соотвЪтствуетъ сценическое построене, вполнЪф согласное 
съ его числовымъ значешемъ. 


Тремъ соотвЪтствуетъ представлен!е о сценическомъ 
треугольникЪ; четыремьъ-—о прямоугольникЪ и т. д. 

Сравнивая числа перваго ряда съ числами второго, 
не трудно замЪтить, что первыя имфютъ сценическя ана- 
логи, представляющ]я собою многоугольникъ съ нечетнымъ 
числомъ сторонъ, а вторымъ соотвЪфтствуютъ начертаня 
сценическихъ многоугольниковъ, число сторонъ которыхъ 
будетъ четнымъ. 

Разлище между числами перваго и второго ряда со- 
стоитъ въ томъ, что послфдн]я при сценической разверсткЪ 
требуютъ приложен!я системы параллельныхъ лин!й. 


Если четъ и нечетъ, какъ таковые, важны для стати- 
ки, то значительно большее значен!е имЪютъ ихъ чередо- 
ван!я, такъ какъ лишь только они одни существенно влляютъ 
на различныя изм$нен1я въ динамикЪ сценическихъ построен. 


Одну изъ главныхъ частей послЪфдней составляетъ учене 
о болЪе или мене выгодныхъ сценическихъ сочетан1яхъ. 

ПослЪднее же можетъ быть разрЪфшено только съ по- 
мощью разсмотрЪн!я закона чередован!я чета и нечета. 

Допустивъ на сценической площадкЪ пребыване двухъ 
театральныхъ персонажей, прослЪдимъ теперь, какъ отра- 


1) Эти два ряда чиселъь слЪфдуетъ считать основными. КромЪ 
нихъ существуютъ и дру!е— парные 


2, 6, 10, 14, 18.... = 241, 23, 25, 2.1, 29 
\ 4, 8, 12, 16, 20....= (1.262 
1.3, 9, 15, 21 .... = ЗА 3, 30 


| 6, 1218,24... ЗВ 


Ихь сценическое значене сводится къ удвоенмю или утроеню 
первичныхъ построен!й, къ декоративному способу украшеня остова 
сценической композищи. 


ШИР 


зится на развити дЪйствя появлене большаго количества 
комед1антовъ. НВть сомнфня, что появлен!е любого числа 
новыхъ актеровъ подвичетъ развит!е дЪйствя впередъ и 
приблизитъ его къ развязкЪ. Но качественная разница бу- 
детъ значительной въ зависимости отъ того, какое будетъ 
число комедантовъ, появившихся вновь передъ зрителями 
на сценической площадкЪ: четное или нечетное? 


Нечетъ боле способствуеть развит!ю напряженности 
сценическаго дЪйств1я, чЬмъ четъ. Нечетъ развиваетъ дЪй- 
стве, повышая степень его напряженности. Онъ вводитъ въ 
создавшееся первичное сценическое положен!е конфликтъ, — 
основной элементъ всякаго театральнаго представленйя. 


Четъ же, собственно говоря, не столько развиваетъ 
дЪйстве, сколько его или усложняетъ, вводя въ сценическую 
композищю новую тему, параллельную основной, или укра- 
шаетъ его чисто декоративнымъ образомъ 1). 


Дальнфйш!я чередован!я чета и нечета въ порядкЪ слЪ- 
дован1я театральныхъ персонажей продолжаются до тЪхъ 
поръ, пока не будетъ использована до конца основная тема 
и не будутъ исчерпаны вёЪ средства театральной вырази- 
тельности. ЗатЬмъ слфдуетъ моментъ наибольшей напряжен- 
ности дЪйствя. На сценической площадкЪф появляется те- 
атральный персонажъ, имЪъЪющИй магическое значен!е, который 
и оканчиваетъ дъйстве, дЪлая невозможнымъ дальнфйшее 
развитйе основной темы. 


1) Если мы попробуемъ составить графическую скалу измЪне- 
Ня напряженности дЪйстыя той или иной сценической композици, то 
появлен!е нечетнаго персонажа будетъ сопровождаться устремленемъ 
лини вверхъ, а четнаго внизъ. 


Намъ не представляется возможнымъ сгществован!е такой сцени- 
ческой композищи, которая была бы вся основана на чередован!и однихъ 
лишь четныхъ сочетанй. ДЪ аемъ оговорку: здЪсь дЪло идетъ только 
объ отвлеченныхъ схематическехъ положеняхъ. Въ любомъ театръ 
возможно появлен!е пьесы, выходы дЪйствующихъ пицъ которой будутъ 
всёгда парными. Въ этомъ случаЪ имЪется налицо или особое построе- 
не д1алога или вводится въ дЪйств!е пьесы театральный приборъ (аксе- 
суаръ) разсматриваемый, какъ самостоятельный театральный персонажъ. 
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Изъ этого слЪдуетъ, что нечетныя сочетаня являются 
боле выгодными, чЪмъ четныя, точно также, какъ достоин- 
ствомъ сценической композищи должно служить услове, 
чтобы въ заключительной сценф она бы обладала нечетнымъ 
числомъ Театральныхъ персонажей. 

Разбирая значене чиселъ для искусства театра, невольно 
возникаетъ мысль о возможности существован]я особаго 
самостоятельнаго предмета, который былъ бы всецЪфло 
занятъ разсмотрфн!емъ вопроса о вмян]и чета и нечета на 
развит!е дЪйств!я, и, который могъбы быть названъ теорей 
сценической композищи. 

Помимо этого основного вопроса, ея компетенщи должно 
подлежать обсужден!е цфлаго ряда другихъ, имфющихъ со- 
прикосновен!е, какъ съ архитектоникой сценическихъ по- 
строен!й, такъ и съ принципами устройства театральныхъ 
зданйй 1). 

Что же касается метода, которымъ слфдуетъ пользо- 
ваться, занимаясь теор!ей сценической композищи то такой, 
весьма вЪроятно, долженъ быть методомъ отвлеченя или 
крайней схематизащи. Съ помощью него можно установить 
обобщеня, обладающ]я простотой построеня и исключитель- 
ною наглядностью. Для достижен!я послЪдней полезно поль- 
зоваться показательными графическими схемами и скалами. 


1) Вотъ н$»которые изъ нихъ: 

а) Зависимость всякой сценической композиШи отъ той площакки, 
ГДЪЬ она разыгрывается комедантами. Та или иная сценическая 
площадка уже предопредЪляетъ извЪфстныя, только ей свойственныя, 
числовыя сочетаня и чередован!я чета и нечета. 

Ь) Особенности сценической площадки опред$ляются характеромъ 
архитектуры даннаго театральнаго помЪщенйя. 

<) Различные способы развит!йя напряженности сценическаго дъйствя 
основной темы. 

Лин я наименьшаго сопротивлен!я или простая интрига. 
Лин!я наибольшаго сопротивлен1я или перекрещивающаяся интрига. 

4) Способы украшен!я сценическаго остова различными средствами 
театральной выразительности. 

Роль и значен!е театральныхъ приборовъ. 
©) Влмян!е темпа на характеръ сценическихъ сюжетовъ. 
Теор!я предустановленныхъ темповъ. 
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Приступая къ практическимъ работамъ по теор!и сцени- 
ческой композищи, слЪдуетъ помнить о существенномъ раз- 
личи между сценическимъ мотивомъ и сценическимъ сюже- 
томъ 1). Тьмъ болфе, что съ этими двумя понятями тЪсно 
связано представлен!е о большей или меньшей напряжен- 
ности сценическаго дЪйств!я, этого мфрила достоинства той 
или иной сценической композищи. 


Одна и та же тема можетъ составлять содержане и 
сценическаго сюжета и сценическаго мотива. Различе между 
ними обнаруживается только при сценической разверсткЪ 
схематическаго остова данной композищи. 


Сценический мотивъ и сюжетъ различаются между со- 
бою количествомъ времени. 

Сценичесюй сюжетъ можетъ существовать только въ 
опредЪленномъ промежуткЪ времени. 

Сценический же мотивъ не ограниченъ временемъ и съ 
его понятйемъ сочетается представлен!е о безконечности. 

Сценический сюжетъ, развивая основную тему, всегда пы- 
тается использовать ее до конца. Онъ требуетъ, чтобы 
основная тема въ его интерпретащи имЪфла три части: за- 
вязку, развите интриги и развязку. Причемъ послЪдняя 
понимается, какъ моментъ, обладающ!й исключительной на- 
пряженностью дЪйств!я. Такимъ образомъ сценический сю- 
жетъ стремится къ законченности и формальному оправдан!ю 
своихъ конструктивныхъ особенностей. 

Сценический мотивъ не преслфдуетъ этихъ цфлей. Центръ 
тяжести въ немъ перенесенъ съ развитйя дЪФИстыя на ма- 
стерство сценической игры его исполнителей. Онъ не имфетъ 


1) Помимо сценическаго сюжета и сценическаго мотива въ теори 
сценической композиши существуетъ поняте о сценической формулф. 
Примёрамъея можетъ служить всЪфмЪъ извЪстное взаимоотношеше: Арле- 
кинъ, Пьеро и Коломбина. Всяю сценичесюй сюжетъ можетъ быть 
сведенъ посредствомъ сокращен!я числа театральныхъ персонажей къ 
сценической формулВ. 
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ни начала, ни конца и въ любую минуту безъ всякаго за- 
труднення можетъ быть прерванъ. [10 своей сущности онъ 
представляетъ собою танецъ и только танецъ. 


Ш. 


ОпредЪленные театральные персонажи и число ихъ въ 
значительной мЪрЪ вляютъ на развитйе дЪйстыя сцениче- 
скаго сюжета и измЪфняютъ такъ или иначе его характеръ. 


ПримЪръ. 
Разверстка сценическаго сюжета. 


Тема: воровство. Число театральныхъ персонажей: 5. 

Эта тема, разрабатываемая, какъ сценический сюжетъ, 
обязываетъ, чтобы театральные персонажи, ее исполняющие, 
раздЪлялись на три категор!и !). 


[ ть, кто крадетъ ..... а 
П ть, у кого крадутъ. .... В 
Ш ть, кто наказываетъ . т 


При числЪ пяти театральныхъ персонажей здЪсь воз- 
можны только три комбинащи. 


1) Несоблюден!е этого условя влечеть къ тому, что сценический 
сюжетъ замфняется сценическимъ мотивомъ. ДЪйствительно, что иное, 
какъ не сценический мотивъ представляютъ собою эти сценическя по- 
строенля: 


ЕО Ве 
а «а «В 
а т 
и -- а Га ат 
ВЕЕТ Е 
аи 


2) Условное обозначене персонажей каждой изъ названныхъ ка-- 
тегор!й. 
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Первая комбинац!{Яя. 


Роли распредЪфлены: 2х + 28 1. 

На основан!и закона чередован1я чета и нечета въ заклю- 
чительной сценЪ, въ моментъ исключительной напряженности 
сценическаго дЪйстыя персонажи будутъ размфщены такъ: 


авт или Ват «В 


Въ этихъ обоихъ сценическихъ построен1яхъ, въ центръ, 
которыхъ находится тотъ, кто наказываетъ, выражена идея 
античнаго театра, идея рока, неизмЪнно преслЪдующаго и 
карающаго виновныхъ. 


Вторая комбинац1Яя. 


Роли распредфлены: 2 8-|- 21 - *. 


Въ заключительной сценЪф персонажи будутъ размфщены 
такъ: 


Ре НУ НВ или УЗ т. 


Находящаяся въ центр этихъ обоихъ сценическихъ по- 
строенйй фигура театральнаго вора, здЪсь выражаетъ идею 
романтическаго театра, идею аморализма. 


Третья комбинац{я. 


Роли распредълены: 2% + 21 + 8. 


Въ заключительной сценф персонажи будуть размфщены 
такъ: 


аут а или та Вт». 


Въ центрЪ этихъ обоихъ сценическихъ построешй нахо- 
дится торжествующая фигура того, кого обокрали. ЗдЪсь 
выражена идея психологическаго театра, становящаяся по- 
нятной зрителямъ только съ помощью средствъ, чуждыхъ 
театру, какъ-то: настроене, сожалЪне и т. п. 
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Весьма понятно, что изъ всЪхъ трехъ комбинащй послЪд- 
няя—наименЪе выгодная въ планф развитя напряженности 
сценическаго дЪйстыя и приближается поэтому къ сцениче- 
скому мотиву. 

Дъйствительно, развЪ можетъ въ подлинномъ театраль- 
номъ представлен!и оканчивать дЪйстве торжествующая фи- 
гура самодовольнаго обывателя? 


ВЛ. Н. СОЛОВЬЕВЪ. 
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НОРЕМАМАМА 


| 
Э. Т.А. ГОФФМАНЪ НА СЦЕНЪ. 


Единственное, да и то неоконченное произведен!е въ 
драматической формЪ, —но какъ много дано для театра, дпя 
интересной сценической работы! 

Не даромъ въ творчествЪ Гоффмана слились Калло и 
Гоцци. 

„Принцесса Бландина“—слабЪйшее произведен!е Гоф- 
фмана. Такъ думалъ самъ авторъ, исключая пьесу изъ Крей- 
слер!аны и не заканчивая ее, такъ думали изслЪдователи, 
иногда даже не упоминая о ней. А между тЪмъ здЪсь 
подсказаны таке интересные планы постановки, возмож- 
ность сценическаго творчества „въ манерЪ Калло‘‘’, при- 
чемъ для режиссера неизбЪжно руководство пр!емами Гоцци, 
ибо.въ этомъ своемъ драматическомъ отрывкЪ Гоффманъ 
такъ близко подходитъ къ итальянскому сказочнику. 

Произведен!е было задумано не въ видЪ самостоятель- 
ной пьесы, а какъ вставка въ одинъ изъ разсказовъ Крей- 
слер!аны. Въ первоначальномъ видЪ эта связь была такова: 

У капельмейстера Крейслера собрались его друзья— 
Ликующй, Недовольный, Равнодушный, Путешествующй 
энтуз!астъ... Вс они— своего рода маски, а не живыя лица. 
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Ликующ, послЪ мрачнаго фантазированя Крейслера подъ 
звуки аккордовъ, предлагаетъ прочесть собравшимся пер- 
вый актъ фантастической пьесы, планъ которой обсуждался 
имъ вмЪстЪ съ Крейслеромъ. 

Въ содержан!и извЪстнаго намъ отрывка—несомнфн- 
ная близость къ Гоцци, особенно къ его „Туранцотъ“; 
‚,Принцесса Бландина — видоизмЪфненная Турандотъ“. Но 
сейчасъ для насъ интереснфе содержан!я тЪ возможности 
постановки, какя открываются при внимательномъ чтеви 
„Рландины“ въ связи съ знашемъ общаго характера твор- 
чества Гоффмана. 

ЗдЬсь мнЪ хотЪлось бы намЪтить планъ одной изъ 
возможныхъ постановокъ этого отрывка, планъ, безусловно, 
очень субъективный, но подсказанный театральными теор!ями 
самого Гоффмана, а также и тЪмъ, что въ этомъ произве- 
ден!и особенно четко, какъ мнЪ кажется, сказывается соче- 
тан!е манеръ Калло и Гоцци, какимъ достаточно сильно 
проникнуто творчество Гоффмана. 

При постановкЪ очень существенно возстановить связь 
пьесы съ Крейслер!аной—онЪ будутъ оттЪнять одна другую. 
Это можетъ быть достигнуто углубленемъ сцены и построе- 
немъ просцен1ума. На послднемъ, въ разныхъ углахъ, 
разбросаны фигуры друзей Крейслера, въ позахъ, соотвЪт- 
ствующихъ ихъ прозвищамъ. Самъ Крейслеръ, въ хапатЪ и 
колпакЪ, съ преувеличенно-длинной трубкой, сидитъ у форте- 
пьяно въ облакахъ дыма. У него немного безумный видъ. 
Представлен!е начинается аккордами Крейслера, его фанта- 
зированемъ, доходящимъ до безум1я. 

Въ этой предварительной сцен дЪйстые представляетъ 
собой лишь инсценировку разсказа, которая заключается 
предложеннемъ Ликующаго прочесть пьесу. Отступлене отъ 
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разсказа лишь въ томъ, что, вмЬсто чтен!я, пьеса разыгры- 
вается на сценЪ. 

Когда начинается чтене-дьйстве, фигуры друзей за- 
стываютъ въ своихъ гротесковыхъ позахъ. Только Крейслеръ 
поддерживаетъ около себя облако дыма и съ возрастающей 
ироней глядитъ на сцену. Онъ сидитъ все время у фор- 
тепьяно, нЪкоторые изъ его друзей въ креслахъ, друте на 
низкой перегородкЪ, отдъляющей просцен!умъ отъ сцены, за 
этой перегородкой рампа, большая суфлерская будка. ДвЪ 
безмолвныя, болышя фигуры смотрятъ на сцену, стоя у 
рампы, на разныхъ концахъ ея. 

Разговоръ этихъ лицъ на просценйумЪ ведется при 
свЪтЬ въ зрительномъ залЪ; когда же начинается чте- 
не-дЪйств!е, свЪть въ залЪ тушится, и эти фигуры, за- 
стывшя въ своихъ условно-гротесковыхъ позахъ, должны 
казаться огромными ТЪФнями на фонЪф ярко освЪщенной 
сцены, онЪ должны напоминать фигуры передняго плана у 
Калло—на его ‚„ВЪерЪ“, ‚„ГурнирЪ во Флоренщи“, „Рито 
мате‘. ... 

А на освЪъщенной сценф въ это время развертывается 
дъиств!е, характерныя черты котораго-- очень быстрый темпъ, 
условность въ стилЪ итальянской комеди масокъ, движен!я 
въ ритмЪ и острая въ своей выразительности мимика. Въ 
исполнен !и надо избЪжать характерной для комиковъ 4е!!’а“е 
грубости, памятуя, что здЪсь не преувеличенная пародя, а 
легкая ирон!я, которая и должна быть бережно ‘подана. Не 
долженъ быть забытъ и характеръ той ‚‚театральности“, о 
которой мечталъ Гоффманъ. 

Дъийств!е должно быть отнесено по возможности дальше, 
въ глубину сцены: маленькмя фигуры сцены и огромныя 
просцен!ума должны—для зрителя—контрастировать, должно 
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повториться взаимоотношен!е двухъ плановъ Калло. Такой 
же контрастъ долженъ быть проведенъ и въ тонахъ—темный 
спокойный тонъ на просценумЪ, въ его обстановкЪ и въ ко- 
стюмахъ клубистовъ (доминировать долженъ коричневый съ 
темнымъ сЪро-зеленымъ, такимъ мнЪ представляется тонъ 
С1з-то!),—а на сценЪ ярке, отчасти кричаще тона ширмъ, 
костюмовъ, аксессуаровъ. 

Контрастъ и въ звукахъ—немного приглушенный тонъ 
разговора друзей и звонки тонъ сцены (рЪзвость и чет- 
кость итальянскихъ масокъ). 

Вотъ планъ, въ какомъ хочется видЪфть этотъ не- 
большой отрывокъ. 

Я не коснулся совершенно деталей постановки самой 
„Принцессы Бландины“, указавь лишь обшШИй характеръ 
постановки, потому что детали могутъ вылиться лишь изъ 
дальнЪфйшей разработки даннаго здЪсь намека на экспозишю. 
МнЪ кажется, что, исходя изъ этихъ общихъ положен, 
можно достаточно ясно представить себЪ, въ какомъ видь 
долженъ зажить на сценЪ этотъ отрывокъ—къ нему хочется 
примБнить то, о чемъ мечталъ страдающий Директоръ театра, — 
ту условность постановки на упрощенной сценЪ, ту гармоню 
тоновъ и тотъ ритмъ движений, о которыхъ постоянно твердилъ 
Гоффманъ. И со сцены зачаровать публику этой маленькой, 
глубоко-иронической сказкой— не малая заслуга передъ тЪмъ, 
кто такъ любилъ искусство театра. 


СЕРГЪЙ ИГНАТОВЪ. 
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Э.Т. А. Гоффманъ. Принцесса Брамбилла. (Каприч- 
ч1о во вкусЪ Калпо). Перев. съ н5мецкаго бар. Я. Энгель- 
гардтъ. Изд--во К. Ф. Некрасова. М. 1915. Цна 75 коп. 


Г. 


Классикъ безъ мертвенности, вЪчно живой, не утратив- 
ций съ годами ни малЪйшей доли своей интимной прелести 
Гоффманъ всегда можетъ быть издаваемъ, и читатель всегда 
встрЪтитъ каждое его произведен!е съ радостью, какъ до- 
рогого гостя, тфмъ болЪе, что до сихъ поръ у насъ нЪтъ 
его полнаго перевода, и даже неполное и неопрятно напе- 
чатанное собране, выпущенное нЪсколько лЪтъ назадъ 
„ВЪстникомъ Иностр. Литературы“, давно разошлось. Прин- 
цесса Брамбилла“‘ выбрана очень удачно. Это не только 
одно изъ самыхъ свфтлыхъ и гармоническихъ достиженй 
Гофмана, гдЪ онъ легко и полно сливается съ Калло и 
Гоцци, но и особенно близкая русскому читателю вещь. 
Лежащее на ней обояне стараго Рима, съ его цфломудренно- 
разгульнымъ карнаваломъ, благородными принчипе и чу- 
даками-аббатами, роднитъ ее съ „Римомъ“ Гоголя, а окра- 
шивающей всю повЪфсть артистической любви къ Италши 
сочувственно отвЪчаетъ своимъ отзвукомъ русская поэз!я, въ 
которой такъ силенъ и настоятеленъ мотивъ тоски по Ита- 
ми. Въ этой недлинной повЪсти такая дивная полнота со- 
держан!я. И эстетическ!я идеи, и фабулистическая занима- 
тельность, и та образцовая техническая сноровка, съ которою 
мастеръ побЪъждаетъ трудности запутанной фабулы и развязы- 
ваетъ хитрые ‘узлы... А мудрость н-жнаго, тонкаго юмора? 

Смыслъ лучшей жизни, ясной и простой, 
Открытъ лишь тфмъ, кто знаетъ смЪхъ живой... 

А мораль, являющаяся сама собою, легко и непринужденно, 
безъ лишнихъ словъ, безъ поучен!й, прозрачная какъ небо 
Итали, щедрымъ сянемъ  котораго озарена чудесная 
сказка!.. а 
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Къ сожалЪню замБчательное произведенше Гоффмана 
предложено русскому читателю въ совершенно искаженномъ 
видЪ. Переводчикъ (бар. В. Энгельгардтъ) ввелъ новую ма- 
неру передачи оригинала, разсказывая неясныя для него 
мфста собственными словами, вставляя несуществующя у 
автора фразы, выбрасывая повторен!я, вообще всячески 
уничтожая острый, характерный гоффмановский стиль. Наряду 
съ этимъ общимъ пр!емомъ переводъ блещетъ исключительно 
тонкимъ пониман!емъ нЪфмецкаго текста. Такъ „Кеске Оипе“ 
разбитная дъвушка) переводится „смЪлая распутница“ 
стр. 58), МеБезНе4 оказывается любовной клятвой (1.), 
чавепае ЗебпзисВ-—непонятнымъ желанемъ (стр. 66), 4ег 
Барзсве )пде Мапп—приличнымъ молодымъ человфкомъ 
и т. п. Высшей своей точки безцеремонность переводчика 
достигает при передачЪ стихотворныхъ отрывковъ 8-й главы, 
ВЪ ‹которыхъ отъ Гофмана ничего не осталось. 


] 


Ш. 


Изъ перваго сборника „БесЪдъ“, работъ членовъ мо- 
сковскаго общества истор!и литературы, извлекаемъ осново- 
положен!я двухъ интересныхъ докладовъ о ГофманЪ, читан- 
ныхъ въ обществЪ М. А. Петровскимъ и г-жей М. Порхъ.` 
с- Первый заинтересовался вопросомъ „О вляни Гофмана 
на русскую литературу“. Указавъ слЪды втяня Гофмана въ 
творчествЪ ПогорЪльскаго, Пушкина, Н. Полевого, Конст. 
Аксакова, Ив. КирЪвскаго, докладчикъ полробнЪе остановился 
на кн. В. ©. Одоевскомъ. „Влян!е Гофмана сказалось глав- 
нымъ образомъ на отдъльныхъ частяхъ, эпизодахъ, типахъ 
у Одоевскаго, но кромЪ того и на общей концепши фанта- 
стики Одоевскаго, пусть въ цЪфломъ не совпадающей съ Гоф- 
мановой. Ещё сложнЪфе вопросъ объ отношении Гоголя къ 
Гофману, сложнЪфе не столько вслфдстве многихъ совпацаю- 
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щихъ мотивовъ, иногда допускающихъ объяснене ихъ 
влянемъ нфмецкаго романтика, сколько вслЪдств!е какой-то 
большой родственности натуръ, сочетавшихъ и въ томъ и 
въ другомъ случаЪ черты юмориста и энтуз!аста, фантаста 
и реалиста,—родственности, проявившейся особенно рази- 
тельно въ близости манеры, стиля письма (оставляя въ сто- 
ронф н$которую близость м!росозерцан!я). Изъ литературы 
40-хъ годовъ вЪроятнымъ представляется вляне „Пустого 
дома“ Гофмана на Лермонтовсюй „Отрывокъ изъ начатой 
повЪсти“. По премамъ сочетан!я фантастическаго элемента 
съ реальнымъ близко къ Гофману стоитъ Ал. Толстой въ 
своемъ юношескомъ разсказЪ „Упырь“. Втян!е Гофмана на 
нашего поэта устанавливается на основан!и боле реальныхъ 
данныхъ, чфмъ однЪ параллели. ИзвЪстную роль тутъ должно 
было сыграть воспитан!е Ал. Толстого въ домЪ дяди, Перов- 
скаго-ПогорЪльскаго. Особеннозначительнымъ представляется 
влянНе Гофмана на создане Ал. Толстымъ типа Донъ-Жуана. 
Засвидфтельствованное необычайно сильное увлечене Гоф- 
маномъ Достоевскаго объясняетъь мномя ихъ совпаден!я 
какъ въ фабулЪ, такъ и въ пристрастии къ опредфленнымъ 
типамъ, а также въ н-которыхъ пр!емахъ творчества. Отго- 
лоски Гофмана найдутся лалфе у Дружинина, хотя втяне 
Гофмана на него, какъ на баллетриста, нельзя установить. 
Интересное и довольно неожиданное совпаден!е съ Гофма- 
номъ находится у другого писателя того же поколфнИя, Гри- 
горовича, въ „отрывкЪ изъ романа“ „Петербургъ прошлаго 
времени“, но пока едва ли можно считать себя въ правЪ 
опредЪленно высказаться по этому поводу. Заключительная 
часть реферата была посвящена отношен!ю Вл. С. Соловьева къ 
Гофману, который былъ однимъ изъ любимфйшихъ его писате- 
лей, и творчество котораго оказало большое вшяне на вы- 
работку взглядовъ Соловьева на фантастику въ поэзи“. 
Одинъ изъ участвовавшихъ въ прен!яхъ по поводу доклада, 
В. Н. Щепкинъ нашелъ, что работа г. Петровскаго даетъ 
цфнное собран!е параллелей, самое же втяне Гсфмана слЪ- 
дуетъ искать не столько въ литературЪ, сколько въ сферъ 
идейной вообще, въ переоцЪнкЪ м!ра. 


' 185 


Докладъ г-жи Лорхъ былъ на тему: „Музыкальное во- 
ображене Гофмана“. Для него, говорила докладчица, „весь 
м!ръ былъ проникнутъ музыкой, звуками, которые были для 
него тЪнями изъ м!ра сверхчувственнаго. Эти т$Бни-звуки 
постоянно присутствовали въ его воображен!и, сливались 
къ иными, хранящимися въ немъ образами, и налагали на 
эти образы, на ихъ сочетаня, на миеъ, въ которомъ выли- 
лось м1ровоззрЪн!е автора, свой субъективный отпечатокъ. 

Постоянное присутстве музыки въ воображении Гофмана 
вляло на его отношене къ дЪйствительности, къ людямъ 
и событямъ, даже на воспрятя, преобразовывая ихъ въ 
звуки. Преобразован!е впечатлЪьнй реальнаго м!ра въ звуки 
и ихъ сочетаня, а также и обратное явлеше, преобразоване 
звуковт въ зрительные образы,—фактъ, хорошо извфстный 
психоло[и. У Гофмана мы встрЪчаемъ преобразован!е обоихъ 
порядковъ. Это объясняется какъ нервностью и слабостью 
его организма, гакъ и наслфдственностью отъ обладавшаго 
извЪстною ненормальностью въ области музыкальнаго чув- 
ства (отсутствемъ чувства ритма) отца; другое объясненше 
то, что Гофманъ обладалъ не только музыкальнымъ, но и 
пластическимъ воображенемъ.—При такомъ постоянномъ 
присутсти въ воображен!и Гофмана музыки возможно, быть 
можетъ, объяснить ея наличностью нЪкоторые премы его 
литературнаго творчества. Уже Шеффера интересовали эти 
вопросы, и въ своей прекрасной работЪ: „Оле Ведещипа 4ез 
МизКазсВеп ип АкКизНзсВеп ш Е. Т. А. НоНтаппз Щега- 
изсВеп ЭсраНеп“ онъ подробно разсматриваетъ музыку и 
акустику, какъ предметъ изображен!я, какъ способъ изобра- 
женя (премъ поэтики), ея вллян!е на поэтический субъекти- 
визмъ Гофмана. Не разобралъ онъ лишь вопроса о близости 
нЪкоторыхъ премовъ литературнаго творчества Гофмана съ 
музыкальными пр!емами.—Прежде всего при изображении 
пейзажа, главнымъ образомъ романтическаго, передающаго 
извЪстное настроен!е автора или героя, онъ пользуется пре- 
имущественно шумами и звуками. Тамъ, гдЪ онъ пользуется 
ими, описан!е представляетъ краткое перечислен!е предме- 
товъ, входящихъ въ составъ пейзажа, напоминающее сце- 
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нар. Въ смыслЪ красокъ эти пейзажи очень блЪдны ине- 
полны. —НеумЪнье пользоваться красками сказывается еще 
больше въ описаняхъ предметовъ, не относящихся къ при- 
родЪ. Напр., описане нькоторыхъ костюмовъ обнаруживаетъ 
извфстный недостатокъ эстетическаго вкуса. 

Шефферъ констатировалъ у Гофмана музыкальную кон- 
цепщю въ употреблеши и построении звуковъ и шумовъ; 
нЪкоторое сходство съ музыкальной концепщшей можно на- 
блюцать и въ создани цфлыхъ литературныхъ сочинен!й, 
У Гофмана часто разсказъ базируетъь на сочетани двухъ 
контрастирующихъ положенй подобно тому, какъ всякое 
музыкальное произведеше имЪетъ въ своей основ два 
контрастирующихъ предложен!я. (ПримЪфръ: „Пе ЕЙх!еге дез 
Теше!$“).—Сочетан!е этихъ положенйй между собою также 
можетъ представлять иногда форму мызыкальнаго сочинения. 
„Раз Запс $“, напр., представляетъ въ основ своей сход- 
ство со схемой Коп9до второй формы. Самъ Гофманъ въ письмЪ 
къ: Кунцу отъ 24 марта 1814 г. говоритъ о томъ, что „Элек- 
сиры Сатаны“ были пережиты имъ музыкально, что они на- 
чинаются съ Сгауе зо5{епщю, затЪмъ наступаеть Апдапие 
5051. е рапо, дале слЪдуеть АПедго оме и т. д. Это при- 
знанше даетъ `намъ возможность заключить, что не только 
это, но и друйя произведен!я неразрывно связаны съ музы- 
кой. Это же письмо показываетъ, какую роль играли для 
Гофмана {етро и сила эмощональнаго тона. 

Въ способЪ своего повЪфствованя Гофманъ пользуется 
темпомъ такъ же, какъ имъ пользуется музыка, для пере- 
дачи опредЪленнаго настроен!я. Напр., грустный и томитель- 
ный тонъ „Магнетизера“ вызывается бдностью дЪйствй и 
медленностью ихъ смЪны. Сила эмошональнаго тона, сопро- 
вождающаго разсказъ, постоянно мЪфняется въ зависимости 
оть изображаемаго момента и связаннаго съ нимъ настроен. 
Напр., каждый разъ при описан!и пЪн!я, при появлен!и мо- 
лодой, красивой дЪвушки онъ становится нфжнымЪ, 9о|се е 
р1апо; при вступлен!и личностей съ сильной волей и злыми 
намБрен!ями онъ повышается до юме и полнаго !ютЯззито 
и т. д. Диссонансъ употребляется Гофманомъ двоякимъ обра- 
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зомъ: во-первыхъ, для изображеня филистерства онъ наби- 
раетъ вскользь одинъ диссонансъ за другимъ, не подгото- 
вляя ихъ и не разрЪфшая, нанизывать цфлый рядъ фаль- 
шивыхъ нотокъ, что придаетъ сообщаемому грязноватый 
колоритъ. Во-вторыхъ, Гофманъ пользуется диссонансомъ, 
какъ въ музыкЪ, гдЪ для того, чтобы диссонансъ произво- 
дилъ впечатльн!е чего-то рокового, трагическаго, онъ дол- 
женъ наступать послф большого подъема или ослаблен!я и 
исполняться $Юггап4о. Такое введен!е диссонанса мы видимъ 
въ „Элексирахъ Сатаны“, въ „МагнетизерЪ“ и др. Но нигдЪ 
Гофманъ, какъ и музыка его времени, не оставляетъ дис- 
сонанса безъ разрЪшен!я“. 

Между слушателями возникъ любопытный  споръ 
объ отношенйи музыкальной формы къ литературной кон- 
цепщи, объ аналог!и литературныхъ и музыкальныхъ по- 
строен!йЙ и т. под. вопросахъ, которые едва ли мокутъ быть 
рЬшены заключительнымъ мнЪн!емъ предсЪдательствовавшаго 
М. Н. Сперанскаго, замфтившаго, что „едва ли возможно 
ограничивать музыкальную область отъ области творчества 
вообще, что нужно ставить вопросъ шире и обратить вни- 
ман!е на законы художественнаго творчества, которые опре- 
дъляють какъ создан!е музыканта, такъ и литератора-поэта: 
напр., Гете, не будучи совсЪфмъ музыкаленъ, руководился 
музыкальными законами при создани своихъ поэтическихъ 
произведен!й, у Гофмана, какъ у музыканта, такое пользо- 
ван!е могло быть еще ширеи проявляться чаще“. 


/ 
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ГУ. 
ПРИНЦЕССА БРАМБИЛЛА. 


Г-нъ Д. Философовъ помЪфстилъ въ газетЪ „РЪчь“ (2—ХЕ— 
1915) такую статью: 


ПРИНЦЕССА БРАМБИЛЛА +). 
Ё 


„Все читаль Серашоновыхъ братьевь Гофмана, Чудный и велик!й 
гей этотъ Гофманъ! Въ первый еще разъ понялъ я мыслью его фан- 
тастизеское. ...Много объяснилъ я себЪ и самого себя черезъ это чте- 
не... Вспомни повЪсть о трехъ друзьяхъ—это злая сатира на меня. 
Вообще Сератоновсюй кругъ напомнилъ мнЪ нашъ, московсюй. И 
много сладкихъ и грустныхь ощущенй прошло въ моей душф...“ 

Такъ писалъ БЪлинскй Василю Боткину, въ письмЪ отъ 16 апр. 
1840 года. . 

Были „Сератшоновы вечера“ и въ ПетербургЪ, въ концЪ тридца- 
тыхь годовъ. И. И. Панаевъ сообщаетъ, что „серашоновскими вечерами“ 
назывались литературныя собран!я у преподавателя русской словесно- 
сти во 2-мъ кадетскомъ корпусф, А. А. Комарова. „Къ числу серапю- 
новъ принадлежалъ и П. В. Анненковъ“, прибавляетъ Панаевъ. 

На Анненкова эти собран!я произвели большое впечатлЪне. Въ 
извЪстной стать свсей „ЗамЪчательное десятильт!е“ онъ вспоминаетъ, 
какъ именно у Комарова онъ въ первый разъ увидфлъ Б%линскаго, 
только что перебравшагося въ Петербургъ. 

На одномъ изъ такихь собран читалась чья-то повфсть въ духЪ 
Гофмана. „Гофманъ—великое имя, — серьезно сказаль БЪлинсюй.—Я ни- 
какъ не понимаю, отчего досель Европа не ставить Гофмана рядомъ 
съ Шекспиромъ и Гете: это писатели одинаковой силы и одного раз- 
ряда“. 

Въ 1840-мъ году Анненковъ уфхалъ заграницу. Въ письмЪ изъ 
Берлина, отъ 10-го января 1841 года, онъ сообщаетъь: „Въ БерлинЪ 
Катковъ хотЪлъ было засадить меня за книгу, да я вырвался и прямо 
побЪжалъ въ погребъ, гдЪ пьянствозалъ Гофманъ. Тамъ, подъ карти- 


=) Т. А. Гофманъ. „Принцесса Брамбилла“ (Капричч!о во вкусЪ 
Калло). Переводъ съ н6мецкаго бар. В. Энгельгардтъ. Москва. Изд. К. 
Ф. Некрасова. 1915 г. Цна 75 коп. 

Ср. Э. Т. А. Гофманъ. „Золотой горшокъ“. Переводъ и предисло- 
ве В. Н. Соловьева. Москва, 1913 г. „Альшона“. Ц$на 1 руб. С. С. 
Игнатовъ. Э. Т. А. Гофманъ. Личность и творчество. М. 1914 г. Цна 
#”’руб. 25 коп. | 
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ною, изображающей Гофмана въ ту минуту, какь, устремивъ масляные 
глаза на Деврента, вынимаетъь онъ часы и напоминаетъ знаменитому 
пьяницЪ-трагику о времени идти въ театръ на работу, а Девр!ентъ, какъ 
школьникъ, почесываетъ въ головЪ и высоко поднимаетъ прощальный 
бокалъ—тамъ усфлся я и пилъ Гоганнисбергъ“. 

Это эпоха наибольшаго увлечення Гофманомъ въ нашей литератур- 
ной средф. „Сератоновы братья“, въ отличномъ переводЪ И. Безсомы- 
кина *), вышли въ 1836 г. БфлинсвЙ, не владфвийй нЪмецкимъ язы- 
комъ, ознакомился съ Гофманомъ именно по этому переводу. Перево- 
дили Гофмана и многе изъ друзей Б$линскаго, иногда по его заказу. 
Кетчеръ перевелъь „Катера-Мура“, Василя Боткинъ „Донъ-Жуана“. Въ 
1844 году, когда Бълинсюй уже отъ Гофмана открещивался, и культур- 
ное влянше нЪмецкаго романтизма постепенно см$нялось втявями фран- 
цузскими, появился и переводъ „Принцессы Брамбиллы“. 

Но имя Гофмана русская публика услыхала гораздо раньше, еще 
въ двадцатыхъ годахъ, вскорф послЪ смерти нфмецкаго писателя. Сна- 
чала переводились наименфе характерныя вещи Гофмана, напримЪръ, 
„Дъвица Скюдери“. Гофманъ казался занимательнымъ, безобиднымъ 
разсказчикомъ. ВскорЪ Гофмана оцЪфнили глубже, поняли его духъ. Въ 
этомъ отношени особенно замфчательно влляне Гофмана на „любо- 
мудра“, мистика и шеллинманца кн. В. ©. Одоевскаго **). 

П. Н. Сакулинъ, спещально изучавш!й „жизнь и творчество“ Одо- 
евскаго, потратилъ много эрудищи и силъ, чтобы доказать, что Одоев- 
сюй не подражалъ Гофману. При этомъ онъ ссылается на заявлен!я 
самого Одоевскаго (относящееся къ 1862 году), что въ 20-хъ годахъ, 
когда задуманы были „Руссюя Ночи“, „Серашоновы братья“ Одоевскому 
были неизвЪстны. Посл многочисленныхъ справокъ, сопоставленй и 
всяческихъ изсл$дованй, профессоръ Сакулинъ приходитъ къ выводу, 
что „надо признать существенное различе въ психологи Одоевскаго и 
Гофмана“. Какъ будто въ этомъ кто-нибудь сомн$вался! „Различе“ 
между Гофманомъ и Одоевскимъ объективный фактъ, доступный на- 
блюден!ю любого профана. Что же касается „сродства душъ“, то оно, 
конечно, не можетъ быть наблюдаемо при „анатомическомъ“ методЪ 
изсльдоваНя. Для этого надо войти въ душу обоихъ писателей... А еспи 
подойти къ Одоевскому не извнЪ, а изнутри, то, конечно, въ немъ бу- 
детъ найденъ архивар!усъ Линдгорстъ! 

Гофманъ дфлилъ всфхъ людей на двЪ половины: на „музыкантовъ“ 
и просто „добрыхъ людей“. Именно такой „музыкальной душой“, въ 


*) Серап!оновы братья. Собраня повЪстей и сказокъ. Сочинене 
Э. Т. А. Гофмана. Переводъ И, Безсомыкина. Москва, 1836. 8 т.т. 

**) Вляне Гофмана на русскую литературу —тема спешальной статьи. 
Мимоходомъ ея касается -Алексфй Веселовсюй, въ своей блЪдной и не- 
заслуженно популярной книжкЪ „Западное влляне въ новой русской 
литератур“. Особенно интересно несомнфнное влян!е Гофмана на 
Пушкина, Гоголя и Достоевскаго. 5 
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гофмановскомъ смыслЪ, и былъ Одоеаскй, нЬсколько „юродивый“, ко- 
мичный, тяготЪъюций къ мистикЪ, фантастикЪ и алхимии. Весь его об- 
ликъ былъ „гофмановскй“. Погодинъ вспоминаетъ квартиру молодого 
Одоевскаго, въ двадцатыхъ годахъ. Жилъ тогда нашъ любомудръ въ 
МосквЪ, въ Газетномъ переулкЪ: „ДвЪ тЪсныя каморки молодого Фауста 
были завалены книгами, фол!антами, квартантами и всякими октавами, 
на столахъ, подъ столами, на стульяхъ, подъ стульями, во всЪхъ углахъ, 
такъ что пробираться между ними было мудрено и опасно. На окош. 
кахъ, на комодЪ, на скамейкахъ—-склянки, бутылки, банки, ступы, ре- 
торты и всяюя орудщя. Въ переднемъ углу красовался человЪческий ко- 
стякъ... Къ какимъ ухищренямъ должно было прибЪфгнуть, чтобы помъЪ- 
стить въ этой тфснотЪ еще фортешано... Короче, каморка его быпа 
минНатюрою того послЪфдняго кабинета, обширнаго, но еще болЪе загро- 
можденнаго, въ которомъ мы всЪ проводили такъ недавно, по пятни- 
цамъ вечеромъ, столько добрыхъ часовъ у престарфлаго хозяина“. 

ВЪдь это-—-страница изъ какой-нибудь повфсти Гофмана. Именно въ 
такомъ кабинетЪ мноме изъ героевъ Гофмана чувствовали бы себя какъ 
дома. Мелке штрихи, разсыпанные по различнымъ мемуарамъ, напри- 
мЪфръ, въ запискахъ гр. Сологуба, И. И. Панаева, не говоря уже о со- 
чинен!яхъ самого Одоевскаго, его рукописяхъ, изслфдованныхъ П. Н. 
Сакулинымъ, только подтверждаютъ вовсе не случайное сходство ме- 
жду двумя „поздними“ романтиками, русскимъ и нЬмецкимъ. Гораздо 
мене опытный и знающ изслфдователь, вродЪ С. С. Игнатова, навЪр- 
ное это подмфтилъ бы, если бы занялся Одоевскимъ. Книжка Игнатова 
о ГофманЪъ— „молодая“. Въ ней нЪтъ ясной архитектуры, продуманныхъ 
опред$ленныхъ выводовъ. Но одно достоинство искупаетъ всф гр$хи: 
Игнатовъ любитъ Гофмана, понимаетъ его. Въ немъ есть то „пристра- 
сте любви“, которое совершенно необходимо при монографическомъ 
изучен!и писателя. 


Ц. 


Вторая полоса увлеченя Гофманомъ началась въ девяностыхъ го- 
дахъ въ эпоху символизма и декадентства. 

Какъ въ 1841 году Анненковъ посфщалъ въ БеолинЪ кабачекъ 
Лютера и Вегенера, гдЪ бражничали Гофманъ съ Деврентомъ, такъ, 
лЬть черезъ пятьдесятъ послЪ Анненкова, повлекъ меня туда Александръ 
Бенуа. Мы тоже спросили 1оганисбергу и вспомнили капельмейстера- 
чудодьЯя... 

Вторичный подходъ къ Гофману былъ нфсколько иной. нежели во. 
времена Одоевскаго, а затъмъ БЪлинскаго. Теперь увлекалъ не только 
писатель Гофманъ, притягивала къ себЪф его многообразная, художе- 
ственная личность. Его „музыкальная душа“, его всестороннйй дилпе- 
тантизмъ, его пониман!е театра. Режиссеръ, капельмейстеръ были для 
Гофмана не „талантливыми“ техниками-спещалистами, а повелителями 
цфлаго мра, чудодфями, которые одурачиваютъ филистеровъ и вводятъ 
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чистыя, наивныя, музыкальныя души въ м!ръ фантастической, но под- 
линной реальности. Почти во всЪхъ вещахъ Гофмана дЪйствуетъ такой 
чудодЪй-режиссеръ: Архиварусъ Линдгорстъ („Золотой горшокъ“), Меий- 
стеръ Авраамъ („Катеръ-Муръ”), Сальваторъ-Роза („Формика“), Чел1о- 
нати („Брамбилла“). Это все видоизмЪнен!я того же типа, это все тотъ 
же Гофманъ, какимъ онъ хотБлъ быть, это все тотъ же капельмей- 
стеръ-энтуз!астъ, импровизируюш!й и въ жизни, и на сценЪ. Фантасти- 
ческ!й театръ казался Гофману гораздо реальнфе, нежели „мЬщанская 
драма“, условный реализмъ Гольдони. Понятно, что въ кружкЪ „М!ра 
Искусства”, въ которомъ зародилось столько удачныхъ театральныхъ 
начинанй, Гофманъ былъ „своимъ“ челов5комъ. „Теори“ Гофмана въ 
этомъ кружкЪ не дебатировались. „Учене“ его не приводилось въ си- 
стему. Вообще Гофманъ не былъ „учителемъ“, да по существу онъ и 
не можетъ быть таковымъ. Его любили по-просту, безъ фокусовъ. Но 
нЪсколько позже, въ слБдующемъ, что ли, поколЪн!и, Гофманъ превра- 
тился вЪ учителя, въ теоретика, у котораго надо именно учиться. Геналь- 
ный диллетантъ былъ превращенъ въ эрудита, вЪчный импровизаторъ 
въ профессора. 

Я говорю о „студи“ В. Э. Мейерхольда, о журналЪ „Доктора Депер- 
Тут. 

„Комедя дель арте“—таковъ идеалъь этой школы, графъ Карло 
Гоцци ея кумиръ. Сотрудники В. Э. Мейерхольда „готовятъ къ печати“ 
переводъ полнаго собраня драматическихъ сказокъ графа Карло Гоцци. 
ПослЬднНйй патр!отъ умирающей венещанской республики пришелся осо- 
бенно по вкусу ‚студи“ Мейерхольда. 

Венешя ХУШ вЪка хорошо изучена, а П. Муратовъ („Образы 
Итали“) даетъ очень сочную картину этой разваливающейся республики, 
гдЪ внутреннее тлЪн!е прикрывалось великолЪпными ризами искусства, 
ГДЪ въ течен!е полугода всЪ, начиная отъ дожа и кончая гондольеромъ, 
ходили въ маскахъ, и гдЪ жилъ велик фантастъ Карло Гоцци. 

Все это очень мило, интересно, „вкусно“, ит. д., и т. д. Но, Боже, 
до чего печально, когда эту реставрашю „въ кубЪ" преподносятъ какъ 
новое, молодое течене въ театрЪ! 

Гофманъ любилъ Гоцци. Образъ этого чудеснаго старика сливался 
для него съ не менЪе чудесной Итащей, сказочной страной, о которой 
онъ всю жизнь мечталъ, въ которой никогда не былъ. Черезъ Гофмана 
полюбили графа Гоцци и сегодняшне участники „студи“. Самъ Гоцци 
быль, въ извЪстномъ смыслЪ, Фирсъ изъ „Вишневаго сада“. Въ запер- 
той, затхлой Венеши пребывалъ онъ безвыфздно и всю свою допгую 
жизнь вспоминалъ, какъ встарину хорошо „сушили вишню“. Онъ воз- 
становлялъ „комедю дель арте“, реставрировалъ „народное искусство“, 
ну вотъ, какъ Ремизовъ пишетъ свои „дЪйства“, очень интересныя, 
любопытныя для пониманя Ремизова, но, къ сожалЪн!ю, ненужныя ни 
народу, ни современному театру. Однако, Ремизовъ, по крайней мЪрь, 
нашъ, русскй. У него есть связь съ нами и съ народомъ. Въ русскомъ 
языкЪ. Такая же связь была и у народничающаго венещанскаго графа. 
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ВъЪроятно, для итальянцевъь онъ до сихъ поръ дорогъ. Но что намъ 
Гекуба? Откуда эта старческая любовь къ реставращи? Почему это 
сотрудникъ студи, Владимръ Соловьевъ, не сумЪфвиий порядочно пе- 
ревести „Золотой горшокъ“ Гофмана, вдругъ сумЪетъ перевести каприз- 
ныя сказки Карло Гоцци? Сколько тутъ ненужной претензи, ложной 
эрудищи, которая должна прикрывать недостачи въ непосредственномъ 
творчествЪ. Если ужъ выбирать, то право Маяковскй лучше, моложе, 
культурнЪе, нежели эти ФЭирсы, желающе въ Росби сушить вишни 
именно такъ, какъ ихъ сушилъ обладатель венецщанскаго „Вишневаго 
сада“. 

Въ связи съ этимъ, новЪйшимъ, нЬсколько дряхлымъ, увлечешемъ, 
появилась хорошая книжка Игнатова, о которой я упомянулъ выше, и 
переводы „Золотого горшка” и „Принцессы Брамбиллы“. 

„Золотой горшокъ“ въ переводЪ Владим!ра Соловьева (не „того“ 
Соловьева, а совсфмъ другого) сплошное недоразумЪн!е. За рубль про- 
дается шесть главъ, то-есть половина повЪсти. Въ предислови такое 
сокращен!е оригинала не оговорено. Ученики „студи“, вЪроятно, убЪъж- 
дены, что окончить разсказъ на полусловЪ —верхъ таланта, и что Гоф- 
манъ сдфлалъ это нарочно. Въ довершене всего, В. Соловьевъ плохо 
знаеть ньмецый языкъ. Таинственную комнату колдуньи, торговки 
яблоками, онъ населилъ „морскими кошками“. Переводчикъ, очевидно. 
не зналъ, что „заморскими кошками“ нЪмецюй народъ прозвалъ обезь- 
янъ, какъ мы ихъ называемъ „мартышками“. 

Переводъ „Принцессы Брамбиллы“ тоже плохъ. Гораздо хуже пере- 
вода Соловьева. Иллюстраши, имъющ!я въ данномъ случаЪ большое 
значен!е, отсутствуютъ. НЬтъ и шутливо-заискивающаго предисловя 
автора отъ 1820 года. Наконецъ, нётъ никакой руководящей статьи. 

„Принцесса Брамбилла“ произведене спорное. Во многихъ н%мец- 
кихъ изданяхъ его вовсе не помфщаютъ. ДЪйствительно, „Брамбилла“ 
написана Гофманомъ довольно поздно, едва ли не изъ-за гонорара. 
Сравните, какъ хорошо сдфланъ „Золотой горшокъ“, произведене 
презденскаго пер!ола и какъ плохо сдфлана „Принцесса Брамбилла“. 
Но, для любителя Гофмана и это неудачное произведене должно быть 
милымъ, какъ поздняя импровизащшя на раннюю тему. Она написана 
легко, какъ бы шутя. У переводчика вся легкость исчезла. Что можно 
сказать о такой фразЪ: „Наша шутка есть именно самъ голосъ этого 
прообраза, звучащаго изъ нашей души, сквозь пежащй въ душЪ прин- 
ципъ ирови, и который- нуждается въ жест, точно такъ же, какъ 
лежащая въ глубинЪ каменная скала заставляетъ струящуюся въ ручей- 
КЪ воду скользить по этой скалЪ волнистыми кругами“. 

Такъ переперъ, а не перевелъ, бар. Энгельгардтъ легкую, безпри- 
тязательную импровизашю Гофмана. 

Но онъ ее, кромЪ того, исказилъ 

Чел!онати, волшебникъ, мистификаторъ, режиссеръ, словомт, излюб- 
ленный гофмановск!й типъ, разсказываетъ нЬмецкимъ студентамъ сказ- 
ку про короля Эф!оха. Основная „теза“ сказки, что ращонализмъ, 
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логика убиваютъ непосредственное воспряте жизни. Мысль убиваетъ 
интуищю. Бар. Энгельгардтъ переводить Апзспачипа черезъ „воззрЪне“, 
и получается совершенно непонятная фраза — „мысль убиваетъ воз- 
зрне“ (стр. 75). 

Почтенная фирма К. Ф. Некрасова издала много нужныхъ, полез- 
ныхъ и красивыхъ книгъ. Въ частности, она издаетъ переводъ клас- 
сическихъ произведен!й литературъ. Переведенъ „Адольфъ“ Бенжамена 
Констана, „Красное и черное" Стендаля, наконецъ, ‚,Принцесса Брам- 
билла“. 


Удивительно, почему это издатели не воспользовались уже суще- 
ствующими, старенькими, переводами. Притомъ, переводами очень при- 
мфчательными и совершенно забытыми. „Адольфъ“ былъ переведенъ 
кн. Вяземскимъ, а „Принцесса Брамбилла“, въ 1844 г. неизвЪстнымъ 
переводчикомъ °). 


Старые переводы имБютъ свою особую прелесть. Они создаютъ 
извЪстную историческую перспективу, даютъ привкусъ старомодности, 
который скрашиваетъ недостатки, присуще всякому переводу. Насто- 
яшй, подлинный переводъ есть уже творчество, на что способенъ не всяюй 
переводчикъ. Если же выбирать, то, конечно, читать „Принцессу Брам- 
биллу“ въ переводЪ 1844 года куда пр!ятн$е и, я бы сказалъ, полезнЪе, 
нежели въ переводЪ 1915 года. Досадно, что фирма Некрасова, очень 
недавно переиздавшая ‚„,Размышленя объ искусствЪ“ Тика въ пере- 
водЪ 1826 года, не пошла по этому лути дальше. Редакторъ „Раз- 
мышлен!й“, проф. П. Н. Сакулинъ н$Ъсколько подчистилъ старенькое 
издан!е, но сознательно сохранилъ основной текстъ коллективнаго пере- 
воца нашихъ „любомудровъ“ двадцатыхъ годовъ. Если бы фирма Некра- 
сова, вмЪсто никому не нужной „Брамбиллы“, просто переиздала „Се- 
ратоновыхъ братьевъ“ въ переводЪ Безсомыкина, она сдЪлала бы по- 
лезное дБло. Такая книга знакомила бы насъ съ Гофманомъ и, кромЪ 
того, знакомила бы съ тфмъ Гофманомъ, съ той русской одеждой его, 
въ которой онъ увлекалъ кружокъ Б$линскаго, Бакунина. Мы имЪли 
бы не только памятникъ нЪ-мецкой литературы, но и матералъ по исто- 
ри русской литературы тридцатыхъгодовъ. 

Лучиния свои вещи Гофманъ написалъ во время великихъ бЪдств!й 
европейской войны, когда родина его была на краю гибели. 

„Ни въ какое другое время, какъ въ это печальное, — писалъ онъ 
другу, —когда живешь со дня на цень и радуешься, что еще существу- 
ешь, писан!е мнЪ не доставляло больше рацости. Какъ будто открыва- 
лось передо мною дивное царство, отрывающее отъ ужаснаго гнета 
внЪшняго м!ра". 

Наши модные писатели послБдовали прим$ру Гофмана. Арцыбашевъ 
и Леонидъ Андреевъ сдЪлали попытку создать въ эти тяжюе дни свое 


*) Принцесса Брамбилла. Фантастическая повЪсть У. ©. А. Гофф- 
манна съ политипажными рисунками. Санктпетербургъ, 1844. 
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‚дневное царство“. Но, увы! они ни на минуту не освободили насъ отъ 
„гнета внЪшняго ма“. Они только дали почувствовать, насколько 
трагедя „внЫшняго м!ра‘’ серьезнфе и значительнЪе ихь вымученнаго 
творчества. 


Д. ФИЛОСОФОВЪ. 


Въ „Р$Ьчи“ оть 9—Х|[— 1915 появилась 


ПОПРАВКА:® 


\ 

Въ своей стать о ГофманЪ я совершенно ошибочно приписалъ 
переводъ „Золотого горшка“ одному изъ энергичныхъь помощниковъ 
В. Э. Мейерхольда по „Стущи“, Владим!ру Николаевичу Соловьеву. 

Какъ мнЪ сообщаютъ, переводъ этотъ сдЪланъ покойнымъ В. С. 
Соловьевымъ. 

Искренно извиняюсь передъ Владимромъ Николаевичемъ и прошу 
его вЪрить, что отрицательное мое отношене къ чрезмБрному „исто- 
ризму“ студДи и „Трехь Апельсиновъ“ нисколько не умаляетъ моего 
уваженя къ безкорыстной энерйи такихъ дЪЬятелей русской сцены, какъ 
В. Э. Мейерхольдъ и его сотрудники. Надфюсь, что „Докторъ Дапер- 
тутто“ перепечатаетъ настоящую мою поправку въ ближайшемъ выпуск 
своего журнала. | 


Д. ФИЛОСОФОВЪ. 


ОТВЬТЪ ВЛ. Н. СОЛОВЬЕВА НА СТАТЬЮ Г. д. ФИ- 
ЛОСОФОВА, „ПРИНЦЕССА БРАМБИЛЛА“ И НА ПО- 
ПРАВКУ (ДЕНЬ, 12—Х1-—1915 г.). 


(Письмо въ редакцю). 
Мы. Ва 


Я чрезвычайно польщенъ тЪмъ, что г. Д. Философовъ при- 
писалъ плодъ работы великаго Владим!ра СергЪевича Со- 
ловьева мнЪ, скромному его однофамильцу. „Золотой Гор- 
шокъ“ Э. Т. А. Гофмана переведенъ на русский языкъ именно 
„ТЬмъ самымъ“ Соловьевымъ, т. е. философомъ и поэтомъ 
Владимромъ СергЪевичемь Соловьевымъ, а не „совсЪмъ 
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„ 


другимъ „Соловьевымъ, Владимромъ Николаевичемъ. со- 
трудникомъ Студи Вс. Э. Мейерхольда и „Журнала Доктора 
Дапертутто“, вашимъ покорнымъ слугой. 

Я очень польщенъ, но вмЪстЪ съ тЬмъ я крайне изум- 
ленъ: какъ же это? Г. Д. Философовъ, дъятельный членъ ре- 
липозно-философскаго общества, того самаго, гдЪ такъ тща- 
тельно изучили и изучаютъ твореня Владим1!ра СергЪевича 
Соловьева; и членъ кружка „М!ръ Искусства“, гдЪ „Гофманъ 
былъ своимъ человЪкодь“,—не знаетъ того, что изданный 
„АльшШоной“ переводъ фантастическаго разсказа „Золотой 
Горшокъ“ представляетъ собою перепечатку (не полностью} 
перевода Владим!ра СергЪевича Соловьева, появившагося 
впервые въ журналЪ „Огонекъ“ („Золотой горшокъ“. Сказка 
изъ новыхъ временъ, соч. Гофмана, переводъ Вл. Соловьева. 
„Огонекъ“. Изд. Г. Д. Гоппе въ С.-ПетербургЪ. 1880 г. 
Т. Ш стр. 459—462, 415—478, 492—495.Т. [У стр. 514—517, 
528—530, 562—564, 580—584, 599—601). 

Я даже взволнованъ такимъ невфроятнымъ собыпемъ, и 
невольно происшедшее мнЪ кажется продЪлкой принцессы 
Брамбиллы, которую г. Д. Философовъ, въ трогательномъ 
единен!и съ филистерскими теор!яминЪмецкихъ профессоровъ, 
считаетъ „никому не нужной“. 

Этимъ фантастическимъ собыпемъ я освобожденъ отъ 
необходимости вступать въ полемику съ авторомъ статьи 
„Принцесса Брамбилла“ по поводу выводовъ его о неспо- 
собности моей и моихъ товарищей „перевести капризныя 
сказки Гоцци“, какъ и о нашей „старческой любви къ реста- 
вращи“, „ненужной претенз!и“ и „ложной эрудиши“, о ко- 
торыхъ упоминаетъ г. Д. Философовъ, въ связи съ нашимъ 
изучемемъ итальянской импровизованной комеди 

Когда, въ 1841 г., въ Берлин Катковъ и Анненковъ 
пили 1оганнисбергъ въ погребкЪ, гдЪ „бражничали Гофманъ 
съ Деврентомъ“,—мы знаемъ, что изъ этого вышло; когда 
же „льЬтъ черезъ пятьдесятъ“ г. Д. Философова „ повлекъ туда 
Александръ Бенуа“, и они, вспомнивъ „капельмейстера-чу- 
додЪя“ „тоже спросили 1оганнисбергу“,—то вышло изъ этого 
вотъ что; 
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1. Владимръ СергЪевичъь Соловьевъ „плохо знаетъ нЪ- 
мецк!й языкъ“. : 

2. „Принцесса Брамбилла“ оказывается „никому неё- 
нужной“. 

3. Венещю временъ Гоцци и Лонги г. Д. Философовъ име- 
нуетъ „запертой, затхлой“. 

4. „Ремизовъ пишетъ дЪйства... ненужныя ни народу, 
ни современному театру“. 

5. Переводъ Безсомыкина, о которомъ БЪлинскИ въ 
письмЪ своемъ къ Кетчеру (16 авг. 1840 г.) говоритъ: „БЪд- 
ный Гофманъ! Безсомыкинъ исказилъ его „Серашоновъ“, 
такъ что теперь ихъ нельзя вновь перевести“...,—этотъ пе- 
реводъ оказывается „русской одеждой Гофмана, которой онъ 
увлекалъ кружокъ БЪлинскаго-Бакунина“. 

6. На заглавномъ листЪ перепечатаннаго „Альшоной“ 
перевода Владим!1ра Соловьева таинственно исчезаютъ 7 буквъ 
имени и возникаетъ, какъ „4еиз ех тас та“ буква „Н“, дол- 
женствующая обнаружить отчество переводчика. 


Такъ находитъ себЪ подтвержден!е въ наши дни Гофма- 
ново дЪлене человЪчества на двЪ половины: на музыкан- 
товъ и просто добрыхъ людей. : 


ВЛАДИМ!РЪ НИКОЛАЕВИЧЪ СОЛОВЬЕВЪ* 


Р. $. Письмо это было направлено въ редакшю „Бир- 
жевыхъ ВЪ-домостей“ 4-го ноября. Несмотря на неоднократ- 
ныя завЪрен!я редактора питературнаго отдфла—словесно и 
по телефону, —что письмо принято къ напечатан!ю главнымъ 
редакторомъ и появится немедленно, —оно, по оставшимся 
для меня совершенно таинственными причинамъ, такъ и не 
было напечатано. Такъ какъ за это время въ газетЪ „РЪчь“ 
отъ 9 ноября появилась „поправка“ г. Д. Философова, то, по 
поводу этой поправки, я долженъ сказать слЪдующее: 

1. Извинене г. Д. Философова направлено не по адресу, 
такъ какъ я не могъ быть задфтъ, а тЪмъ боле обиженъ 
дурнымъ отзывомъ его о переводЪ Владим!ра СергЪевича 
Соловьева. 
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2. Что же касается до аттестата въ „безкорысти“, ко- 
торый выдалъ намъ почему-то г. Д. Философовъ, то я не 
представляю себЪ, какъ рЬшился бы г. Д. Философовъ гдЪ- 
нибудь и когда-нибудь высказать свое сомнЪне въ „безко- 
рыстной энерги“ руководителей и сотрудниковъ „Студи“ и 
„Журнала Доктора Дапертутто“. 


ВЛ. Н. С. 


„риржевыя ВЪФдомости“ (утр. вып.) въ конц концовъ напечатали 
это письмо (12—Х]-—1915, въ день появленя письма въ „ДнЪ“), нс оно 
появилось въ названной газет послЪ того, какъ авторъ передалъ 
письмо г. редактору „Дня“. ОтвЪтъ Вл. Н. Соловьева г. Д. Философову 


для читателей „Биржевыхъ ВЪфдомостяхъ“ явилось такимъ образомъ за- 
поздалымъ. 
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Москва. Камерный театръ. 


„БЕЗУМНЫЙ ДЕНЬ, или ЖЕНИТЬБА ФИГАРО“ 
Комедя въ 5-ти дЪйств!яхь Бомарше. 


Камерный театръ всегда былъ склоненъ выдвигать на 
первый планъ живописную сторону спектакля. Но въ по- 
становкЪ комеди Бомарше стремлен1е театра— декоращями 
художника искупить недостатки игры и постановки—на- 
столько сильно, что спектакль становится замЪфчательнымъ, 
какъ выразитель одного изъ интересныхъ течен!й современ- 
наго театра. Въ этомъ спектаклЪ все построено на худож- 
никЪ: актеръ и режиссеръ подчинены его замысламъ— 
нельзя же назвать значительной, никфмъ не координиро- 
ванную игру актеровъ различной традищи '), какъ нельзя 
видфть серьезную режиссерскую работу въ уснащен!и без- 
помощной композищи отсебятинами, искажающими сценарй 
пьесы. Впрочемъ, трудно сказать, въ чемъ болЪе повиненъ 
режиссерь—въ своихъ ли „импровизашяхъ“, или въ непро- 
тивлен!и злу художника. 

С. Ю. Судейкинъ беретъ одно изъ лучшихъ изобрЪтен!й 
театра: двухкулисный порталъ и просценйумъ. Казалось бы, 
что такая планировка сцены обязывала къ опредЪленной 
формулЪ условнаго театра, построенной на соотвЪфтствую- 
щихъ пе еп зсеп’ахъ. Однако, воспользовавшись хорошей 
формой, какъ условно-декоративнымъ ансамблемъ въ стилЪ 


1) Въ представлен!и участвовали: Петипа—пожилой артистъ фран- 
цузской школы, Кооненъ--бывшая актриса Художественнаго театра и 
Преображенская-—-премьерша кинематографа. 
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ХУШ вЪка, художникъ выказалъ большое пренебрежене ко 
всему остальному, что не было съ этими заданйями связано. 

Отсюда рядъ неудачъ во всемъ, относящемся къ формЪ 
спектакля, какъ такового. 

Кулисы, неиспользованныя какъ средство появлен!й и ухо- 
довЪ; загромождене просценума павильонами, нужными 
лишь въ послЪднемъ дЪйств!и; раздвигане безконечныхъ 
занавЪсей, сценически ничЪмъ не оправданныхъ, и, наконецъ, 
постановка „интермеди“, которой нЪтъ у Бомарше и въ 
которую волей художника превращено свадебное шестые 
четвертаго дЪйствя—вотЪъ наиболЪе показательные моменты 
этой постановки. Рискуя быть обвиненнымъ въ чрезмЪр- 
номъ педантизмЪ, замЪфтимъ также, что замЪфна изыскан- 
ности костюмовъ чувственностью, толкованйе гротесковыхъ 
образовъ въ манерЪ Бердслея, разнузданные костюмы ги- 
танъ и пламенная животность негровъ представляются намъ 
весьма несовершеннымъ разрЪшен!емъ театральныхъ зада- 
нНй французской комеди ХУШ вЪка. Однако, особенно тяго- 
стное впечатлЪн!е оставляетъ пропускъ знаменитаго монолога 
Фигаро !) и замфна водевиля безвкусной живой картиной. 

Надо думать, что мы изжили время господства литера- 
туры въ театрЪ. Теперь театру угрожаетъ художественная 
диктатура. Быть можетъ эти испытаня театра неизбЪжны, 
жаль только, что для даннаго случая карнавалу живописи 
послужила хорошая пьеса, достойная быть основой празд- 
ника театра. 


1) Монологъ, очевидно, произносился на первыхъ представленяхъ 
пьесы, иначе непонятно молчане критики по этому поводу. На спек- 
таклЪ 13 ноября 1915 г. монологъ произнесенъ не былъ. 
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ОУ ДГЯ. 


ОУ ДЕЯ. 
(Работы въ сентябрЪ, октябрЪ, ноябрь. и декабръ 1915 г.). 


При возобновлен!и заняйй въ этомъ году работающимъ 
въ Студи было предложено къ руководству: 


Составъ работающихъ въ Студ!и: 1, въ обучени; 2, 
комеданты. 

Находяцийся въ обучени становится комещантомъ 
посл того, какъ представить сигИсшит уНае, закончитъ 
вводящ1я и повфрочныя занятя и пройдетъ стажъ по усмот- 
ръншю руководителей Стущи. 

Пребыване въ Студи не ограничивается опредЪлен- 
нымъ временемъ. Занямя прекращаются для тЬхъ, чья ра- 
бота перестаетъ быть въ планЪ Студии. 

° Комеданту, признанному способнымъ къ исключитель- 
нымъ артистическимъ достиженямъ, можетъ быть предло- 
жено вступлене въ ряды организащонныхъ силъ созидае- 
маго театра. 

Для работающихъ въ Студи обязательны всЪ занят!я, — 
вводяш]я и основныя. 

Работающе въ Студи должны быть во всяк моментъ 
готовы къ заняйямъ повфрочнымъ. 

Изучене необходимыхъ пособй обязательно въ пре- 
дълахъ указанныхъ сроковъ. Журналъ при Студи-—посо@е 
безусловно необходимое. 

Спортъ для всЪхъ необходимъ. 

Совершенствован!е въ фехтован!и, танцахъ и музыкЪ 
необходимо. Мастера указываются руководителями Стущи. 
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Несовмфстимо съ пребыванемъ въ Студи: 

1. учасме въ какихъ-бы то ни было иныхъ, кромЪ 
студиныхъ или по порученю Студи, публичныхъ театраль- 
ныхъ выступленяхъ; 

2. занятйя въ какихъ-либо художественныхъ школахъ 
безъ вЪдома руководителей Студии. 


Безпорядочное посЪщене заняйй и опаздыване къ 
нимъ нарушаетъ единство усвояемаго матер!ала. Занят!я 
разбиты на часы, раздЪленные короткими перерывами. Входъ 
въ мастерскую возможенъ только въ перерывахъ. Опоздавш!й 
обязанъ самостоятельно восполнить пробЪлъ. Частыя отсут- 
стыя и вообще всякая небрежность въ работЪ влечетъ 
устранене отъ участя въ публичныхъ выступлен!яхъ. 

Письмо, телеграмма или извЪщен!е по телефону обяза- 
тельны при невозможности быть на работъ. 

Костюмъ, установленный для работы, обязателенъ. Не- 
успЪвише переодфться въ 10-минутный срокъ передъ занят!ями 
считаются отсутствующими на соотвЪтствуюцИй часъ. 

Бережливое отношен!е къ аксесуарамъ обязательно 
для ВСЪхЪ. 


Для куреня существуетъ особая комната. 

Телефонъ и буфетъ къ услугамъ участниковъ Студи 
исключительно въ перерывахъ. 

Постороннимъ, кромЪ лицъ, допускаемыхъ руково- 
дителями Студи, входъ въ нее открытъ только въ дни 
публичныхъ выступленй. 


Спектакли Студи отличаются отъ обычныхъ заняйй 
только присутстемъ публики. Напряженное вниман!е къ 
стройности работы, быстрота смЪнъ и присутстые на мЪстахъ 
одинаково обязательно въ обоихъ случаяхъ. 

Незанятые въ строющейся шесЪ непремфнно присут- 
ствуютъ при работЪ, чтобы во всяюЙ моментъ быть гото- 
выми вступить на площадку. 
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Занятые въ шесахъ собираются по первому же звонку. 
Быстрота и точность появлен!я на мЪстахъ передъ выходомъ 
на площадку входятъ въ составъ игры. Оставлен!е площадки 
въ время работы или подготовки къ ней не допускается. 

Каждой шесой руководитъ правяш!й изъ числа неза- 
нятыхъ въ ней. 

ВсЪ участники представленя и за сценой занимаютъ 
мъЪста, точно указанныя правящимъ, чтобы не стЪснять вхо- 
довъ и выходовъ на площадку. \ 

При публичныхъ выступлен!яхъ всЪ комед1анты должны 
быть готовы къ немедленному открыт!ю спектакля за пол- 
часа до объявленнаго начала его. 

Распоряжен!я правящаго исполняются механически. Не- 
соглася могутъ быть заявлены только по окончан!и работы 
и въ присутстыи мэтра сцены. 

РаспредЪфлен!е ролей, объявленное мэтромъ сцены или 
съ его вфдома авторомъ шесы, обязательно. 

Установленные художникомъ гриммъ и матер!алы для 
него, костюмъ и аксесуары обязательны. Никак!я произволь- 
ныя замфны не допускаются. 

\ 


‹ 


Нарушен!я правильнаго теченя жизни Студи влекутъ: 
отобран!е роли и недопущен!е къ публичнымъ выступле- 
шямъ; отстранене отъ работъ въ Стущи (на время или на 
всегда). 


Средства Стущи (взносы участниковъ и поступлен!я по 
журналу) идутъ на содержание Студи и на расходы по 
изданю. 

Участники Студии взносятъ: 1) при поступлени 15 руб. 
(вступительный взносъ, куда входить подписная плата на 
журналъ за текуший годъ); 2) ежемфсячно—сумму, приходя- 
щуюся на каждаго по разверсткЪ расходовъ по Студи; 3) въ 
ноябрЪ и въ февралЪ по 10 руб. (монтировочный взносъ). 
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Классъ Вл. Н. Соловьева. 


Руководитель класса велъ бесЪды съ участниками Сту- 
ди по теори сценической композищи *) и обсуждалъ во- 
просы, связанные съ изученемъ сценической техники 
итальянской комеди **). 

Практическ!я занят!я по тому классу раздВлялись на 

1) создане большихъ композиШЙ, назначене которыхъ 
состояло въ разработкЪ основного геометрическаго рисунка 
сложнфЙшихъ пзе еп $сёпе и въ развит!и въ участникахъ 
Студи понятйя сценическаго ансамбля, и на 

2) сочинене отдъльныхъ этюдовъ, преслфдующихъ раз- 
рЬшен!е того или иного заданя чисто техническаго ха- 
рактера. 

Къ первой группЪ слЪдуетъ отнести композищи: 

1) Счастье планеты иаря Магомьта. Персонажи: 
Арлекинъ-Фейгинъ или Щербаковъ, Коломбина-Бочарникова, 
Пьеро—Нечаевъ или Елагинъ, Слуги въ красныхъ колпач- 
кахъ съ желтыми язычками-——Петрова или Астафьева и Ку- 
лябко-Корецкая, ЦвЪточница—Калинина или  ЦвЪтаева. 
Слуги просценума: Зихманиъ, Шарабова, ЦвЪтаева, Д1анина, 
Лемешева, Макарова, Листова и др. Театральные приборы: 
занавЪси, три табуретки, мячъ, бутылка, два хрустальныхъ 
бокала, цвЪты, письмо. 

ПослЪ второй сцены этой композиШи сл$довала тради- 
Шонная интермедя. 


Волшебныя нитки или нескончаемыя страда- 
н1я бЪлаго Пьеро. 


Перечень ея. 


Арлекинъ ночью черезъ окно попадаетъ въ комнату 
Пьеро на мансардЪ. Арлекинъ разсказываетъ публикЪ, что 
хочетъ одурачить хозяина этой комнаты. Съ необычайной 


*) См. статью, напечатанную въ этомъ номерЪ „Къ вопросу о тео- 
р!и сценической композищи“. 

**) См. №№ „Журнала Доктора Дапертутто. Любовь къ тремъ 
апельсинамъ"“ 1914, отдЪлъ Студ!я, классъ Вл. Н. Соповьева. 
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серьезностью онъ начинаетъ приводить свой замыселъ въ 
исполнене. 

Стукъ въ двери. Арлекинъ прячется. Пьеро входитъ. Онъ 
очень веселъ. Онъ снимаетъ цилиндръ и пальто, которые 
бережно кладетъ на вЪшалку. Оньъ садится передъ зерка- 
ломъ и любуется самимъ собою и котильонными орденами, 
которые онъ получилъ сегодня вечеромъ на маскарадЪ. Сонъ 
овладЪваетъ имъ. Загасивъ свфчу, онъ ложится на жесткую 
постель. 

Арлекинъ начинаетъ дергать за нитки попугая, вЪшалку, 
зеркало и кровать, которыя сбЪгаютъ со своихъ мЪстъ и 
пугаютъ Пьеро. Пьеро страдаетъ, бЪгая по сценЪ, какъ мо- 
лодой влюбленный, потерпЪви!й в5 иервый раз неудачу. 

Онъ замЪчаетъ Арлекина, автора этихъ ночныхъ продЪ- 
локъ и бьетъ его длинными бЪлыми перчатками. 

Арлекинъ исчезаетъ. Зеркало, кровать, попугай и вЪ- 
шалка завертываютъ Пьеро въ театральный занавЪсЪ и 
прогоняютъ его со сцены подъ свистки и удары трещетки, 
нечаянно забытой Арлекиномъ. 


Роли въ интермеши распредЪлены были такъ: Арле- 
кинь—Нотманъ или Смриновъ, Пьеро—Елагинъ или Щер 
баковъ, ВЪшалка—Ильяшенко или Рабиновичъ, Попугай— 
Калинина, Зеркало—Бочарникова или Якобсонъ. Кровать— 
Кулябко-Корецкая и Петрова. Театральные приборы: зана- 
вЪси, стулъ со свЪчой, табуретка для Арлекина. 


ь) Фрагменты к5 сказкь „Гри инфанта“ Персонажи, 
три инфанта—Ивановъ, Форсель, Сурушкинъ. Шутъ—Смир- 
новъ или Емельяновъ, свита принцевъ—Кулябко-Корецкая 
и Петрова, тБлохранители——Нечаевь и Елагинъ или Цван- 
зигеръь и Данина, лЬьсъ-—ЦвЪтаева, Рашевская, Астафьева, 
Бочарникова и др. 

3) Исторя об одномз ревнивом5 мужу и о вессломь 
ужинь в5 загородной дачь, окончившемся слишкомь 
иечально. Пертонажи: Кавалеръ-—Фейгинъ, Дама-—ЦвЪтаева, 
Мужъ дамы —ШЩербаковъ. Слуги загородной дачи: Кулябко- 
Корецкая и Петрова. Театральные приборы: занавЪсъ, столъ, 
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и табуретки, двь шпаги, шляпы, плащи, свЪчи на <столЪ, 
кинжалъ. | 

Ко второй группЪ слфдуетъ отнести этюды: 

1) Игра в5 карты.  Работаютъ: Кулябко-Корецкая, 
Петрова, ЦвЪтаева, Астафьева, Листова, Ивановъ, Форсель, 
Нечаевъ. 

2) АЧрлекинь—Ходатай свадебь. Работаютъ: Бочарни- 
кова, Ильяшенко, Нечаевъ, Форсель, Емельяновъ, Ивановъ. 

3) И?з5 ничего ничего и не вышло. Работаютъ: Бочар- 
никова, Калинина, Зихманъ, Шарабова, Калинина, Геннингъ, 
Фугенфирова, Листова, Якобсонъ, Нотманъ, Форсель и др. 


Классъ Вс. Э. Мейерхольда. 


(Техника сценическихъ движен!й). 


1. Попытка отъ упражнен!й въ техникь сце- 
ническихъ движен:й перейти къ работЪф надъ 
отрывками изъ драмъ со словами: 


а) Сиена безумя Офеми (,„Трагейя о Гамлетль 
приниль датском“). 


Офел!я-—Бочарникова, 

Король—(чередующйся всегда случайный составъ 
исполнителей), 

Королева—Ильяшенко, 

Горащо—Нечаевъ, 

Слуга просценмума—Геннингъ. 


Прошлогоднй сценарй, когда временно были отняты 
слова, представленъ въ новомъ видЪ, переработанномъ для 
новаго случая— введены слова. 

Исполнительница роли Офели борется съ претенщоз- 
ными мизансценами и со слащавыми жестами (столь по- 
нравившимися театральнымъ рецензентамъ прошлогоднихъ 
выступлен!й) во имя наивной простоты подлиннаго балагана. 
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П$сенки еще не положены на музыку. Временно до- 
пущенъ аккомпаниментъ: постукиван!я бамбуковой палочки 
по дощечкЪ (помни, что произносишь стихи и что нЪтъ 
и не будетъ той свободы, которую ищетъ обыкновенно 
актеръ въ „переживан!яхъ“ безъ подчинен!я формЪ; смотри 
какою радостью можетъ стать свобода возможная и въ под- 
чинен!и). Что кажется легко доступнымъ актеру-музыканту 
становится недоступнымъ актеру съ еще непроснувшейся 
музыкальностью. Данный отрывокъ служитъ для работы 
дважды: въ сентябрЪ и въ декабрЪ. Перерывы въ сцени- 
ческой работъ слЪдуетъ принять какъ систему. Рядъ не- 
удачъ первыхъ сеансовъ сглаженъ сдЪланнымъ въ данной 
работЪ перерывомъ; въ перерывЪ воображен!е не спитъ 
потому только, что уже дана воображеню пища. Напря- 
женность такъ называемыхъ „переживанй“ смЪнилась нЪ- 
которымъ поблескиванемъ воображен!я, явившагося осво- 
бодить нетерпящую никакихъ тормазовъ технику сцени- 
ческой игры. Удачъ въ работ надъ даннымъ отрывкомъ 
можно ждать только тогда, когда окончательно будетъ 
преодолфна балетность дунканскаго толка. и когда высту- 
пить на сценическую площадку воля жонглера, распоря- 
жающагося рЪчью, какъ шариками, которые, разрЪзая вол- 
нами взлетовъ сферу, что надъ головой актера, даютъ свои 
напЪвы и свои ритмичесмя постукиван!я (ритмъ и риемы). 
Запомни театральный терминъ „бросать слова“; спроси себя: 
умъешь-ли владЪть дыхан!емъ; не портитъ ли твое такъ назы- 
ваемое «„переживан!е“ размЪренности твоего дыханя; мо- 
жетъ быть надо спросить какого-нибудь испытаннаго въ 
этомъ ДЪлЪ индуса—что онъ знаетъ объ искусствЪ дышать. 

Въ вопросЪ о „переживаняхъ“ на сценЪ пора дого- 
вориться до чего-нибудь рьшающаго. Для почитателей Оскара 
Уайльда вопросъ этотъ давно ршенъ заявленемъ актрисы 
Сибиллы Венъ въ „ПортретЪъ Дор1ана Грея“: „я могла изо- 
бражать страсть, которой я не чувствовала, но я не могу 
изображать той страсти, что сжигаетъ меня, какъ огонь“. 

Студя поставила себЪ задачу—- построить спектаклемъ 
„ Грагелю о Гамлет принцЪ датскомъ“ безъ пропусковъ 
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нЪкоторыхъ сценъ и безъ купюръ въ отдЪльныхъ сценахъ. 
Такая постановка могла бы быть осуществимой лишь въ 
томъ случаЪ, если бы въ работ надъ двумя-тремя отрыв- 
ками изъ данной пьесы удалось найти ключъ къ исполне- 
ню шекспировскихъ трагедй. Конечно, только по изуче- 
ни формы и при возпостроен!и ея на сценЪф можно былобы 
считать пьесу инсценированной. 

Вспоминается разсказъ ученаго объ успхЪ въ 60-тыхъ 
годахъ ХУ![Г столЪт1я на лондонскихъ сценахъ трагеди 
„Камбизъ“ Томаса Престона. ОтмЪчая успЪфхъ пьесы „1а- 
теп{аЫе \4гадеду пихед № о{Ё реазапй ти“, вотъ куда 
обращаетъ онъ наши взоры. Не посмотрЪть-ли на трагедю 
о ГамлетЪ, какъ на пьесу, гдЪ плачъ слышенъ въ веселыхъ 
шуткахъ, свойственныхъ театру? Не забыть-ли навсегда 
всякКе споры ученыхъ о сильной или слабой волЪ Гамлета 
и о всякихь „тенденшяхъ“ автора, навязанныхъ ему во 
что бы то ни стало. Осталось и въ шекспировскую эпоху 
то, чфмъ отмфчено время дошекспировскаго театра: „вся 
гамма художественныхъ впечатльнй исчерпызалась только 
двумя нотами— печальной и веселой; при чемъ печаль- 
ное часто смфшивалось съ ужаснымъ, а веселое съ 
каррикатурнымъ; промежуточныя же ноты, выражавш!я 
болЪе утонченныя ощущеня, возбуждались весьма слабо. 
Отъ музыки, пЪсни, театральной пьесы и т. п. народъ тре- 
бовалъ, чтобы она или глубоко взволновала его, или раз- 
смЪшила до слезъ; если же эти результаты достигались 
вмЬсть одной и той же пЪсней или пьесой тЪмъ лучше *)“. 
Въ трагещи о ГамлетЪ на лицо чередован!е высоко-патети- 
ческаго и грубо-комическаго не только въ ЦФломъ, но въ 
отдЪльныхъ роляхъ (въ главной въ особенности). Воспро- 
извести эту особенность, какъ своеобразный сценическ!й 


*) Н. Стороженко. „Предшественники Шекспира“. Т. 1. Лилли и 
Марло. СПБ., тип. Демакова, 1872, стр. 89. 
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эффектъ, значитъ построить то здане, единственное, въ ко- 
торомъ актеру легко и занятно будетъ играть. 


в) 2-я картина „Каменнаго гостя“ А. С. Пушкина. 
Лаура——Рашевская и Фетисова, 
Донъ-Карлосъ—Нечаевъ, 
Донъ-Жуанъ—Нотманъ, 

Гости: Ивановъ, Елагинъ, Сурушкинъ, Цванцигеръ, 
Форсель, Смирновъ, Щербаковъ. 


Два пер!ода въ работЪ: 1) Словъ нЪфтъ; построеше кар- 


тины въ формф пантомимы (подготовлене къ принят!ю 


словЪъ), 2) движен!я и слова согласованы. 

Работа надъ пьесой находится еще въ начальномъ 
пер1одЪ. 

На вёрномъ пути въ исканяхъ своихъ Нечаевъ. 


П. 


1) Лва фрагмента по классу сложныхь композиций. 


а) Охота, 
Ъ) Без5 названая (персидская). 


Въ „Охоть“ Кулябко-Корецкая обнаружила мастерство 
сценической техники въ манерЪ японскихъ актеровъ школы, 
показанной въ Росми замЪфчательной артисткой Ганако. 
Театральный реализмъ не есть выражене проходящихъ 
передъ зрителемъ явленй жизни, перенесенныхъ на сцену. 
Игра Кулябко-Корецкой у самой грани театральнаго и на- 
туральнаго, но комедантка, ступая возлф этой грани, ни 
разу не наступаетъ на самую грань и не знаетъ компромис- 
снаго балансирован!я между той и другой областью. Коме- 
длантка всю свою игру строитъ только въ сферЪ театраль- 
ной правды, а тамъ, ГДЪ она хочеть всецфло завладъть 
сердцами своей публики, она берется за таке эффекты, ко- 
торые обманно показываетъ (всего на какую-то секунду) 
явлен!ями натуралистическими, чтобы тотчасъ же снова 
вернуть зрителя въ область явленйй, лишь сценЪ присущихъ. 
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Ш. 


Тренировка въ техникЪ сценическихы 
движентгя. 


Три этюда: 


1) Работаютъ: Кулябко-Корецкая, Смирнова, Смирновъ. 
Предметы: красный плащъ, метелочка, шляпа. 

2) Работаютъ: Д1анина (Ивановъ, Сурушкинъ) и Елагинъ 
(Ивановъ). Предметы: двЪ короткихъ бамбуковыхъ палочки, 
тамбуринъ, шляпа. 

3) Работаютъ: ЦвЪтаева (Ильяшенко, Смирнова), Ивановъ 
(Смирновъ), Астафьева. Предметы: письмо, бамбуковая трость, 
цвЪтокъ, черный плащъ, книга. ‘ 

Въ первыхъ двухъ этюдахъ дЬйствя комед!антовъ со- 
тканы изъ элементовъ подлиннаго акробатизма (см. о ба- 
лаганныхъ гистр1онахъ въ кн. 1-ой 1915 г. Люб. къ тремъ 
апельс., стр. 77). ЗАЙ этюдъ не претендуетъ дать рабо- 
тающимъ въ немъ больше ‘того, что далъ прошлогоднимъ 
членамъ Студ1и СоИп-МаШага. 


Зван!е Комещантки Стуши присуждено первой за время 
существовання Студи г-жЪ А. И. Кулябко-Корецкой (всту- 
пила въ Студю въ 1913—1914 г.). 
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ХРОНИКА. 


КОоНСТАНТИНЪ АЛЕКСАНДРОВИЧУ 
ВАРЛАОВУЪ. 


Скончался 2-го Августа 1915 года. 


МАР ГАВРИЛОННА САВИНА. 


Скончапась 8-го Сентября 1915 года. 
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} Въ ПарижЪ скончался одинъ изъ самыхъ замЪчательныхъ совре- 
менныхъ французскихъ писателей Реми де Гурмонъ (на руссюй языкъ 
переведены „Ёе Пуге 4ез таздиез“, „Се зопде 4’ипе {етте“ (подъ за- 
глаемъ „Леда и Джоконда“). 


Въ Александринскомъ театрЪ 29-го октября состоялось 500-е пред- 
ставлене „Ревизора“ Н. В. Гоголя. Въ спектаклЪ участвовали заслу- 
женные артисты Императорскихъ театровъ Н. С. Васильева, В. Н. Да- 
выдовъ, Р. Б. Аполлонск!й. 


Въ репертуаръ Мар!инскаго театра включенъ „Соловей“ Игоря 
Стравинскаго. Декоращя А. Я. Головина, постан. Вс. Э. Мейерхольда. 


В. Н. Давыдовъ имБлъ выдаюцийся успЪхъ въ роли Кузовкина, въ 
„НахлЪбникЪ“ Тургенева. 


Въ спектакляхъ для учащейся молодежи въ Михайловскомъ театръ 
„Благочестивая Марта“ Тирсо де Молина идетъ вь прозаическомъ 
переводЪ, „Адвокатъ Пателенъ“, авторъ котораго до сихъ поръ не уста- 
новленъ, представляется въ одной изъ позднЪйшихъ комещиныхъ пере- 
дЬлокъ, а не въ первой редакши средневЪковаго фарса. 

р и 

Французске спектакли въ Михайловскомъ театр открылись дра- 
мой Сарду „Рае“, въ которой впервые выступилг передъ русской 
публикой Сегташе Гегтозз, трагическая актриса исключительныхъ 
данныхъ. 


Въ ПетроградЪ и МосквЪ съ большимъ успЪ$хомъ выступали япон- 
ске музыканты, г-жа [онекава и г.г. [онекава и Накао. 


Въ репертуарЪ Суворинскаго театра, наряду съ „Лелечкиной карье- 
рой“ и пьесой изъ жизни проститутокъ „Кровь“, премированной на 
конкурсЪ имени А. Н. Островскаго, промелькнули „Игроки“ Н. В. Го- 
голя и „Адр1енна Лекувреръ“ Скриба (декорашШи Яна Гурецкаго весьма 
ЦБнины теоретическими задан!ями). ° 
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На Офицерской въ театръ В. Ф. Комиссаржевской, гдЪ впервые 
шелъ „Балаганчикъ“ Александра Блока, новый театръ Л. Б. Яворской, 
начавш!й свои спектакли „Школой злословя“ Шеридана и „Ея первой 
пьесой" Шоу, нащелъ свой гвоздь сезона: „Законъ дикаря“ Арцыба- 
шева. 


Музыкальная драма поставила оперу К. Дебюсси „Пелеасъ и Ме- 
лиссанда". Варварскя купюры въ музыкЪ, инсценировка оперы въ 
манерЪ бытовыхъ комедй Островскаго, безграмотный переводъ Лапиц- 
каго и, наконецъ, декораши, напоминающия то саез роз#а!ез въ духЪ 
зесезз1оп’а, то сытинсюя олеограф!и (художникъ въ прошломъ году вы- 
ставляль въ М!РрЪ Искусства), приводятъ къ полной невозможности 
слушать творене Дебюсси въ этомъ театръ. 


Постановка въ театрЪ „Музыкальной драмы“ оперы Верди „Аида“ 
еще разъ показала несостоятельность проводимаго въ этомъ театрь 
принципа опернаго натурализма. Даже невиданные у насъ натуралисти- 
чесюе трюки, вродЪ пальмъ изъ папье-маше, не могли искупить убо- 
гости художественнаго замысла и безвкус!я его выполненя. Стремлене 
сочетать при постановкЪ барельефность (цекорашя задняго плана вы- 
двинута почти кь рампЪ) съ жизненной правдой привело къ отсутств!ю 
въ спектаклЪ необходимой цБльности и устойчивости. Любопытная 
сама по себЪ попытка дать увертюру при поднятомъ занавЪсЪ была 
въ конецъ` испорчена неритмичной и суетливой игрой толпы. Вездь 
сказывалось характерное для „Музыкальной драмы“ отсутстые коор- 
динащи сценическаго дъйстыя съ музыкой. Знаменитое трумфальное 
шестые Радамеса проходить при статуарной неподвижности огром- 
ныхъ массъ народа, заполняющихъ авансцену и скрывающихъ оть 
публики появлене героя и его немногочисленныхъ воиновт. Игра 
актеровъ, пслуусловная, полуреальная, еще боле подчеркиваетъ 
невозможность соединеня условности съ этнографФей хотя бы и ар- 
хаической. 


Театръ имени В. ©. Комиссаржевской въ МосквЪ открылъ сезонъ 
драматической сказкой ©. Сологуба „Ночныя пляски“. Второй поста- 
новкой театра былъ инсценированный разсказъ Гофмана „Выборъ 
невЪсты“. 


Камерный театръ въ МосквЪ открылся „Свадьбой Фигаро“. Соби- 
раясь поставить въ этомъ году „Короля-Оленя“ гр. Карло Гоцци, театръ, 
какъ видно, надЪется поправить ошибку прошлаго года: -постановку 
„Въера“ Гольдони. 


Намъ сообщаютъ изъ Москвы: „3-го октября открылась студя С. М. 
Вермеля по искусству театра. Въ программЪ Студи: импровизащя, сце- 
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ничесюи гротескъ, жонглированше, эстетика театра, музыка въ театръ, 
представлене слова и др.“. Уже изъ приведенной программы видно, что 
за исключешемъ подозрительной „эстетики театра“ Студя Вермеля, 
пытается взять принципы сценической техники, добытые Стущей Вс. 3. 
Мейерхольда; намъ сообщаютъ, къ нашему изумлен!ю, что слушателямъ 
Студи Вермеля предлагаются для разработки еще и сценар!и этюдовъ, 
пьесъ и пантомимъ, сочиненныхъ и инсценированныхъ въ студи Вс. 9. 
Мейерхольда и составляющихъ ея исключительную авторскую собствен- 
НОСТЬ. 


Въ художественномъ бюро Добычиной выставка памятниковъ рус- 
скаго театра изъ собрамя Л. И. Жевержеева. Эскизы декоращшй, ри- 
сунки костюмовъ и макеты. 


Вышелъ новый и значительный журналъ „Музыкальный Современ- 
никъ“ (ежемфсячникь съ еженедЪлеными выпусками хроники), подъ 
редакщей А. Н. Римскаго-Корсакова и при ближайшемъ участи: Ю. Вей- 
сбергъ, В. Г. Каратыгина, проф. И. И. Лапшина, А. В. Оссовскаго, П. П. 
Сувчинскаго и Ю. Д. Энгеля. 


Печатается первый томъ полнаго собран!я драматическихъ сказокъ 
трафа Карло Гоцци, въ переводЪ Я. Н. Блоха, К. А. Вогака, К. В. Мо- 
чульскаго и Вл. Н. Соловьева. Въ этотъ томъ входятъ: „Любовь къ 
тремъ апельсинамъ“, „Воронъ“, „Король-Олень“, „Турандотъ“, „Жен- 
щина-зм$я“, „Чистосердечное разсуждене“ и рядъ вступительныхъ ста- 
тей переводчиковъ, пр.-доц. В. М. Жирмунскаго и Вс. Э. Мейерхольца 
о граф Карло Гоцци, венешанскомъ театр, Сотте а 4е!’аме и отно- 
знен!и Гоцци къ романтической питературф. 


Книга К. М. Миклашевсвкаго „Га Соттеа 4е!’а{е“ удостоека 
лестнаго отзыва Императорской Академи Наукъ. Рецензировалъ проф. 
Д. К. Петровъ. 


Я. Н. Блохъ заканчиваетъ переводъ „Безполезныхъ мемуаровъ“ 
графа Карло Гоцци. 


Сотте а 4е!‘аке начинаетъ постепенно завоевывать себЪ мЪсто 
не только въ спещшальныхъ изслЪдованяхъ, но и въ общихъ курсахъ 
истори литературы. Такъ въ недавно изданной книгЪ проф. К. ©. Т1ан- 
дера *) ей отведена цБлая глава. Авторъ справедливо указываетъ на 
огромное принцишальное значен!е импровизованной комеди, какъ един- 


*) К. 90. Т1андеръ. Обций курсъ истор!и античныхъ и западныхъ литературъ. 
Вып, П. Возрожден:е. 1915. 
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ственнаго театра, когда актерское искусство эмансипировалось отъ лите- 
ратуры, и даетъ краткую, но содержательную характеристику подобнаго 
рода представлен, стараясь, поскольку это позволяетъ сравнительная 
сжатость курса, объяснить ихъ происхождене и связь съ драматиче- 
ской литературой Рима и СредневЪковья. Если и не со всфми выводами 
можно согласиться—самая попытка разсмотрЪнья импровизованной ко- 
меди подъ угломъ зрфнья ея литературныхъ традиШй заслуживаетъь 
вниман!я. Страницы. посвященныя характеристикЪ отдЪльныхъ масокъ, 
къ сожалЪфнью не свободны отъ неточностей. Авторъ напрасно отно- 
сить Капитана къ старикамъ и считаеть Арлекина „подвижнымъ и 
интеллигентнымъ типомъ слуги“, тогда какъ въ дЪйствительности Ар- 
лекину свойственны какъ разъ обратныя черты характера — л$ность, 
трусость и неповоротливость. Причину этой ошибки, какъ и всЪхъ пос- 
лЪдующихъ, слфдуетъ видфть въ томъ, что К. 9. Тандеръ недоста- 
точно рЪзко раздфляетъ маски итальянсмя отъ масокъ французскихъ, 
забывая, что, несмотря на общее имя, тЪ и друпя под-часъ д1аметрал 
ьно-противоположны по своей сущности. Приложенный къ главЪ текстъ 
сценар!я „Каменный гость” даеть изложеню живую и яркую иллю- 
страц!ю. 


Вышла книга С. Л. Бертенсона объ актерЪ Сосницкомъ подъ на- 
звашемъ „ДЪдъ русской сцены“. Отдфльныя главы этой книги печата- 
лись въ „ЕжегодникЪ Императорскихъ Театровъ“. 


Въ частномъ издани (А. М. Кожебаткина и М. М. Блиновой) вы- 
шла въ МосквЪ комедя М. А. Кузмина „Венешанске безумцы“. Въ 
книг воспроизведены въ краскахъ рисунки С. Ю Судейкина, въ деко- 
рашяхъ и костюмахъ котораго комедшя шла въ январЪ 1914 года въ 
домЪ Носовыхъ. 


Въ издани общины Св. Евгени выходитъ „Моцартъ и Сальери“, 
А. С. Пушкина съ иллюстращями М. Врубеля. 


К. Д. Бальмонтъ выступалъ въ ПетроградЪ съ лекшей о поэзии. 


Проф. Д, М. Петровъ руководитъ въ текущемъ году просеминаремъ 
по Вольтеру. Большое вниман!е удЪляется изученю театра Вольтера. 


Проф. И. А. Шляпкинъ объявилъ въ текущемъ году курсъ истори 
русскаго театра. ‚ 

Въ засЪфдани нео-филологическаго общества 26-го октября при- 
ватъ-доцентъ С. М. Боткинъ прочиталъ докладъ о театрЪ Аларкона. 


Редакторъ-Издатель Вс. Мейерхольдъ. 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ 
ВВ” Б ДОКТОРА ДАПЕРТУТТО. 


Петроградъ, Казанская пп. д. 1-2, кв. 25.—Тел. 532-88 


Отдфлен!е журнала вь МОСКВЪ: Садовая, Земляной валъ, д. 31, 
кв. С. С. Игнатова. Тел. 80-26 (обращаться къ Сергфю Сергфе- 
вичу Игнатову, какъ къ представителю редакци). 


1. Не принятыя для журнала рукописи сохраняются три м$- 
сяца. Авторы могутъ получать ихъ обратно лично или доставлять 
на ихъ пересылку (заказной бандеролью) почтовыя марки. 


2. При перемфнЪ адреса подписчики благоволятъ присылат. 
40 коп. ь 


СОДЕРЖАНПЕ КНИЖЕКЪ 1914 ГОДА: 


Кн. 1 (разошлась). Стихи: А. Ахматовой, А. Блока, Ю. 
Верховскаго и Вл. Пяста.—Владим!ръ Соловьевъ. Къ истор!и 
сценической техники сом тед!1а 4е|1!‘аг+е 1,—Са- 
иуилъ Вермель. Моментъ формы въ искусств$.—Лю- 
бовь къ тремъ апельсинамъ. — М. Ф. Г. Образцы 
ритмической интерпретаШи стиха у русскихъ композиторовъ.— 
К. Вогакъ. „Розаи Крестъ“. — НоНтамапа (Вл. Княж- 
вина).— Ст уд!я.— Хроника. — Еггаф{а. 


Кн. 2 (разошлась). Стихи: 3. Н. Гиптусъ, 9. Сологуба 
и Вл. Княжнина.—-Подрятчикъ оперы въ островы 
канар!иск!е (переводъ В. К. Трещаковскаго).—Вс. Мейер- 
хольдъ, Ю. Бонди. Балаганъ.—Вл. Соловьевт. Къ истор!и 
сценической техники сотше4{а Че!!1‘агте, П.— 
—Сст.—Тирсо де Молина и испанск!й театръ.— 
Самуилъ Вермель. Ирон!я и театральность. — Вл. Со- 
ловьевъ. „Гуранцотъ“” гр. К. Гоцци на русской 
сценЪф.—К. А. Вогакъ. Къ постановкЪ комед!:й Мольера 
„Ученыя женщины“ и „ПродЪлки Скапэна“ на 
сцен Михайловскаго театра. — Но{Ётапл!апа 
(Вл. Княжнина).—С. Радловъ. О трагед!:яхъ Софокла въ 
переводЪ ©. Ф. Зълинскаго.—Евг. Зноско-Боровскй. 
Константинъ Эрбергъ. „ЦЪль творчества“. — 
Анаст. Чеботаревская. О театральныхъ диспутахъ.— 
Студ!я.—Хроника. —Еггажа. 
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Кн. 3. Стихи: ©. Сологуба, В. Парноха, Сергья Радлова 
и Конст. Эрберга.—К. А. Вогакъ. О театральныхъ мас- 
кахъ.—Евгенй Зноско-Боровсюй. Обращенный принцъ.— 
К. Миклашевскй. Основные типы въ „соштед!а де!’ 
аг{е.— Владим!ръ Соловьевъ. Къ истор!и сценической 
техники сотшме41а 4е!|аг+е, Ш. — Вл. Лачиновъ. 
Искусство и ремесло. — Но! тап:апа. — Серг®й 
Радловъ. Новыя комед!и Менандра, книга Г. Ф. 
Церетели. — Хроника. 


Кн. 4-5. Отъ редакц!и.—Александръ Блокъ. Карменъ.— 
Вольмаръ Люсцинусъ. Арлекинъ, пристрастный къ 
картамъ (Интермед!я). —Графъ Карло Гоцци. Чистозер- 
дечное разсужден!е и подлинная истор{я воз- 
никновен!я моихъ десяти театральныхъ ска- 
зокъ. Переводъ К. А. Вогака.—В. Соловьевъ. Къ истор!и 
сценической техники сомте41а 4е! | ’аг+е, 1Уи\У.— 
Глоссы Доктора Дапертутто къ „Отрицан!ю театра“ 
Ю. Айхенвальда.—Влад. Княжнинъ. О нашемъ современ- 
ник$ — Аполлон АлександровичЪ ГригорьевЪ 
(1822—1864—1914 гг.).—В. С. О книгЪ Гернгросса.— 
Открытое письмо авторовъ дивертисмента 
„Любовь къ тремъ апельсинамъ“ А. А. Гвоздеву. 
.-НЪ сколько с-ловъ по поводу постановки лири- 
ческихъ драмъ Александра Блока „Незнакомка* 
и „Балаганчикъ“ въ аудитор!и Тенишевскаго 
училища 7—11 апрЪля 1914.—Студ!я.—Хроника.— 
Книги, поступивш!{я въ редакц/ю. 


Кн. 6-7. Влад. Княжнииъ. Стихи о Петроград3.— 
В. И. Шухаевъ. Рисунокъ.—Ю. Бонди, Вс. Мейерхольдъ, Вл. 
Соловьевъ. Огонь (пьеса).—-Графъ Карло Гоцци. Чистосер- 
дечное разсужден!е и подлинная истор!я воз- 
никновен!я моихъ десяти театральныхъ сказокъ. 
Переводъ К. А. Вогака (продолжене).—Базил1о Локателпо. 
Игра въ приму. Сценар!й комед!и. Перевелъ Я. 
Блохъ.— Вл. Соловьевъ. Къ истор!и сценической тех- 
ники сотме41а 4е!!’агёе, УТ, УП.—К. А. Вогакъ. О 
книгЪ Г. Н. Лукомскаго-—„Старинные театры“. — А. М. 
Брянсюй. Русск!й Арлекинъ. — Московске театры: Г. 
Зереферъ. Зимнее путешеств:}евъ н%+которые мо- 
сковск!е театры изъ Петрограда; 11. СергЪй Игнатовъ. 
Камерный театръ (.Сакунтала“, „Жизнь есть 
сонъ").--Студ!я.—Хроника. 
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СОДЕРЖАШЕ КНИЖЕКЪ 1915 ГОДА: 


Кн. 1-2-3. Отъ редакщи. Стихи Александра Надеждина. 
Влюбивш!1йся въ себя самого или Нарц!ссъ. 
Интермед1я на музыкЪъ. Въ. Санктпетербургф. 
(Переводъ В. К. Тредаковскаго). Несчаст!1я Пульчи- 
неллы (Ре 915дга{!1е ае Ро!1!с1пе!1а), комедя изъ 
сборника Аннибале Серсале ди Казамарчано (пре- 
дислове и переводъ Я. Н. Блоха). Владим!ръ Соловьевъ. Опытъ 
разверстки „Сцены ночи“ въ традиц!яхъ италь- 
янской импровизованной комед!и. Приложен!е къ 
статьЪ Вл. Соловьева: схемы 1, ИП, Ш, ТУ, У, (исп. А. В. Рыко- 
вымЪ). К. М. Миклашевскй. Объ акробатическихъ 
элементахъ въ техникЪ комиковъ 4е!|1‘аг+е. 
(Справка). Я. Н. Блохьъ Сошмше41а 4е!!‘аг{&е въ Но- 
вомъ Энциклопедическомъ словарЪ Брокгау- 
за-Е фрона. Докторъ Дапертутто. Сверчокъ на печи или 
у замочной скважины. Вс. Мейерхольдъ. Бенуа—ре- 
жиссеръ. В. С. Литературныя замЪтки. Студ1я. 
1. Къ 1-му Вечеру Студ!и Вс. Э. Мейерхольда 12 
февраля 1915 г. (Отзывы ежедневной прессы и зам$ча- 
ня редакши Журнала Доктора Дапертутто). И. Классъ К. А. 
Вогака. 11. Классъ Вс. Э. Мейерхольда. 1\У. Классъ Вл. Н. Соло- 
вьева. \У. Классъ Е. М. Голубевой. Хроника. Книги, поступи- 
вш!я въ редакцю. Обложка художника А. Я. Головина. 
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ОБЕ ВЛЕН![Я. 


ЛЮвВЯВЕчКЪ- ТРЕМЪЛАПЕЛНСИНАМЪ. ЖУРНАЛЪ ДОК ГОРА. ДАПЕРТУТТО. 
1915; Книга: 4—5—6-—7. Годъ изван!я второр. 
гиг 


‚ ЛОВА ТРЕЙЬ АПЕЛЬЗИНАИЬ 
НИРНАЬ ДОКТОРА ДАЛЕРУТТО 


(ТЕРЬ... и 


_ выодить. в, Петрограде, „съ..114, года, 


Въ 1916 тоду: журналъ“выйдеть. въ.количествь: п 
4-хъ, книжекы (зимняя, ‚весенняя лЪтняя, > осенняя), 
формата т —169, въ каждой книг не менъе 150, стра- 
ницъ (иногда рисунки). 


у“ `` | ь 


а (ИЗь:32 „Границы „В рублей).. 
годовые, подписчики „присылаютъ: - Петроградъ,. Ка-:т: 
занская пл., д. 1-2, кв. 25. (Ред. и конт. а 
Доктора. Дапертутто): 

Подписка, кромЪ того, тен въ книжныхь, 
магазинахъ Петрограда: у Вольфа, Карбасникова, 
Мелье, Митюрникова, Попова (Яснаго), Суворина, 
Сытина; - -ВЪ- МосквЪ: вЪъ-кн. маг.'„Образован!е“ на 
Кузнецкомъ мосту ну С. С. Игнатова _- (Садовая, 
Земляной валъ, 31; т. 80-26), къ которому обра- 

‚ щаться» какъ -КЪ ›представителю: 'редакщи.: “ 

Отдвльныя книжки (50 к., 75 к..и,1 р.) въ конторъ 

журнала, въ Студи Вс. Мейерхольна родина, 6) 


и.вЪ книжныхь „магазинахъ., №№ 1.и. 2 за. 1914.г. 
разошлись. „ 


`Для сотрудниковъ журнала редакшя открыта ПО, Е 
пятницамъ (7—8 ч. в.); премные дни секретаря: среда 
и суббота (5 —7 ч. веч.). 


‚<. "Редакторъ»Издатель: Вс: Мейерхольд! 
Тел. 532-88. ` 
^ МТ ву Жо: | Е & 224 
Открыта подписка на 1916 г. 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ. ЖУРНАЛЪ ДОКТОРА ' ЦАПЕРТУТТО: 
191$. Книга 4—5—6--7. Годъ-изданя этброн.. 
р ии фи иьионн—— — 


МУДИ 8.3. ИНЛЕРХОЛЬДА 


дез 46, ИИ 


з |, | | '. .м 
Изучен!е техники сеня че ее на зн 


` $71 


О‹новные принципы‘ сценической техники. импровизованной 
итальянской комеди (сотте@а де’ аще) и прим$нене 


въ новомъ театрф традишонныхь премовъ спектаклей 
ХУП и ХУШ вфковъ. ` 


Музыкальное чтен!е: въ драм5. у | 


Практическое изучене вещественныхь эпементовъ спектакля: 
устройство, убранство ‘и освфщен!е сценической ппо- 
щадки; нарядъ .аитера`и предметы въ его’ рукахъ. 


Занятя ведуть: К. А. Воганъ, В‹. 2 `Мейерхопьдь и Вл. 
Соповьевъ. 4 : 


й } 


Занятя-— по порадльНихя ны средамъ, Птица и субботамъ, 


оть 4 = час. ‚-веч. мА , у 
у1803 вы 9% 0 $ ° эгае Кики 
Дпя разъясненй тепефоны: 647. сы (студий въ часы занят!й); 
532 - 88 оо м ви 
ся че: Е е® М 


Кроника Студн ведется въ издающемся ‘при Студм журнал$: 
„Пюбовь кь тремъ_ апельсинамъ. Журналь Доктора 
Дапертутто“". 


7 мя { №. .: а 
2) 


ЗАНЯТИЯ. СЪ 1-го СЕНТЯБРЯ ‚ПО 1-е МАЯ. 


Адресъ Студии: - Бородинская. улица, 6 : 
2 


вн 


ме. ;. 
3 ие! ЮО: , ты. рх ь. 


ЛЮБОВЬ `КЪ ТРЕМЪ АНПЕЛЬСИНАМЪ. ЖУРНАЛЪ ДОКТОРА ДАИРРТУТТО. 
1915. Книга. 4=—5—6-7..__. —>- Годь нздан!я второй. 


ЕЕЫТА ПОДПИСКА на 1916 годъ 


у 


’. ^^” ‘ми годъ издания). 
А, Е Ее и ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЖУРНАЛЪ . 


’ АПОЛЛОНЪ“. 


Л подписки ПРВЖНТЯ: 
На годъ — 10 руб. съ поставкой и пересылкой, за границу — 15 руб- 
На м — 6 . в " “ . - —-8 . 
`Разсрочка: 5 р. ‘при иск 8 р. къ-25 Марта, къ 1! Мая— остальное. 


ый 


Художественный и литературный журналъ „Аполлонъ“ выходить 
‘ежемфсячно, кромЪ 1юня и люпя (т. е. 10-ю книжками), при прежнемъ 
составЪ сотрудниковъ, съ большимъ. количествомъ репродукшй (въ 
краскахъ, фото- и автотищейи пр.) произведен!Я русскихъ и иностранныхъ 
художникозъ, 'причемъ эти иллюстраши сопровождаются статьями и 
прелставляютъ или творчество отдЪльныхъ мастеровъ, или художествен- 
ное направлен!е, выставку, собранше предметовъ искусства и т, п. Въ 
журналЪ. помъщаются также стихи и, статьи общаго характера по 
вопросамъ живописи, зопчества, скульптуры, поэз!и, литературы, театра, 
музыки, танца. особенно же-статьи, осв5щаюц!я современное искус: 
ство вы ‘связи съ художественнымъ насльшемъ прошлаго. . 


Широко поставленная Художественная лЪтопись'`.Аполлона“ 
даетъ своевременную картину жизни искусства-въ Росси и. по возмож- 
ности, за границей. Постоянные отдЪфлы лЪтописи: Русская художе- 
ственная жизнь (изобразительныя искусства, музыка, театръ, письма 
изъ Москвы и провинщи); Письма изъ Парижа, Лондона, Итал!и и т. п. 
"а ри ламели ыы съ Запада; Коззсага- 


Въ наступающёнь. подАСНОмЪ году значительно расши“яется ОТДЬЛЪ, ПОСВЯЩЕННЫЙ | худо ь 
жественной старннь. „Аполлонь” будетъ, по ‘возможности, откликаться на мове: 
ныя событя, связанныя съ велнкой войной. , =. 


Въ’ розничную продажу поступаетъ самое ограниченное количество 
экземпляровъ. Отдьльныя книжки можно получать въ главной КонторЪ 
„Аполлона“ и въ лучшихъ книжныхъ магазинахъ. 


Адресъ Редакши — ПЕТРОГРАДЪ, Ивановская, 20. Телеф. 661-78; _. 
и Конторы — а Рааъфзжая, 8. Телеф. 178-63. 


Издатели: С. К. Маковск!й. Редакторъ: СергЪй Мако вск!Й. 
М. К Ушковъ, 


ЛЮБОВЕ КЪ ТРЕМ АНПЕЛЬСИНАМЪ. ЖУРНАЙЪ ДОКТОРА ДАПЕВТУТТО.., 


Книга: 4—5 —6— "ВИ Годъ издан!я. второй. 
: ис ОТКРЫТА: ПОДПИСКА т ру) 


НА НОВЫЙ ЖУРНАЛЪ МУЗЫКАЛЬНАСО ИСКУССТВА 


МУЗЫКАЛЬНЫЙ СОВРЕМЕННИКЪ. 


издающися въ Петроград, подъ "редцкей А. .н, А. 
при ближайшемь участи Ю. Вейсбергъ,, В. Г. ‚Каратргина, проф. И. И. 
Лапшина, А. В. Оссовскаго, П, П. Сувчинскаго и Ю. Д. Энгеля. 


„Музыкальный “Современникъ” не органъ партийный въ -какомъ. 
бы -то«ни былопемысл5`? этого' слова, а органъ музыкальной культурывъ _ 
Росси. я я 

Музыкальный Современникъ"- выходить "въ ' видЪ:>а)?. нниженъ-: 
„МУЗЫКАЛЬНАГО 'СОВРЕМЕННИКА* (размфромъ отъ’5 до.6 пистовъ),2. 
выпускаемыхъ 8 разъ въ году (съ сентября по апрЪль).и иллюстрируе-. 
мыхытнотными ›примврами' и художественными репродукщями.. (эскизы., 
декоращшй, костюмовъ, портреты музыкальныхъ дъятелей, художествен-^ 
ныя каррикатуры и т. д.) и 6) Хроники „Музыкальнаго Современника“- (от 
2-хъ до 4-хъ разъ въ мъсяцЪ), состоящей изъ: 1) рецензйй, 2) корреспон-’. 
денц!й; 3) обзора печати, 4) обзора дЪятельности муз,‘ об-въ. 5) хроники,» 
6) полемики 7) бибтографическихь и .нотографическихъ. „перечней, 8) 
писемъ въ ‹редакщю.: 9) почтоваго ящика. * 

- Журналъ будетъ печататься ма бумагЪ верже. , 
е .  ч 

Съ первой книжки. журнала начнется печатанемъ неизданная еще, 
обширная, обнимающая нф сколько десятилётИй, переписна М._ А. мала нрева 
и Н:-АРимскаго- -Корсакова, съ ‚предислошемъ и примфчан!ями. проф. С. м“ 
Ляпунова. нй ь 


Подписной . годъ считается съ сентября. Подписка принимается: въ-от-с 
дъленисконторыгжурнала-= Нетроградъ, „Рыночная,:.10,' конт. „Сирусъ^, 
тел. 583-67. При. подпискв въ конторЪ журнала допускается, разсрочка. 
Подробный ‚проспектъ съ программой журчала, спискомъ сотрудников» 
и намфченныхт статей высылается по первому требованю раны 
‘ } 

Адресъ релакши и Главной Конторы: „Цетроградъ. Свфчной иер., 3. 

кв. 12. Тел. 643-07. : 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ. ЖУРНАЛЪ ДОКТОРА ДАПЕРТУТТО. 
ига 4—5—6—-7. Годъ издан!я второй. 


Вышли, разосланы подписчикамъ и продаются въ книж- 
. ух магазинахъ 2-я; квига и.11-й вып. „ХРОНИКИ 
'НОВАГО ЖУРНАЛА МУЗЫКАЛЬНАГО. 'ИСКУССТВА 


МУЗЫКАЛЬНЫЙ СОВРЕМЕННИКЪ, 


издающагося въ Петроград. подъ.редакщей. А. Н. Римскаго-Корсакова, 
при ближайшемъ участ!и Ю. Вейсбергъ, В. Г. Каратыгина, проф. И. И. 
Лапшина, А. В. .Оссовскагох П. П.{ Сувчинскаго и Ю. Д. Энгеля. 


СОДЕРЖАНЕ ЕЖЕМЪСЯЧНИКА: 


Текстъ; В, Каратыгинъ---О музыкальной/критикЪ; Л. СабанЪфевъ 

Объ эволющши звукосозерцаня; А. Кастельскй—О моей музыкаль- 
ной карьер; А. Дроздовъ—Вглубь или вширь (альтернативы музыкаль- 
_во-просвфтительной дфятельностн}; 2. Ф. И. Шаляпинъ; Р. Ролланъ. Пе- 
# реасъ | и Мелисанда; Война и музыка въ сознан!и, современныхъ музыкан- 
товъ; `Рехедипиз Твузз—Изъ. театральной старины; П. Столпянсюй — 
Музыка и ‚музицированше въ старомъ Петербург; Переписка М. А. 
Балакирева и Н. А. Римскаго- -Корсакова; 1. 'Витель-_Учене о гармонии 
А _Шенберга;, библюградия и ‘нотограф!я; Письма въ редакцию. 
„Идпюстращя: Портреты. Ф. И. Шаляпина и В. `Сьрова; Два каран- 
дашныхъ. наброскз (Ф. И. Шалявинъ); В. Петерсенъ --Невскй пр., дом 
графа Строганова; Даматъ Дамартре--Вндъ, Большого, Театра; „"Титуль- 
вый. лить И. дВЪ ртрачицы ПАВЕАТУРЫх ИЗЪ, КНИГИ, ИНО эУиравле- 


7,2 


- ЕО- Корсакова. 
и! Обложка журнала; работы А. Головива.. ‚ Журналъ. отпечатан на 
л.фумаг\»-верже,въ. типографии „Сирусъ“. 


Цна въ отдфльной продаж 1 р. 25 к, 


Вышли “1 выпусков ` - ЖРОНИНИ — МУЗЫНАЛЬНАГО-- СОВРЕМЕННИНА - 
УТ > а вырубка» 2 сноп, | 
Ирнвимастся подписка на 1915,16. ГодДЪ. 
Подцисная цфна на годъ съ доставной 8 рубпей. 
Подписка принимается въ отдЪлении _ конторы, журнала -Поуролозль 
° Рыночная, 10, конт... „Сир!усъ“, тел. 583-67. 


При подписнЪ въ конторЪ курнала допускается, разсрочка. (При подпискЪ 
—4р., 1-го декабря—2 р. и 1-го февраля--2 р.). Подробный проспектъ 
-`съуврограммой журнала спискомъ сотрудниковъ и намЪченныхъ статей 
высылается по первому требован!ю безплатно. 


Адуесъ Релакциг п Гзавной Конторы: Нетрогра. чъ, СвВчной пер., 
д. 2 кв. 12. Тел. 643.07. 


“ЛЮБОВЬ къ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМ'Ъ. ЖУРНАЛЪ ДОКТОРА ДАПЕРТУ О 
4915. Книга-4—5-—6-7. - -- . - - < „Годъ изданя ее 


у’. 91.1 


ии, 1 НАТРИТУРНЫЯ _НВУЧНЫЯ | АЙ УРАЛ 


„СБВЕРНЫЯ` ЗАПИСКИ“, 


ПЕТРОГРАДТЪ. 
ыЯ, © «дай год». издана. ыы. 


_Вышелъ № 10 (Октябрь). 
$ к "СОДЕРЖАНИЕ. | 


ое дни. Ив. Шиелева. |’ Мои. блуждания. А. Герцыкъ. 
Н. Стихотворения. —Анны Ахматовой. А `Жакь Казотть. — Андрев Левин- 
сона. У. Влюбленный ‘дьяволъ;—_Повьсть Жака Казотта. Переводъ съ 
французскаго.—Н. Вальманъ. \1. Стихотвореня, — Вильяма Блейна. Пер. 
С. Маршака. \1. Силуэты. —Нинолая Шапиръ. У. 1енни.— Романъ’въ 3-хъ 
частяхъ. — Сигридъ Ундсетъ. Переводъь съ норвежскаго М. Благовфщенсной. 
1Х: Общественная сатира Карло Гоцци— А,’ Гвоздева. Х. Формы относи- 
тельной ‘солидарности между рабочими и предпринимателями.—Ю. Далев- 
снаго. Х1. Траурная годовщина. — Виктора Чернова. ХЛ. Изъ. ‘пйбемъ къ 

депутатамъ. Д. Заславсваго.` ХИ!. Ограничене“потреблен!я въ Германи. | 
М. Лурье.—Х1У. Герман!я и Ближн!Я Востокъ, двЪ декларащи.—И. Брусн-_ 
ловскаго. ХУ. Разрозненныя страницы. — Григор Ландау. ХУ\У1. Памяти 
умершихъ.-—Д. И. `Тихомировъ.--М. Слфпцовой: Вильгельмъ Виндель-_ 
бандъ.--С. 1. Гессена. Реми-де Ааа: вв ХУП.—Библ!ографуя. 


256 стр. текста; Цна въ о продаж 60 коп. 
У—————д—_ 
- 9 ке 4 ‘ 


У; ет "Г. 2 


ПРОДОПЖАЕТСЯ ПОДПИСКА. на 1916 г. 


подписн АЯ ЦЗЪНА съ доставкой и клык на годъ-— 1 руб. 
на 6 мьс.-—4 руб. на к мЪс.—-2 руб. 25 коп. 


ПОДПИСКА ` ПРИНИМАЕТСЯ: въ Главной контор журнала Петро- 
градъ, Загородный пр., 21, въ крупныхъ книжныхъ ЧЕРВЯ и во. 

: всЪхъ почтовыхъ учрежденяхъ. ь к 
ше : мецазенаныаа С.. И. НацкКима. 


.- .. * * . р .-- 


Ге] у" $ и . № #7 ах 
. 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ. ЖУРНАЛЪ ДОКТОРА ДАПЕРТУТТО 
1915. Книга 4—5—6-—-7. Годъ изданя второй. 


"РЕ готовится КЪ ПЕЧАТИ | 
ПОЛНОЕ СОБРАНИЕ ДРАМАТИЧЕСНИХЬ оНАЗОН 


Графа КАРЛО ГОЦЦИ 


при бпижайшемъ участи ХТ. 2(. Блоха, ХК. Л. Во- 
гака, В. $(. Соловьева. Вс. Мейерхольда и др. 


Настоящее издан!е будеть заключать въ себф попный пере- 

водь десяти Раре, рядь вступительныхъ статей, комментар!и, 

бибтографич. указатель и‹рядъ иппюстрашй итапьянскаго 
театра ей в. 


7-й ГОДЪ ИЗДАНИЯ. 


Открыта подписка на 1916 годъ 


на иллюстрированную. осв$домленную и самую р осграненную 
въ Ю--3. краб дешевую газету: 


ЮЖНАЯ КОПЪИКА. 


Ежедневно выходитъ въ г. К8вЪ 


по программЪ большихъ столичныхъ газетъ. 


ПОДПИСНАЯ ПЛАТА: 


На годъ На } года На 3 мъс. На 2 м5с. На 1 мЪс. 
5 руб.` 2Фр. БОк. Тр 40 к. 1 руб. 60 коп. 


Адресъ Редакщи и Главной нонторы: г. КЕВЪ, Бибиковсюй бульваръ, 
№ 5. Телефоны: 22--71 и 13—37. 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ. ЖУРНАЛЪ ДОКТОРА ДАПЕРТУТТО. 
1914. Книга 4—5-—1— 7. Годъ издан]я второй. 


ВЪ СКОРОМЪ ВРЕМЕНИ ВЫЙДЕТЪ НОВАЯ КНИГА: 
К. М. Миклашевскя. 


ТЕАТРЬ ИТАЛЬЯНСНАГО ВОЗРОЖДЕНИЯ. 


„Часть -1. 


Та Соттефа ае!’Аще.. 


Около 00 стр. текста,’ библ ографич. указатель, сценарйн. ры 
о. ° Издан Н И. БУТКОВСКОЙ въ Перу | 


-. —— Я &- Е 
т 


ь 


ЕЕ: а сель 


э. Т. А. ГОФФМАНЪ. и 


Личность‘ и творчество. 
Москва 1914 г. Цна 1 р. 25 к. 
Въ книжныхь магазинахъ въ ПетроградЪ и Москв%. - 


= д -—_-—-_-- 9 


Конст. Эрбергъ. 


ЦЪЛЬ ТВОРЧЕСТВА. 


Опыты по теор!и творчества и эстетикЪ. 
1913 Стр. Х+-256. Цна 1 р. 75 к. 
Книгоиздательство „РУССКАЯ МЫСЛЬ * — Петроградъ, Нюстадская, 6. 


Содержан!е: Цль творчества. (Часть 1. Челов%къ- `творецъ. Часть И. 
Творчесск!и процессъ въ наук и искусствЪ. Часть Ш. Пресуществлене).— 
Красота и свобода. —Цвфты и кристаллы.—Искусство вожатый. — Тишина. — 
0 ща мостахъ крики, их и цёль въ искусотвы. зу и гений. 


"СЦЕНА и и АРЕНА, \" 


ЖУРНАЛЪ `РОСОЙСКАГО ОБЩЕСТВА АРТИСТОВЪ 
'ВАРЕТЭ и ЦИРКА. 


Условшя подписки: на годъ съ пересылкой 5 рублей. Отдфльный но- 
- меръ 25 коп. Членамъ О-ва А. В. и Ц. Скидка 20%. ' 

Редакщя и контора: Моснва, Пименовснй пер., д. -12, кз. 3. Тел. 2-17-68 

Редакторъ (. &. Бутлеръ. 
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ЛВБОВЬ НЫ ТРЕМЬ АПЕЙБЬННАИЬ 
ЖУРНЫЛЪ ДОНТОРА ДАПЕРТУТТВ 


АдрееЪ реданийи и Ноиторы: 


Петроградь, Казансная площадь, д. 1-2, ив, 29. Тя, 539-88, 


